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NO3NNMus BbETHAMA OTHOCHUTEJIBHO CHELVAJBHOM
BOEHHOU OIIEPAIIMA POCCHUHA
B. A. Cep0Oun’

AnHotanusi. B nanHol cratbe paccmarpuBaetcs mo3uis Corpamuctruyeckoit Pecyonuku BeeTHam
OTHOCHUTEIBHO CIICIHAJIbHON BOCHHOW omepanuu Poccuu: aHaIU3UPYyeTCs JTUHAMHKA OQUITHAIBHBIX
BBICKa3bIBaHUHM XaHOs, OMPeAeNstoTcsl (DaKTOphl BIHSIHHSA, a TaKKe€ OTHOIICHHE BHETHAMCKOTO OOIIECTBA.
OCHOBOI 171 CTaTbU MOCTYKUJIN PA3IMYHbIEC HCTOUHUKH, TIPEXKIE BCETO MAaTEPUAIIBl POCCHICKUX, BLETHAMCKIX
n 3amagaeix CMU. ABTOp yka3eiBaeT Ha HEOOXOAMMOCTh PACCMOTPEHHWS OCHOBHBIX TPUHIIUIIOB BHEIIHEH
momutukd CPB mns Gomee rimyOOKOTo MOHWMAHWS €ro MO3WIMH IO JTAHHOMY BOIpocy. B 3akiroueHnun
MOAYEPKUBACTCS] BAXKHOCTh THOKOU JUTUIOMAaTHH BbeTHaMa B YCIIOBUSAX CIIOKHOM I'€OMOTUTHICSCKON CUTYAITHH
Y COXpaHEHUS HEUTPaIUTETa B JAHHOM KOH(JIHUKTE.
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VIETNAM'S POSITION ON RUSSIA'S SPECIAL MILITARY OPERATION
V.A. Serbin?

Abstract. This article examines the Socialist Republic of Vietnam's position on Russia's Special
Military Operation. The study analyses the dynamics of Hanoi's official statements and identifies factors
influencing its position, as well as examines the position of Vietnamese society. The article draws on a variety
of sources, including Russian, Vietnamese and Western media sources. The author points out the need to
consider the basic principles of the Vietnam foreign policy in order to better understand its position on the issue.
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It concludes by stressing the importance of Vietnam's flexible diplomacy in a complex geopolitical situation and
maintaining neutrality in the conflict.
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BBenenune

CoBpeMEeHHBIN MU XapaKTepu3yeTcs: BcE OOJbIIEH WHTEPHAIIMOHATU3AINEH TOIMTUHICCKIX
U DIKOHOMHMYECKHX MPOIIECCOB, a TAaKXe€ POCTOM MEXKIYHApOJHOM HHTEerpauuu. B ycioBusix
rino0ann3anny HallMOHAJIbHBIE HHTEPECH TOCYIapPCTB HE MOTYT CYIIECTBOBATH B OTPHIBE OT MUPOBOM
MOJUTHYECKONW KOHBIOHKTYpPHI. [10o3MIMs rocymapcTBa B MEXIYHAPOJHBIX OTHOIICHHSX SBIISCTCS
pE3yNbTaTOM CIIO)KHOTO  B3aUMOJICHCTBUSL MHOTOYHCIECHHBIX (DAaKTOPOB — T'EOMONIUTUYECKUX,
HKOHOMHYECKUX, COIIMANIBHBIX, UICOJIOTUYECKUX U JIP.

B nanno#i cratbe paccmatpuBaerca nosuius Coumanmuctuueckoil PecnyOnuku BberHam
(CPB) ortnocutensHO crnenuanbHOi BoeHHOHM omepanuu Poccum (CBO). BretHam, kak u moboe
Apyroe TOCYJapCTBO, MMEET CBOM NPHUHIUIBI BHEIITHEH IOJUTHKH, KOTOPHIE ONPEACISIOT €ro
OTHOIIICHHUE K MEXTYHAPOTHBIM COOBITHAM. AHAIN3 JMHAMUKH BBICKA3bIBAHUN O(UITHATLHOTO XaHOS
U omnpeneneHne (pakTopoB, BIUSIOMIMX HA €ro TMO3UIUI0, MO3BOJIIOT O0Jiee TONHO PACKPHITh 3Ty
npobiemy.

Kpowme Toro, B paboTe mpecraBieHa NO3UIMI BbeTHAMCKOro o01ecTBa otTHocuteasHo CBO.
Y4uThIBas TO, YTO IPAKIAAHCKOE OOIIECTBO CTAHOBUTCS 00JIee aKTUBHBIM U UTPAET BCE OOJIBIIYIO POJIb
B ()OPMHUPOBAHUU OOILIIECTBEHHOI'O MHEHUS, U3yUEHHE 3TOTO BOMPOCa SIBJISIETCS KpaiiHe aKTyaJIbHbIM U
BaYKHBIM.

C MoMeHTa Hayaja BOGHHOM olepaluu 3Ta TeMa peryisipHO MOAHHMMAIACh B HAy4YHBIX
nyonukanusax — poccuiickux (U. B. bputos [2022], B. M. Massipun [2022], E. B. Kob6enes [2022], T
I1. Tpopumuyk [25.04.2022]), BeetHamckux (Hryen Teu Bump [Nguyén Chi Vinh: 20.12.2022],
Hryen Xonr Kyau [Nguyén Hong Quan: 23.03.2022], JIe Txe May [Lé Thé Mau 2022], Hryen Kyasr
3u [Nguyén Quang Dy: 26.02.2022], Xoanr Txu Xa n Jluen Hryen An JIsionr [The Russia-Ukraine
War: 20.04.2022] u 3amagubeix crnenuanuctoB (Zachary Abuza [Abuza: 28.09.2022], Joshua
Kurlantzick [Kurlantzick: 21.04.2022]), He ToBOpsi YK€ 0 MHOTOYHCIICHHBIX CTAThSIX KYPHAJIHUCTOB.
OTO CBUIETEILCTBYET O 3HAYMMOCTH MO3UIUN BheTHama, HECMOTps Ha OTJAIEHHOCTh PETHOHA OT
MecTa COOBITHH.

MarepuanoM [T HCCIIeIOBaHUS TOCTY KT BBIIIETIEPEUUCIICHHBIE PA0OTHI, 8 TAKXKE TaHHBIE
POCCHUHCKHMX, BBETHAMCKHX, 3amaJHbIX 2MIeKTpoHHbIX CMMU. Jlng Gosnee riybOKOro mMOHMMaHUS
oduIMaILHON MO3UlM BheTHaMa OTHOCUTENTEHO POCCHICKO-YKPAMHCKOTO KOH(MINKTa HEOOX0 MO
paccMOTPETh OCHOBHBIE TPUHLIMIIBI BHENTHEW moauTtuku CPB.

HpuHuMnbl BHeIIHEeH NOJMTUKHA BoeTHama

B nocranosnenun Xl cre3na Kommynucruueckoit naptun Boetnama (KIIB), nmpormesmero
B 2021 r., HampaBJeHUs BHELIHEW MOJIMTUKU ONpeAeseHbl ciexyrommm obpasoMm: «lIpomomxarsb
peaTn30BbIBATh BHEIIHEOIUTUYECKUNA KYypC HE3aBUCUMOCTH U CAaMOCTOSATEIbHOCTH, MUPA, APYKOBbI,
COTPYIHUYECTBA M Pa3BUTHS, TUBEPCU(DUKAIIUN H MHOTOBEKTOPHOCTH MEXITYHAPOIHBIX OTHOIICHUH.
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BbITh TOCTOWMHBIM TOBEpUS APYIOM M MapTHEPOM, a TAK)K€ AKTUBHBIM M OTBETCTBEHHBIM HJIEHOM
MEXJIyHapoAHOro coobuiectBa. (OOecnednBaTh BBICIIME TOCYAAPCTBEHHbIE M HALMOHAJIbHbIE
MHTEPEChl Ha OCHOBE OCHOBONoOararommx npuHuuno Ycrasa OOH um MexayHapoIHOro Ipasa,
paBeHCTBA, COTPYJHHYECTBA. MHMIMATUBHO, AaKTMBHO, IIMPOKO, TIJIYyOOKO M BCECTOPOHHE
HHTErPUPOBATHCS B MHPOBOE coobmecTBo» [Nghi quyét Pai hoi: 26.02.2021].

Buewnss nonutuka BreTHama pyKOBOJACTBYETCS NPUHIMIIAMH HE3aBUCUMOCTH, OIOPHI Ha
COOCTBEHHBIEC CHUJIBI M AMBEPCH(PHKAIMK BHEIIHUX CBs3eil. V3BeCTHBIN JNO3yHTr «Ooiblie aApy3ei —
MeHblIe Bparos (thém ban bdt thu)» ocnoBatens KIIB u neporo npe3uaenta Beetnama Xo [Iu Muna
ABJIAETCS OJHUM M3 OCHOBOIIOJIAralOIIMX IPHUHLUIIOB BHEIIHENOJUTUYECKOIO Kypca BberHama.
I'1aBHBIM 1€BU30M BBETHAMCKOM AUILUIOMATHH CETOJHS CTaJl JIO3YHI: «BbeTHaM — Apyr U JOCTOMHBIN
JOBEpHUs TapTHEP B MEXIYHAapOJAHOM COOOILIECTBE, AKTHBHO YYacTBYIOUIMH B pa3BUTHU
MEXKIYHApOJHOTO U PErMOHAIBLHOIO COTpyAHnYecTBay [Bepmmuuna 2021: 103].

Cornacno «benoi kaure 1mo o6opone» 3a 2019 r., BeeTHaM NpoBOAUT BHEIITHETIOIUTHICCKUN
KypC B paMKaX «4€ThIpEX HET»: HE BCTYNATh B BOCHHBIE COIO3bl U HE SABIISATHCS BOCHHBIM COIO3HUKOM
HUKAKOW CTpaHbl; HE pa3peliarb MHOCTPAHHBIM TIOCYyJapcTBaM pa3MellaTh BOEHHbIE 0Oa3bl Ha
TeppuTtopun BpeTHama; He BCTynaThb B COIO3bl C Kakoi-IMOO CTpaHOl IHpPOTUB TpeTheil; He
HCIOJIb30BaTh BOOPYKEHHYIO CHIIy WJIM YIpo3y €€ MPUMEHEHHUS B MEXAYHapOAHBIX OTHOILEHUSX
[Sach tring 2019].

B nmaHHOM KIJIIOUYE€ MHTEPECHBIM IPEACTABISAETCS MHTEPBBIO DKC-3aMECTHUTENS HAa4YaJIbHUKA
Wuctutyra o00OpOHHOM cTparernn MuHHCTEpCTBAa HAIMOHAIBHOW 000poHbI BbheTHama renepai-
Mmariopa Hryen Xonr KyaHa, B KOTOpOM OH pacCy»kJaeT O BaXXHOCTU COXPAaHEHUS IPUBEPKEHHOCTH
MOJIUTUKE «YETBIPEX HET» Ha (POHE BIUSHUS YKPAUHCKUX COOBITUI Ha apXUTEKTypy 0€30MacCHOCTH B
Mupe BooO1e 1 Bo BoerHame B wactHocTu. ['enepan Hryen Xonr Kyan cuntaer, uyto «eciu BoetHam
BCTYIIUT B COIO3 C JAPYTUMH CTPaHaMH, ITO3BOJIMT UM CO3/1aBaTh BOCHHBIC 0a3bl, JaXke B MHTEpecax
Halled CTpaHbl, HAC BBITOJKHYT Ha IEPEIOBYIO, U Mbl CTAaHEM XEPTBaMU TI€OCTPaTETH4YeCKOro
COTEPHHYECTBA MEK Iy KPYIHBIME Aepxkasami» [Nguyén Hong Quan: 23.03.2022].

KoMMeHTHpYysI BTOpOE «HET» — HENPHUCOEAMHEHUE K BOCHHBIM JIEHCTBUSAM IPYTHX CTpaH
IIPOTHUB TPEThEH CTOPOHBI, OH oTMedaeT: «Ecimu Obl BeeTHaM BCTynuil B BOGHHBIN CO03 ¢ KaKoi-mubo
IpYrofl CTpaHO#, OTAaBas NPUOPUTET HCIIOJIB30BAHHUIO BOCHHBIX MEp Ul PAa3pELICHHs] CIOPOB U
pasHoIJIacHii, eMy ObUIO OBl TPYIHO 3apYUUTHCS MOJAEPKKOM Ipyrux crpan» [Tam xe].

Hecmotps Ha TBEpAYH0 NPUBEPKEHHOCTh BbheTHama NaHHOMY INPUHIMILY, KOTOPBIM, Kak
TOBOPUT TreHepaj, «IIoMoraer BreTHamMy HMMETh HE3aBHCHMYIO MO3UIUIO Ul JUanora ¢ JpyruMu
CTpaHaMH WJIM y4acTUsl B MEXaHM3MaX OOCYXIEHHsSI BOIPOCOB OE30MACHOCTH, a TaKke MPOBOAMTH
MEPOIPUATHSI BOEHHOTO COTPYJIHUYECTBA C JPYTUMHU CTpAaHAMH HCKIIOYUTENIBHO B I'yMaHUTapHBIX
nensax», peruod FOBA Bcé emié ocraercss HECTaOMIBHBIM U Pa3IMPAEMbIM IPOTUBOPEUUSIMH Ha (POHE
aMepHKaHCKo-KuTaiickoro npotuBocTosiHus [ Tam sxe]. Perymnspusie Buzutel kopadueit BMC CILIA u
UX COIO3HMKOB B NOPTHl BheTHama, najiekue OT I'yMaHUTAapHBIX 3a/ad M SIBHO HAINpaBJICHHbBIE Ha
KoH(ppoHTauto ¢ [IeKnHOM, CITy’>XaT SpKUM IPUMEPOM TOT'0, YTO, HECMOTPS HAa TApMOHHYHBIN OanaHc,
JOCTUTHYThI BheTHAMOM B MEXIyHapOJIHBIX OTHOIICHMSIX, CTPaHa HE OTKAa3bIBA€TCS OT «HUIPbHI CO
CBEpXJepKaBaMu» JUIsl JOCTUKEHUSI CBOMX MHTEPECOB.

BreTHam mpu OmMcaHWM CBOEHW BHEIIHEW TOJUTHUKH HMCIOJIB3YyeT TepMHH «0aMOyKoBas
JTUIUIOMATHs», BIEpBble BBEACHHBIM TeHepanbHbIM cekperapem LK KIIB B omnom wu3 ero
BbICTYIUIEHUH B 2016 T. DTOT TepMUH OTChUIaeT K YHUKaJIbHBIM yepTaM OamOyKa, BOCIETHIM BO
MHOTMX BbETHAMCKHMX CTHMXaX, HapOJHBIX INECHAX M JiereHaax. bamMOyk CHUMBOJM3UpPYET MpPOYHBIE
KOPHHU U THOKHE cTeOJIM, U BhETHAMIIBI UCIONB3YIOT 3Ty MeTadopy, YTOObl MOTUEPKHYTh, YTO OHH
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KpEnKO YKOPEHEHBI B CBOMX IIEHHOCTSX, OJIHAKO TOTOBBI aJalTHPOBATHCS M MPOSBIATh THOKOCTH B
MEXIYHAPOJAHBIX OTHOLICHHSIX.

HarnsaaeiM nmpumepom «0aMOykoBOW AumiomMatun» BreTHama siBiiseTcss Maiickasi BCTpeua
npeMmbep-muHucTpa @am Munb ThuHS ¢ ipe3ugeHToM YKpauHsl B. A. 3e1eHCKUM Ha MOJISIX cCaMMuUTa
G7 B SlnoHum, OJHOW W3 KIFOYEBBIX TeM KoToporo Obuta m3omsaus Poccun. U yxe depes 10 gHei
MOCJIE ATOTO COOBITHS PAAYIIHBIA NMPUEM BHETHAMCKHM PYKOBOJICTBOM OBLIT OKa3aH 3aMECTHUTEIIO
npencenarens Copera 6e3omacHoctu PO, munepy maptun «Equnas Poccusi» JI. A. MenBeneBy. Ito
JEMOHCTPUPYET TMPUBEPKEHHOCTh XaHOSI K MHOTOBEKTOPHOCTH W HE3aBUCUMOCTH BO BHEIIHEH
MTOJIUTHKE.

JAuHamMuka BbICKa3bIBaHU opuumnaaibLHoro Boernama nmo npodseme CBO

[TpakTH4ecKuM NOITBEPKACHUEM MTOJIOKEHUN, 3aKPETIEHHBIX B OPHUIIMATBHBIX IOKYMEHTaX,
SIBJIIOTCS BBICKA3bIBaHUSI BbETHAMCKUX MOJUTHYECKUX JiesTeneil. Hamu Obuto npoananusupoBano 17
3asABJICHUN TIpeicTaBuTeNel opuimaabHoro BeetHama, caenmanabix B iepuos ¢ 2014 r. mo HacTosee
BpeMsl.

C Hayana arpecCUBHBIX JEHCTBHI KMEBCKOrO pexuma B OTHOLIEHMM Hapoaa JlonOacca B
mapre 2014 r. XaHOW MOCIEAOBAaTEIBHO MNPHU3BIBAT K MHUPHOMY YPETYIHPOBAHUIO KOH(DIHMKTA
JUIUIOMaTUYECKUMHU CPEICTBaMU, OTUEPKHUBAsi HEOOXOAMMOCTD YBaKEHUS MEXAYHApOAHOIO [1paBa,
CYBEPEHHTETA M TePPUTOPHATBHOI 1eocTHOCTH Yikpannbl [Quan diém cua Viét Nam: 22.03.2014].

Xanoii B kauectBe aktuBHOro uieHa OOH u HenoctosiHHOTO uieHa CoBera G€30MaCHOCTH
OOH? perynsapHO TIpU3BIBAT yBaXaTh MEXIyHAPOIHOE IpaBo M NpuHIMIBI Ycraa OOH. B coux
3asBiieHusAx 10 2022 r. Bnactu BreTHama mpu3biBalid BCE CTOPOHBI KOH(MDIUKTA BO3AEPKUBATHCS OT
MIPUMEHEHHUSI BOGHHON CHUJIBIL.

C navanom CBO odunmansaeiii BrerHam B smne MMHHCTEpCTBA HMHOCTPAHHBIX €T
HEMEJIEHHO OTpearupoBajl «KpaiiHell 00eCIIOKOEHHOCTbIO BOOPYKEHHBIM KOH(QIMKTOM Ha YKpauHe
Y MIPU3BIBOM K €70 MUPHOMY YPETYJIMPOBAHUIO IIyTEM JUajora U neperoBopos» [ BbeTHaM BbIpakaeT
o0ecniokoeHHOCTh: 23.03.2023]. B BBICTYIJIEHUSIX BBETHAMCKHMX TOJMTHKOB IPOCIEKUBAETCA
nocjuenoBarenbHas M 4ETKO cGHOpPMYIMPOBAaHHAS JIMHMUA TMOBeAeHUs oTHocutenabHo CBO: ona
3aKJIFOYAETCs B HEBMEIIATEIBCTBE BO BHYTPEHHUE JIENA M yBaXKECHUH MEXTyHAPOIHOTO ITpaBa, a TAKKe
B pelIeHUH KOH(JIMKTOB IyTEM AMAJIO0ra U NEPEroBOpoB, BMECTE C TEM B AUCTAHIIMPOBAHUH OT JIFOOBIX
KOH(JIUKTOB.

OaHUM M3 caMbIX 3HAUYMMBIX 3asBICHUMN, IO HAllEMy MHEHHIO, CTaJO MOCJIaHUE MpEMbep-
MuHuctpa CPB ®am Munb Thuns Bo Bpems ero pabouero Busuta B CIIA, rae oH BhICTynan Ha
MHOTHX aBTOPHTETHBIX IUIOMIAKaX, cpeau KoTopelx Obmr CSIS (LeHTp MeEXIyHAapOJHBIX |
CTPAaTETUYECKUX MCCIIEI0BaHM): «B Mupe, MOJTHOM HECTaOUIBLHOCTH, CTPATErMY€CKON KOHKYPEHITHI
U MHOXECTBa BapHaHTOB, BbeTHaM He BbIOMpPAeT CTOPOHY, a BHIOMpPAET PaBEHCTBO, YECTHOCTh U
CIIPaBEUIMBOCTh Ha OCHOBE IPUHIIMIIOB MeXAyHapoaHoro npasa u Y craa OOH; nomHoro paBeHcTsa,
B3aMMHOM BBITO/BI ¥ B3aUMHOM moOenbl». menno Tezuc «Viét Nam khong chon bény» («BbeTHam He
BBIOMPAET CTOPOHY») SBIISICTCS TJIAaBHBIM BO BHELIHEW MoJuTHKE BreTHama. BakHO OTMETHUTH, 4TO
M03KE€ OH TMOBTOPWUJI 3Ty MO3UIMIO BO BpeMsl O(UIMAIbLHOW BCTpEYH C BHIle-IpeMbepoM POD
JI.H. Yepnsimenko Bo BreTHame, a Taxxke go0aBwi, 4To «BbeTHaM HE MOIIEPKUBACT H3OJISIITUIO
Poccuu u cankiuu npoTuB Hee» [BreTHam 3assuit: 06.04.2023].

3 BeeTHaM JABaXKIBI m3bupaincs HernoctossHHEIM wieHoM Cb OOH cpokom Ha nBa roma: 2008-2009 u 2020-
2021 rr.
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3a mocineiHME TOAbI IMO3ULMA BbeTHamMa 0 OTHOLIEHHIO K POCCHUHCKO-YKPanHCKOMY
KOH(QUIMKTY OCTajach NPakTHYECKH Heu3MeHHOW. HecMoTps Ha BbIpakeHHYIO 00ECIOKOCHHOCTb
curyauued, BbeTHam mnpexanouuTaer He NPUHUMATh YbO-IMOO CTOPOHY M YAEISATb BHHUMaHHE
TFAPMOHUYHOMY pa3pelieHHI0 KOH(IMKTAa ¢ Y4€TOM MHTEPECOB BCEX CTOPOH B paMKax
MEXKIYHApOIHOTO MpaBa ¥ npuHuunoB Ycraa OOH.

E. B. KoGeneB cuntaer, 4To «c caMOro Havyaja BOCHHbIX JIeHCTBHI Ha YKpanHe XaHOH 3aHsI
U TPOAOIDKACT 3aHMMATh JIMOO MOTUEPKHYTO HEHUTPAIbHYIO MO3MIMIO, JHOO Jaxe C OTTCHKOM
IIOHUMaHUs AeUCTBUN Poccum», apryMeHTUpys 3TO HEWTPaJIbHBIM I'OJOCOBAHUEM II0 PE30JIIOLUAM
OOH, oTka3oM OT MOAJEPKKHM OJHOCTOPDOHHUX CaHKUUI U COXpaHEHMEM M Pa3BUTHEM
MHOTOCTOpOHHEro coTpyanuyectBa [Kobemne 2022: 99]. [lo HamemMy MHEHHIO, BCE ITH JICUCTBUSA
HOCST CKOpee «IONYEPKHYTO HEUTPAIBHYIO MO3MIMIO», YEM «C OTTEHKOM IIOHUMaHHUS JEHCTBUU
Poccun», nmockosbKy, kak cnpaBeanuBo 3ameuaeT M. B. bpuros, «oduuuanbHas mo3unus BiacTeit
BbeTHaMa OCHOBaHa Ha CTPEMJICHUM MHUHUMHM3UPOBATH BO3MOXKHOE HETaTUBHOE BO3ZICHCTBHE
coObITHIT HAa YKpanHe Ha ux cTpany. OJHO3HA4YHbIH BBIOOp B mosib3y Poccun mimm YKpauHbl MOXKET
HETaTUBHO CKa3aThCs HAa MEXAYHApPOIHBIX CBS3iX BbeTHama, ero 0e30mMacHOCTH, BHYTPEHHEH
SKOHOMMYECKOM CUTyallud U OTPHULATEIbHO IOBJHUATH HA XOJ BBIIOJHEHMS] MAacIITaOHBIX 3ajad,
noctaeneHHbix XIII che3mom Kommynucruueckoi maptuu BeetHamay [Bbpuros 2022: 67-68].

DakTopbl, onpeaesainne NO3UIHI0 0GpuunaasHoro Beernama

MpI OIHOCTBIO pa3zenseM ToukKy 3peHus M. B. bputoBa, KOTOpBI B CBOEM MCCIIE€IOBAHUN
0003HauMII /iB€ TPYyNIbl (aKTOPOB, ONPEACIIAIONINX MO3ULMI0 BheTHaAMa B OTHOIIEHUHU COOBITHUI Ha
Ykpaune.

Ilepass rpynma — QakTopbl, yaepxuparoue BberHam OT ywacTus B 3amnagHoi
aHTUPOCCUICKON KammaHuu. Cpemu HUX — UHCIMUMYYUOHANbHBIU ¢hakmop, 0co00e 3HAUYEHHE
oTtHomeHuid Poccun n BpeTHama, CBSI3aHHBIX BCEOOBEMIIIOIIMM CTPATETMYECKUM IMApTHEPCTBOM,
3akperaéHHbIM B COBMECTHOM 3asiBIIEHMU Mpe3uaeHToB JByX cTpaH B 2021 r. [CoBmecTHOe
3asBiieHue: 30.11.2021]. O6e crpaHbl UMEIOT OOTaTyIo U JUINTENbHYIO UCTOPUIO PA3BUTHS OTHOIIECHHUH,
IIPOJBUTAOT COTPYIHUYECTBO B BOEHHOH, BOEHHO-TEXHMUYECKOH, HHEPreTHMYECKOH, TOProBO-
HKOHOMHYECKOH, HayuyHOH cpepax, B 00J1IaCTH OATOTOBKU KaApOB U T.J. PerynspHo noaaepkuBaercs
OOMeH JeneranysMyd W TOJUTHUECKUI AMAJIOr HAa BCEX YPOBHAX, a CTAaTyC «BCEOOBEMIIOILETO
CTPaTErMYECKOro MapTHEPCTBA» BO MHOTOM OTPAKAET BBICOKUN YPOBEHB IOBEPHS MEKIY CTPAaHAMHU.

He meHnblee 3HaueHune NpeaCcTaBiIseT Kumauckuti ¢hakmop. Bonpocsl MUPOBOW MOJIUTUKH
UTpaloT BaXXHYIO posib B oTHomeHusX Kurasg m BbeTHama, KOoTOpble cTaparoTcsi AEMOHCTPUPOBATH
€IMHCTBO O KJIFOUEBBIM MpodIeMaM MeXIyHApOoIHOM ku3HU. CTpaHbl UMEIOT CXOHBIE MO3UIINHU T10
VYkpauHe u Bo3Jiep:kuBatoTCs oT ocyxkaeHust Poccun Ha ceccusix I'enaccambien OOH. [Tomumo 3toro,
«OTHOILEHUS MEXIy CTpaHaMHU XapaKTEPHU3YIOTCS CIOKHBIM KIYOKOM MPOTHBOPEUMIA, CBSI3aHHBIX C
TeppuTopuanbHbM criopoM B KOxxHo-Kutaiickom mope (FOKM), pasabiMu B3rasigamu Ha poib CIITA
B A3Marcko-THXOOKEaHCKOM PErMOHE, HECOBINAJAIOIIMMUA YKOHOMUYECKUMHU MHTEPECAMU U PAIOM
Ipyrux. BbeTHam He 3auHTepecoBaH B TOM, YTOOBI UMEIOIUECS TPOTUBOPEUHS HEPEXOAUIH B OCTPYIO
dazy» [bputos 2022: 70].

@axkmop ACEAH, 3akmouatomuiics B pactrymei ponn Boernama B ACEAH u ero
3HayuMocTU B pa3BuTHH oTHomeHud Mexay ACEAH u Poccueit. ACEAH Hauenena Ha pa3BuTHE
naptHepcTBa ¢ Poccueil, 1 BeeTHam BpICTyIIaeT MOCTOM B 3TOM cOTpyaHH4YecTBe. Hecmotps Ha ToO,
yto HekoTopbie ctpanbl ACEAH, B Tom uncne Kambomka, ocymmmm aeiictBus Poccun Ha Ykpaure,
y4JacThe MUHUCTpa HHOCTpaHHbIX Aen PD B meponpusatusx ACEAH B Kambomke cBUIETEIBCTBYET O
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TOoM, uTo ctpanbl FOBA nensar cotrpyanudectBo ¢ Poccueil, 1 moaATBepKaaeT MpoBajl MEKIyHAPOAHOM
«uzosanumn» Pocenu.

B ananmmze ¢hakmopa ucmopuueckux ananozuii mposoasTcs napamuienu Mmexay CBO u BBogoM
Bolick BeetHama B Kam06omky B 1978 1. 11 CBEpIKEeHHS peKUMa «KpacHBIX KxmepoB». U. B. bputos
OTMeYaeT, 4To 00e ornepaluu ObLIM HalpaBlieHbl Ha oOecrieyeHne 6e30MacHOCTH COOTBETCTBYIOIIUX
ctpan u uro CCCP mognepxwuBan BretHam B ero aeiictBusix. Anamoruu Mexnay Kambomked u
YKpanHON al0T OCHOBAHME Ul IOHMMaHUS MOTHUBOB U JIOTUKM JCHCTBUN POCCHUICKHMX BJIACTEH B
OTHOIICHWM YKpauHbl. JlaHHBIH BONPOC OYEHH MOJPOOHO paccMaTpuBaeT B cBOoed crathe E.
B. KoGeneB, KOTOpBI MUIIET, YTO «KPU3UC HA YKpaWHE MOYTH AHAJOTHMYEH UCTOPHH COOBITUH B
IOxxnom Bretname u B Kambomxe» [KoGenes 2022: 99].

Takxe paccMaTpuBaeTCsl JIUYHOCHMHBIU (DaKmop: CPaBHUBAIOTCS HHTEPEChl U JIEUCTBUSA
Brnagumupa [lytuna u Bnagumupa 3enenckoro B otHomeHuu ctpad FOBA u BeeTHama, B 4aCTHOCTH.
AHaM3UPYETCsl CXOJCTBO MEXIY 3€ICHCKUM W TEPBBIM Ipe3usieHToM Pecnybnuku BretHam Hro
Juub 3pemoM, BKITI0uas 3aBucuMocTb oT CLIIA, Ha3HaueHre Ha TOCyAapCTBEHHBIE TOJDKHOCTH JIpy3ei
U POACTBEHHMKOB, XKECTKYIO MOJIUTUKY U HACUJIUE B OTHOILIEHUH OINPEAEIEHHBIX TPYII HACEIEHUS.

Ko BTOpOIi rpynme otHocATCA QakTOphl, yAep:KuBarolre BeeTHaMm OT npsiMoi U aKTUBHOMU
noanepxkku Pocenn.

@axkmop noaumuueckoeo eHewne2o oasnerus. C camoro Hadana CBO ObLJIO MHOKECTBO
MOTIBITOK JIUACPOB PA3HBIX CTPaH MOBIUATh HA MO3UIMI0 XaHos B KoH(uuKTe. [IpuMeyarensHbIM
SIBUJICSL BU3HUT npeMbep-MuHuctpa Anonun ®@ymmo Kucuaesl B XaHOW, I/ie OH aKTUBHO BBICTYyHAJ
npotuB Poccun M OKa3blBall 3KOHOMHMYECKOE IABJICHUE, CKIIOHSAS BBETHAMCKOE PYKOBOJCTBO K
3aHATUIO «IIPABUIBHOI» MO3UIMHN B 0OOMEH Ha (prHaHCOBYIO moaepkKy. Kucuna 3asBui: «Arpeccus
1okoJiebajia OCHOBBI MHUPOBOI'O IOpsi/iKa He Toibko B EBpome, HO U B A3uu. /[ ctabuinbHOCTH B
pErvoHe W MHpE HaM HYXXHO UATH, B3ABIIKCH 3a pyku» [[Ipembep-munuctp: 30.04.2022]. Ilo ero
MHEHHUIO, TIOMBITKU OKa3aTh BIIMSHUE Ha XaHOH NMpUHECIu pe3yibTaT, TaKk Kak BreTHam BrepBbie
OOBSBUI O MOMOIIM YKpauHe Ha CyMMY B NOJMWJUIMOHA JOJIIAPOB, YTO «SIBISIETCS MO3UTUBHBIM
marom» [bputos 2022: 73].

OpnHako SANOHCKHME OKHWIAHUS HE JOCTHIVIM CBOEH IIE€JIM, IOCKOJBKY IOMOIIb HOCHJIA
TYMaHUTApHBIN XapakTep, 3TH ACHbIU ObLTN MEPEUNCIICHBI Yepe3 pa3IuyHble TYMaHUTApHbIE (OHIBI
u opranmzauuu OOH (LlenTpanbHblii ¢GoHI pearnpoBaHUs Ha 4Ype3BbluaiiHble curyauuu, BO3,
IOHUCE®, Kpacusiit Kpecr), cmocoOCTBYs OCYIIECTBICHHIO TYMAaHHTApHOW JCATEIHHOCTH U
MOJJIEPIKKE JIFO/IEH, MOCTPaJaBIIMX OT KOH(INKTA B YKpauHe, B TOM UHCIIE U BLETHAMCKON 1HaCIOPBI
[Chi tiét: 12.05.2022].

Taxxke nokaszareneH Bu3uT kaHiyiepa ['epmanuu Onacda Hlonsua B HOAOpe 2022 1., B X01€
KOTOPOTrO OH 3asBWJI, YTO BbeTHaM JOJKEH ONpeNeNUThCS U 3aHATh Oosiee SICHYIO MO3UIUI0 IO
CUTYyallud Ha YKpauHe, MOCKOJIbKY KOH(IMKT Ha YKpauHe sBISEeTCS HapyIIeHUeM MEXIyHapOJIHOTO
IpaBa U MOXET CTaTh MPELENEeHTOM, HM3-32 KOTOPOro «MaJIeHbKHE CTpaHbl» Oojblle HE OyayT
YyBCTBOBATh ce0s1 B 0€30IACHOCTHU «B CBETE JMCTBUI MX O0Jiee KPYIHBIX M CHIIBHBIX coceneit» [Purc
mudn: 13.1 1.2022]. Kak BUIuTCS Ha CETOMHANTHUHN JeHb, nmoyueHus [lonpiia BeeTHam ycbiman, HO
HE CTaJl pyKOBOJACTBOBATbCA UMHU B MEXKIYHAPOIHBIX JI€JaX, MOCKOJIbKY JAHHBIN KECT CO CTOPOHBI
TreépMaHCKOTO PYKOBOJICTBA BBIMJIAJIE] HEYMECTHBIM U JECTPYKTUBHBIM IO OTHOIIECHHIO K BbheTHamy,
CTpaHe, KOTOpasi OY€Hb LIECHUT CBOM CYBEPEHMTET M He3aBHMCUMOCTb. [(upexrop MucturyTa Xo In
Muna CII6I'Y B. H. KomotoB B 31Ol cBsi3u 3ameTwin: «BbeTHam — cyBepeHHas crpaHa. EE
PYKOBOJCTBO HE HY)KJA€TCSl B HPAaBOYUYEHMSIX T'OCIIOAMHA KaHIVIEpa, KaKyl MO3ULUI0 3aHUMATh 110
kakuM Borpocam» [Komoros: 22.11.2022].
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DroHoMuYecKull (pakmop, KOTOPBIN 3aKITF0YAETCS B TOM, 4YTO BheTHaM He mpuaaeT 00IbIIoro
3HAYEHUS] SKOHOMUYECKOMY COTpyAHUYeCcTBY ¢ Poccuelt u YkpanHOil, Tak Kak UX TOBapOOOOPOTHI
HEBEJIMKU B cpaBHEeHUHU c Topromied ¢ Kuraem. OgHako coObITuS HAa YKpauHe MOTYT HETaTUBHO
MOBJIMSATH HAa IKOHOMUYECKHE CBsI3U BbeTHama ¢ IpyruMu BaXKHBIMH JIJIsl HETO CTpaHaMH, OCOOEHHO C
CHIA, xoTopsie ABIsAIOTCS BTOpbIM TTocsie Kurtas sxonoMmuueckum naptaepom Beernama. Kpome toro,
MOJUTUYECKast 1 SKOHOMHUYECKasi TypOyJIeHTHOCTh B EBporie, cBsi3aHHasi C BOGHHBIM KOH(JIMKTOM Ha
VYKpauHe, MOKET BbI3BATh 3KOHOMUYECKHUE TPYAHOCTH Uit BeeTHama u ero naptaepos B EC. BeeTHam
IIPOSABIISIET KPAHIOIO 3aMHTEPECOBAHHOCTh B YCHEIIHON peajlu3alyd COIVIAIEHHMH O CBOOOIHOM
toprosie ¢ EC, HO coObITHS Ha YKpanHe MOTYT CTaTh B OJNIDKaiiliee BpeMs TOPMO3OM JUIsl 3TOTO
mpoiecca.

Daxmop evemuamckou oowunsl Ha Yxpaune. B pezynprare CBO Poccun Ha Ykpanne yrposa
0€30MMacHOCTH BbE€THAMCKUX IpakJaH Ha YKpauHe YBeTU4YUIach, U BbeTHaM Hayal 3BaKyaluio CBOUX
rpaxxJaaH B Apyrue crpanbsl EBponbsl. OnHako ais BeeTHama Takke BaKEH BOIIPOC MOCIEAYIOIIETO
BO3BpAIlICHUs] 3TUX IPaXKAaH Ha POAUHY, TaK KaK CYIIECTBYET BEPOSITHOCTb, YTO OHU HE 3aXOTAT
BEPHYTHCS U OCTaHyTCs B 3anaaHoi EBpone. 9T0 MOXKET NPUBECTU K NOTEPE KBAIU(PUIIMPOBAHHBIX
KaJJpOB, YTO CTAHOBUTCS CEPhE3HON MPoOIeMoii 1i1si BbeTHama, KOTOPBIN CTPEMHUTCS K MOJICpPHU3AINH
Y HHYCTPHAIM3ALUU C OIIOPON Ha JOCTHKEHHSI YETBEPTON TEXHOJIOTHUECKOU peBomtonn. [ToaTomy
BreTHam opraHu3oBan HECKOJIBKO CIELUAJIBHBIX AaBUAPEMCOB I 3BaKyallud CBOMX TpakJaH,
NPOKUBABIINX HA YKpPaUHe, U CMOT BEPHYTh HA POAMHY Gonee 2,5 Thic. uenoBek”.

[ToMrMO 3TOrO, MBI BBIACTWIN UCHMOpUYecKUll ¢pakmop, TAe oTMeuaeM, 4To BreTHam He
MMEET U HE MOXET MMETh BparoB Ha IOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE B CBSI3U C JIOJITOM UCTOpUEH
corpynuuuectBa ¢ Hapogamu CCCP. Bce coBerckue Haponabl U pecrnyOJIuKH, BKIIOYAs POCCHUSH U
YKpauHIIEB, BOCOPUHUMAINCh BbETHAMIIAMHU KaK €IUHAsi CEMbsI, KOTOpasi OKa3blBajla UM IOJJIEPIKKY B
Iepuo/] cTaHOBJIeHUS. TakuM 00pa3oM, ciaelyeT Ipu3HaTh, 4To BbeTHaM He BBICTYNAET IPOCTO B POIIH
CTOpOHHEro HalOmogatenss B KOH(MIUKTE, HO TMPEACTaBIsSeT CO00M CTOpPOHY, TIIyOOKO
3aMHTEPECOBAHHYI0O B €r0 MHPHOM pa3penieHuu. B KoHTekcTe Ti00aTbHOW MOJUTHUKA XaHOU
MPOSIBJISIET BBICOKYIO CTENEHb TUIMJIOMAaTHYECKOM OCTOPOKHOCTH U M30eraeT RKECTKUX MOJTUTHIECKUX
3asBieHnid. Kak ObU1o cripaBeAnuBO moamedeHo poccuiickum monutonoroM [. I1. Tpobumuykowm,
«XaHOU TbITaeTcs JAenaTh BCE, YTO B €ro CUiIax, YTOObl HE JOMYCTUTh pa3pacTaHUs YKPaWHCKUX
COOBITMM B TOM CTeNeHH, Korja OHU OyIdyT CIOCOOHBI YK€ Ha JIpYyroM KOHILE €Bpa3uiiCKOro
«KOpPOMBICIIa» 3aTPOHYTh A3HI0, COPBAaB C MECTa Bce €€ ApeMIIIonIie MpoOaeMbl U IPOTUBOPEUUS»
[Tpodumuyk: 25.04.2022].

[To3unuio opunmanbHoro BeeTHama Takke MOATBEP)KIAIOT CJIOBA, CKa3aHHBIE B OJIHOM U3
MHTEPBbIO BhETHAMCKOW razere «Tyol ue» («MojoaocTb») OBIBIIMM 3aMECTHTENEM MHHUCTpa
HAI[MOHATLHOU 000poHBI BheTHama reHepan-monkoBHukoM Hryen Teu Bunem: «Mbl HEe MOxeMm
OCTaBaTbCsl B CTOPOHE OT 3TOr0 MHUUJEHTA, IOTOMY 4TO B IEpBYyIO ouepenb Poccus n YkpanHa —
npy3bsi BbeTHama, a BOBJIE€UEHHBIE CTOPOHBI — HAIITHM MApTHEPHI. Y HAC €CTh CHIIbHBIE CTOPOHBI, YTOOBI
UMETh BO3MOXXHOCTh Y4acTBOBAaTh M BHOCHTH CBOM BKJAJ B BOCCTaHOBJIEHHE Mupa... HaMm HyxHO
YeCTHO M OTKPOBEHHO BBICKa3blBaTh MHEHHE BCEM HAIIUM JpY3bsiIM W HapTHEpPAM, YTOObI
crioco6etBoBaTh Mupy» [Nguyén Chi Vinh: 20.12.2022].

[Ho3unus BbeTHAMCKOT0 001mecTBa no npodaeme CBO

Ecmn odunmanshnas mosunus BeerHama B otHOmennun CBO ocHoBaHa Ha NPUHIIUIIAX
HEBMEIIIATEIILCTBA B JI€JIa JIPYTUX TOCYAapCTB M MHUPHOTO YPETYJIUPOBAHHUS KOH(DIUKTOB MyTeM

*Tlo cocrostrmio Ha 6 mapta 2023 T.
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NIEPEroBOPOB, MO3UIMSI BLETHAMCKOTO OOILECTBa B ATOM BOIPOCE SBJSIETCS HEOJHO3HAYHOH. OHU
CJIOM HACEJICHMsI BBIPAXKAIOT MOAAEPKKY AeUCTBUAM Poccuu, Apyrue KpUTUYECKH OTHOCATCS K HUM.
Texymias cuTyanus oKa3plBaeT, YTO BLETHAMCKOE OOILECTBO Pa3AeINIOoCh Ha IBE IPOTUBOIOIO0KHbIE
CTOPOHBI: IPOPOCCUICKYIO U IPOYKpauHCKyto. Ha 3T0 pa3neneHue BAMSIOT pa3inyHble (haKToOphbI.

OnuH 13 Haubosee 3HAUYUMBIX (PAKTOPOB, KOTOPBI HEOOXOIMMO YYHUTBIBATH IPH aHAIMU3E
cuTtyauuu, — 3710 npomnaraiga B CMMU. Hecmorps Ha To, uTo B Hacrosiee BpeMs BO BreTHame
HaOIroaeTcss HEWTpaibHas I0Jadya KOHTEHTa OTHOCHUTENIHO JaHHOM IOBECTKH C YKa3aHUEM
MCTOYHHUKOB HOBOCTEH, HaCEIIEHUE CKIOHHO MPUHUMATh CTOPOHY, UCXO/S U3 MHEHHS OOJIBIIMHCTBA.
D10 00ycNnoBIEHO Ci1a00i MH(POPMUPOBAHHOCTHIO 00 HMCTOPHH KOH(IMKTA M TEOMOTUTHYECKUX
peanusax pernoHa. JlaHHbBIN T€3HC TaKXKe MOATBEPXKAAET pyKoBoauTelb LlenTpa usyuenus BeetHama u
ACEAH HMKCA PAH npodeccop B. M. Ma3plpuH, KOTOPBIM MHIIET, YTO «Iaxe BO BreTHame,
OmmkaiiieM naptHepe Poccum B peruoHe, rie cpelacTBa MaccOBOW HH(POPMALUU  KECTKO
KOHTPOJIMPYIOTCA, ObLIIO PAa3peIieHO OTKPHITO FOBOPUTH O KOHQIIMKTE, U OOIECTBEHHOCTb, HE UMEs
MOJTHOM M JIOCTOBEpHOW WH(pOpMAalWHU, B 3aMETHOW Mepe, KaK MPECTaBISETCS, CHMIIATU3UPYET
VYkpaune, orieHUBaeT coObITHS B 1yXxe o100penus noautuku CLIA» [Mazbipun 2022: 40].

Janee paccMoTpuM NOJApOOHEE 3THU JIBE PpPa3HOHANPABIEHHBIE IO3ULUU BbHETHAMCKOIO
obmecTna.

K npopoccuiickomy nacepro B 00jblleil CTEIEHM MOXHO OTHECTH JIIOJEW CTaplIero
MIOKOJIEHHsI U KOHCEPBATUBHBIX B3IJIAA0B, KoTopble oOyuyanuch B Coerckom Corosze, paboranu B
Poccun unu nHTEpecyroTcs ucTopuei KoHQuIMKTa. B 1aHHOM KOHTEKCTe HaM IPEeACTaBIsIeTCsl BECbMa
MHTEPECHBIM HcCCeoBaHuE, npoBeae¢HHoe Yu€HbIiMU XoaHT Txu Xa u [{uen Hryen An Jlbionrom B
ISEAS — Uucturyre FOcyda Vcxaka B Cunramype. ABTOpHI caenaiy IiTyOOKHH aHaiau3 KOHTEHTa
camoif momynapHO#i Bo BrerHame commansHOi cetm Facebook® [The Russia-Ukraine War:
20.04.2022]. Ux wucciaemoBaHUE BKIIOYANIO pPacCMOTpeHHE 28 TMPOPOCCHMCKUX COOOIIECTB C
MHOTOYHCIICHHBIMU MOANUCYMKAMU C LIEJbI0 COCTaBIIEHUS NMpoduiisd cuMmnaruzupyoomux Poccun u
BBISIBJICHHSI OCHOBHBIX HappaTUBOB, C KOTOPHIMU OHH CBsI3aHbI. [0 MHEHHIO aBTOPOB CTaThU, HauboJjIee
3HAYUTENbHBIMU U BIMATEIbHBIMM TE€MaMH COOOIIEHUH, MOOYXAAalomUX BbETHAMIIEB HETaTUBHO
OTHOCHUTBCSI K YKpauHe, SBJIAIOTCS cHoc mamsaTHUKOB B.W. Jlenmny, nmpogaxa Ykpannont Kuraro
aBuaHocua «JIssonun», uto u 6e3 Toro Aecradbuiausupyer oocraHoBky B FOxxHO-KuTaiickom mope, a
TaK)K€ HEJIECTHBIE BbICKa3bIBaHUA yKpauHCKux CMMU B agpec Boxas BbeTHaMckol Hauuu Xo [1In
Muna. Kpome Toro, croja MOXHO T00aBUTh akIUM TO pa3pbiBy rocynapctBeHHoro ¢uiara CPB
YKPaHCKUMU paJuKaIaMH.

ABTOpBI TPULIUIM K BBIBOJAY, YTO IPOPOCCUHCKHE HappaTUBbI B KUOEPIPOCTPAHCTBE
BbeTHaMa ABISAIOTCS PE3YyNbTATOM CIIOXHOIO B3aUMOJEHUCTBUN (DAKTOPOB, BKIIOYAIOIIMX Kak
CECHTHMEHTAJIbHYIO IPHUBSI3aHHOCTb K COBETCKOMY IIPOLUIOMY, IICHUXOJIOTHYECKHE YCTAaHOBKH B
otHomeHMH Poccuu, 3ajoXeHHble B cHcTeMe OOpa3oBaHMs M TNpomaraHjasl BneTHama, Tak u
IJIABEHCTBYIOIIMM HMMIIEPATUB IO COXPAHEHHUIO IOJUTUYECKUX M MJIEOJIOTMYECKUX HMHTEPECOB
BBETHAMCKOI'O TOCY1apCTBa.

[To HamemMy MHEHHIO, STOMY €CTh HECKOJIbKO MPUYHH. Bo-nepguix, NCTOPUYECKOE HACIeIne:
Poccust 1 BeeTHaM UMEIOT JOATYIO UCTOPHIO IPYXKObI U COTPYTHUYECTBA, O0EBOT0 OpaTcTBa, KOTOpast
KOBaJjach Ha roJsie 00s MPOTHUB €IUHOTO Bpara W pa3BUBaJlach B MOCIEBOEHHOE BpeMs. Bo-eémopuwix,
CJIOKMBIINNCA BO BbETHAMCKOM oOmecTBe o0pa3 Poccum kak cTpaHbl, CIOCOOHOW BOCCTaHOBHTH

% Facebook — npoexr koprnopanuu Meta Platforms Inc., npusnanHoi B Poccun 3KCTpeMUCTCKOM OpraHu3anuei,
JIeSITEIbHOCTh KOTOPOH 3alpelieHa.
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MOPSI0K B JIFOOOH 4acTH MHpa, cOAIaHCHPOBAHHOM, OTBETCTBEHHON U MYAPOH. B-mpembux, KOHPIUKT
Ha YKpauHe pacCMaTPUBAETCs KAK IPOTUBOCTOSHUE 3al1aIHOMY UMIIEPUAIN3MY, UYTO TAKXKE BIMICT Ha
otHoweHue BeetHama k Poccum.

K npoykpaunckomy nazepro MOXHO OTHECTH OoJiee MOJIOJIbIE, TUOEPATbHO HACTPOCHHBIE
CJIOM OOILECTBa, Yeprarole HHPOpMaLUI0 cyry0o U3 3amaJHblX UCTOYHUKOB. JlaHHas Kareropus
IpaXK1aH TPAHCIUPYET TE3UCHI, IPOJBUTAEMBIE 3allaJHOM MpoNaraHaoi, U CUUTAET, YTO AECUCTBUS
Poccun sBistOTCA HapylIEHHEM MEXIYHApOJIHOIO IpaBa M arpeccueil NpoTHB CyBEpEHHUTETA
VYkpaunsl. B aToi cBs3u Poccust BocipruHUMAaETCs Kak UMIlepeKas nep:kasa. HekoTopele BbeTHAMCKHE
aKTHUBHUCTBI BBIPAXKAIOT OOECIOKOCHHOCTh IOCIEACTBUAMH arpeccun Poccum, omacasch, 4yTO OHa
MOXKET CO3[aTh HPELENEHT U1 APYTrUX CTPaH IO MCIOJIb30BAHUIO BOCHHOM CHIIBI JUIS PELUCHUS
TEeppPUTOpUAIbHBIX criopoB. bosee Toro, BeeTHam nMeeT cOOCTBEHHbIE TEPPUTOPHUATIBHBIE CIIOPHI C
Kutaem B FOKM, u mHorume Oecmokositcsi, uTto nedctBus Poccum Moryt moatonkHyTth Kutait k
aHAJIOTUYHBIM JCHCTBUSM B PETHOHE.

Kpome Toro, mpoykpavHcKasi MO3ULUSL PANOBBIX BbETHAMIIEB IPOJUKTOBAHA YyBCTBOM
narudumMa U COoCTpagaHusi K YKPaMHCKOMY HapoJly, KOTOPBIA CHJIBHO TOCTpaaal B pe3ylibTaTe
KOH(uMKTa. MHOTHE BbEeTHAMCKHE TPaXKIaHEe CaMH TIEPEKUIIA TPABMY BOMHBI M KOH(ITUKTA ¥ TIOATOMY
UCTIBITHIBAIOT YYBCTBO comepexuBanusd. OJHAKO MMU HE y4HuThIBaeTcsi (akt Toro, urto ¢ 2014 r.
KUTEIM BOCTOYHBIX PETHOHOB Y KPauHbI PETYJISIPHO MOABEPIaIich 00CTpeIaM co CTOPOHBI IIPABSIIETO
YKPauHCKOT'O PEXXHUMA.

Korma 23 depans 2023 r., 3a aeHb 10 rogoBiuabl Havyana CBO, Ha ['enaccam6iiee OOH
BbeTHam Bo3zeprkaiics IpH roJIocoBaHUM 110 Pe3omonnn 0 He00X0IMMOCTH CKOPEHILero JOCTHKEHHSI
«BCEOOBEMITIOIIETO, CIPABEAIMBOIO U IPOUYHOr0» MHpa Ha YKpauHe B COOTBETCTBUU C IPUHIUIIAMU
Verapa OOH, coTHM BheTHAMCKHX HOJIb30BaTenel Facebook® Ha cTpanume mocosnscTsa YipauHsl B
XaHoe OCTaBWJIM KOMMEHTapUM C U3BMHEHUSMHU 33 TO, «YTO MApTHUsl HE BBIPAKAET CO3HAHUE
BbETHAMCKOI'O Hapo/ia». DTO SIBISIETCA IPKUM BBIpRXKEHHUEM MPOYKPANHCKOM MO3UIINN ONPEeIEHHBIX
CJI0EB BETHAMCKOT'0O O0IIEeCTBA.

Henb3st o0oiiTn BHMMaHueM (DaKTOp TNPOYKPAMHCKOW aHTUPOCCHMCKON Ipomarasisl,
pa3Bs3aHHOM KOJUIEKTUBHBIM 3amazoM BO BeeTHame. 3amajx NpOBOAWUT aKTUBHYIO KaMIIAHHMIO IO
muckpenutaun CBO, BOpocam ¢eiikoBBIX cOOOIIEHUN 0 SKOOBI cOBepIIEHHBIX Poccueil BoeHHBIX
IIPECTYIUIEHUAX. JIUNNpenCcTaBUTENbCTBA, MEXAYHApOAHBIE M HEKOMMEPUYECKHE OpraHMU3alUH
aKTUBHO JIEMOHCTPUPYIOT COUYYBCTBHE YKpauHE, BBIBEIIMBAs JKEITO-TONyOble (iaru Ha CBOUX
3aHUSAX, UX TPEJCTABUTENN PEryIsSpHO MOJHUMAIOT B CBOMX pedax 3Ty Temy. Kpome Toro,
MOCOJBCTBO  YKpauHbl BO BretHame ¢ camoro Hayasa CBO pa3BepHYJO aKTHUBHYIO
IIPONAra’InCTCKYI0 KOMITaHHIO. TaK, BpeMEHHBIN TOBEPEHHBIN B JIe1aX Y KpauHbl IPOBOJUIIA BCTPEUH
C BLETHAMCKOMW ONIO3MIIMEN, YepPE3 KaHaJbl KATOJNYECKON LIEPKBU y4acTBOBaJIa B MECCAX «3a MUP Ha
VYxkpaune» [Nha tho Thai Ha: 08.04.2023]. A HoBbIif Tocon Ykpaunsl A. ['aMaH B cBOeM HHTEPBBIO
«["onocy Amepuku» Bo BbeTHame Ha BOIIPOC 0 TOM, Kak MOBIIUSIT KOH(IUKT Ha €ro paboTy B KaUyecTBe
JUIIoMaTa, OTBeTUI: «OOBIYHO MPU BHIOJHEHNUH JUINIOMAaTHUYECKUX MUCCUI HallIeH eTbI0 SABIsETCS
KaK pa3 yriayOseHre OTHOIIEHUH MEX Iy IByMs CTpaHaMHM, B JaHHOM cliydae YKpanHoil u BbeTtHamowm,
pa3BUTHE TOPTOBBIX, KYJIbTYPHBIX, KOMMYHHKAIIMOHHBIX OTHOIICHUU c droabmu. Ho korma uupér
BOIfHa, HaIla IeJb — JOHECTH /10 BHETHAMCKOrO OOIIeCTBa, YTO Ha CaMOM JeJie NMPOMCXOIUT B
VYKpanHe, KakoBa HaCTOSIIas IPUYMHA 3TOM BOMHBI, TOYEeMY roCioIuH [ [yTHH pemmnit Tak MoCTyIHUTh

® Cm. npumeu. 3.
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[Pai sit Ukraine: 24.02.2023]. Takum o0pa3zom, urpas Ha 4yBCTBaX MHUPOIIOOUBBHIX BHETHAMIICB,
MOCOJILCTBY YKpauHbI y1a0Cch cooparh okojio 250 Teic. momt. [Tam xel].

3akjarouyeHue

Her HuKakux COMHEHMH B BaXHOCTH I'MOKOH Iuiuiomatuu BpeTHama B yclOBUSAX TeX
BBI30BOB, KOTOPBIE CTABUT IE€pEJ HUM CIIOJKHAs IEONOJIMTUYECKAs CUTyaluus B Mupe. BreTHamckue
IIOJINTUKU JIOJTO€ BPEMS TOPAMIMCH TEM, YTO MOIYT IIOKMHATH ILIOABI Pa3HOHANPABICHHON
JUIIOMATHY ¢ MAHMMAJIBHBIMHA COIIYTCTBYIOIIMMU 3arpaTamu. IIoka He sicHO, cMoxkeT in BreTHam
COXPaHHUTh CBOIl HEUTPATIUTET, HO TOT KOMIUIEKC (PaKTOPOB, KOTOPbIE BHIHYX/IAIOT €r0 3aHUMATh 3Ty
IIO3ULIMIO, SIBIISIETCS BECOMBIM apr'yMEHTOM, C KOTOPBIM HEJIb3sl HE CUMTATHCS.

Bo BbeTHaMckoOM 0011eCcTBE, HECMOTPS Ha pa3/Ie/IeHUE Ha JIBa BBILIEYIOMSHYTHIX JIarepsi, BCE
K€ COXPaHAETCS CTPEMIICHHE K MUPY U FapMOHUU. BpeTHaMIIbl, IPOJIMBIIAE MHOTO KPOBHU 3a CBOKO
HE3aBUCHUMOCTb, 3HAIOT ILIEHY MHUpa, M HENPHUHATHE KaKOH-JIMOO CTOPOHBI BBI3BAHO HE 3JIBIMU
HAaMEPEHUSAMH WIN HENPUBEPKEHHOCTbIO KOHKPETHOMY IIOJUTUYECKOMY Jarepro, a >KeJIaHHeM
COJIEMCTBOBATh MUPY U MUHUMM3ALMN YEJIIOBEUECKUX ITOTEPD.

B ycnoBusix wmacmrabHOW WHGOPMAIIMOHHON BOWHBI, KOTOopas BeAETCS 3amajom,
CTPEMSIIIUMCSI TIPOBECTH «MUPHYIO TpaHc(opMaIuio» Bo BeeTHaMe U CBEPrHYTh COIMATNCTUYCCKUN
pexxuM HeBoeHHBIMH MeTonamu, KIIB ymeno nmpoBoauT HMOIUTHUKY (POPMHPOBAHUST OOIIECTBEHHOTO
MHeHMs 1o mnoBogy CBO, crpemuTcs KOHCOIMAMPOBaTH OOIIECTBO B JAyX€ MHUpPOIIOOUS H
HEUTPAJIbHOCTU, HECMOTPS Ha UMEIOLINECS B HEM Pa3HOIJIACHS.
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BBenenune

Pa3BuTHe WHAYCTPUM MOPCKHUX TIOPTOB UIPACT BAXKHYI pOJb B PErHOHAJIBHOM U
HAI[MOHAJILHOM 3KOHOMHUYECKOM Pa3BUTHH, CO3/IAET JJI TOCYJapCTB KOHKYPEHTHBIE IPEUMYIIECTBA,
CHOCOOCTBYET MEXKIYHAPOJHON TOProBiI€ M YCKOpPSET IMPOLECC HWHTErpanuu, OcoOEHHO B
Pa3BHUBAIOIIMXCS CTpaHaX, K KOTOPsIM OTHOCUTCS U Cornmanuctudeckas Pecriyonuka Beernam (CPB).
VYBenuueHue MpOMBIIUIEHHOTO U CEIbCKOXO03HCTBEHHOIO IIPOM3BOJICTBA, JUHAMMKA WMIIOPTHOM U
HKCHOPTHOM EATEIIEHOCTH HANPSAMYIO BIUSIOT HA TOCTAaBKU TOBAPOB M MACHITA0BI OTIEpaIii MOPCKUX
MOPTOB ¥ CTUMYJIUPYIOT YBEIMYCHHE 00beMa TOBAPOB, TEM CaMbIM CITIOCOOCTBYSI Pa3BUTHIO TOPTOBOI
OTpaciiy.

AKTYalbHOCTh HCCIICZIOBAaHHUS OOYCJIOBJICHA BO3pPACTAIOUICl pOJIbI0 MOPCKUX MOPTOB
BreTtHama — cBs3yIOLIUX 00OBEKTOB BO B3aMMOACUCTBYIOIIMX TPAHCIIOPTHBIX CTPYKTYpax BocTouHoit
Azuu (BA). [Ipoucxoasmiue B TeKyIiee BpeMsl CyleCTBEHHbIC TpaHC(hopMaIuu B MUPOBOM MOPCKOM
CUCTEME, CBSI3aHHBIE, MOCIeA0BaTeNbHO, ¢ ToproBeiMu BoitHamMu KHP u CIIA, nangemueit COVID-
19, Bo3pacTatomum JaBieHueM KosiekTuBHOro 3anana Ha KHP u necraOunbHoM cutyanuei B FOxHO
- KwuralickoM Mope MOBBILIAIOT AKTYaJIbHOCTh HCCIEI0BAHUM, IOCBSILEHHBIX ONTHUMH3ALUU
TPAHCIOPTHBIX, B T.4. IOPTOBBIX MPOEKTOB JUIsl MOCTPOEHUS HOBOM MOJEIM MHUPOBOH MOPCKOMH
OTpaciiv, HOBBIX JIOTUCTHYECKUX MAPUIPYTOB C y4€TOM HOBOM I'€OMOIUTUKH.

[TpoBeneHHBIN aBTOPOM aHATU3 HAYYHBIX PA0OT MO TEME MCCIIEOBAHUS TTOKA3aJl, YTO U3YUEHBI
OTJIENIbHBIE ACTIEKThl U KOHKPETHBIE CIOKETHI Pa3BUTHS NOPTOB BreTHama, a uMeHHO, (hopMUpOBaHHE
Mopckoit crpaterun BretrHama [banp Kyok Tyan 2019], coctosHue u mpoOiembl OeperoBoro
ctpoutenscTBa [Hryen Xoa Xau, Kantapxu 2019] u mopckoit skonHomukun CPB [Ma3sbipun u jp.
2022], pa3BuTHE MOPTOB B KOHTEKCTE TPAaHCHOPTHOM nHppacTpykTypsl [Hryen Munp Teuen 2021] u
noructuku B CPB [Hryen Txu Txy Xbionr, @egoposa 2017], hopmMupoBaHre MOPTOBOW CHCTEMBI KaK
YacTH MPOMBIIIJIEHHON M TpaHCHOPTHOM cTpyKTyp Brernama [[loan Kxak, Kopons 2021], yuactue
BberHaMa B CTPYKType MEXIYyHApOJIHBIX CYXOIYTHO-MOPCKHUX TOProBbIX KopujaopoB [babaes,
Cazonos 2022; JIetonr Junp 2019] u mexxayHapogHoe coTpyaHHuecTBO BreTHama Ha mope [UuHb
Kyox Bunsb u np. 2022; Hryen Txanp Munb 2019] u ap. [lo HacTosIIIEro BpeMEH! B OTEYECTBEHHON
o6ubnuorpaduu He ObLIO KOMIUIEKCHOTO MCCIIEOBAaHUS, JAtoIiero olIiee MpecTaBiIeHue o moprax
BrerHama 1 ux Bo3pacrarouieit ponu BoctoyHoa3naTcKon MOpTOBON CUCTEME.

3apyOexxHass Oubnuorpadusi mo TeMe TMOPTOBOIO U MOPCKOTO pa3BuTusi BheTHama
npejcTaBieHa Oosiee MUPOKO, HO OOJIBIIMHCTBO paboOT MPUHAAJIEXKAT MEPY aBTOPOB BHETHAMCKOIO
npoucxoxaeHus. OCHOBHBIE TEMbl MCCIEAOBAHUS: B3aUMOCBSI3b MAKPOIKOHOMUKHM M Pa3BUTHUS
Mopckux mnoptoB Bo BeerHame [Pham Thi Hong Van, Do Thi Mai Thom 2020], cereBoe
B3auMojielicTBUe BbeTHaMckux mopToB [Hu Zhi-Hua, Zheng Yu-Xin, Hu Jing-Jing 2022],
NIEPCIIEKTUBBI U BBI30BHI U1 BreTHama B CBSA3M ¢ peanuzanueil NpoeKkToB B paMmkax «llosica u myTu»
[Le Hong Hiep 2018; Jan P. Voon, Chung Chien-peng, Chan Sze Nam 2021] u ctparteruu
«cotpyaHuuectsa u 60pbos» CPB ¢ Kuraem B oTHOmeHnu mopckux crnopoB B FOxxno-Kuraiickom
mope [Thayer 2016] u ap.

MeTtoom0rust UCClIEIOBAaHUS OCHOBBIBAETCS Ha MEXIUCUUIUIMHAPHOM MOJX0JIe, PUMEHEH
CHEKTp OOILIEHAYYHBIX, SJKOHOMHUYECKUX U CTATUCTUYECKUX METOJIOB, UYTO IMO3BOJIMIJIO KOMILIEKCHO
MOJONTH K OOBEKTy wucciaefoBaHusa. HWHCTpyMeHTapuil BKJIIOYaeT MOHHUTOPHUHI B OCHOBHOM
3apyOexXHBIX, B TEpPBYIO OYepeab BHETHAMCKUX M KHUTAMCKUX MOAXO0JOB (Ha OCHOBE MaccHBa
nyOoJIMKauMi KUTaCKUX M BBETHAMCKUX aBTOPOB, OJM3KMX K TeMaTHKe HacTosmeill paboThl, T.K.
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OoTe4yecTBCHHass Oubnuorpapuss He 00JaJaeT AOCTATOUYHBIM KOJIMYECTBOM HH(OpPMALUU) U
pUMEHEHHE KOMIapaTUBUCTCKOW METOTUKH.

IHopThl BheTHaMa B pernoHaJbHOM M1 MUPOBOIi IOPTOBOI cucTEME

BocTouHoa3naTrckuii pernoH B HACTOsIIEE BpeMs SIBJISETCSI MUPOBBIM JIHAEPOM MOPTOBOM
UHIYCTPUU U MOPCKHUX MEPEBO30K. 37€Ch HAXOIUTCS OOIBIIUHCTBO BEAYIINX KOHTEHHEPHBIX TOPTOB
MUpa, 00ECTICUNBAIONIUX ABMKCHUE MUPOBOU TOPTOBJIH, 3aPETUCTPUPOBAH KPYITHEUIITHI B MUpPE (IIOT
KOHTEHHEPOBO30B, cocpenoroueHo 96,37 % muposoro cynocrpoenus [Ships built... 2022]. B 2021 r.
yepe3 Tuxuit okean nepesezeno 6osee 31 mun TEU (g cpaBuenus: Azus — EBpona — Asus — 26,3
miH TEU, tpanc Atmantuka — 8§ mia TEU) [Estimated containerized cargo... 2021], uro nemaer
TPAHCTUXOOKEAHCKHE MapIIPYThl KpyIHEeHIIel 30HOM CyI0X0/ICTBA C TOYKU 3pEHUs pa3Mepa rpysa.

['moGanu3anusi MpOU3BOJACTBA U MOTPEOJICHUS, MOSIBICHNUE INI00aTbHOM TPAaHCIOPTHON CeTH,
M3MEHEHUS B MEXIOPTOBBIX OTHOIICHUSX, B3aUMOJCHCTBUM MEXIy IMOpPTaMU U BHYTPECHHUMH
pailoHaMy ¥ B JIOTUCTUKE MPUBEIU K YCHJICHUIO KOHKYPEHIIMH MEXAy mopramu. Mopckue mopThl
Boctounoit A3suu, SIBISSCH YaCThIO CHCTEMBI, MOAJCPKHUBAIONICH TIIOOANbHBIE JOTHCTUYECKHE H
TPAHCIOPTHBIE CETH, B3AUMOJICHCTBYIOT C IPYTHMMHU Y3JIaMH, COCETHUMH U 3apYOEKHBIMU MOPCKUMH
MOpPTaMHU, HHTEPMOIATBHBIMHA TEPMUHAIAMH U BHYTPEHHUMH JIOTHCTUYECKUMH TIATPOPMaMHU.

[Tpupoct mom A3uaTCKOro peruoHa B 001eM 00bEMe MUPOBOM TOPTOBIIH O0ECTICUSH TIIABHBIM
obpazom Kwuraem. HccnemoBaHue [OWHAMUKM TPONYCKHOW CHOCOOHOCTH TMOPTOB  CTpaH
BocTtounoasuarckoii moptoBoit cuctemsl (BAIIC) 3a 2000-2021 rr. (tabm.l) mokassiBaer, 4yTo B
MATEPKY peruoHaibHbIX auaepos, kpome KHP, Bxoast, cornacho peittunry, Cunramnyp (2-€ MecTo),
HOxnas Kopes (3-e), Manaiizus (4-¢) u SInonus (5-¢).

Poct nmponyckHo# cnocoOHOCTH TOPTOB 3KOHOMUK Boctounoit Azuu 3a nepuoa 2000-2020 rr.
coctaBui oT 39 % 110 944 %, 3a ucknrouenueM nopra ['ouxoHr (¢ 2010 r. mo 2020 r. noTepu COCTaBUIH
27 %) [Container port throughput... 2022].

[TepBoe MecTo 1O KOAPPHUIMEHTY MPUPOCTA MPOMYCKHOM crtocodHocTr opToB 3a 2000-2020
IT. 3aHUMaeT BbeTHaMm ¢ mokazarenem okoio 944 %, B mepuoz ¢ 2010 mo 2020 1. mokazaresb COCTaBUII
111 % (tabn. 1) [Status and Challenges... 2022]. IIpu 3ToM B peHTHHTE JBEHAALIATH YKOHOMHUK IO
IPONYCKHOW crnocoOHOCTH MOpTOB BA B HaTypalbHBIX MoKazaTensix BbeTHam Haxogutcs Ha 9-m
mecte (Tabn.l). CpenneromoBoii mpupocT KoHTeitHepooOopoTta (CITIK) BheTHaAMCKHUX TMOPTOB
coctaBui 44,95 %. Bropoii pesynbrar B pernoHe BA mo stomy mokazaremo y KHP (6e3 yuera
nokazareneit 'onkonra u TaiiBans) — 498 %, 1.e. CI'TIK kuTaiickux mOpTOB CYIIECTBEHHO YCTYHAET
BBETHAMCKHM TIOPTaM U 3a yKa3aHHbIN nepuo coctaBui 23,71% [Cemenona 2023: 21-29].

BoerHam Taxke aKTUBHBIN y4aCTHUK MHUPOBBIX PEHTHHIOB MOPTOBOM OTpaciu: 2-€ MECTO 1O
KOJIM4YecTBY MexayHapoaHbIx mopToB (163 B 2020 r.) B ACEAH nocne @ununmnuy; 13-e MecTo cpeau
HSKOHOMHK 10 MHaekcy oOciykuBaHUs JIMHEHHOro cynoxojictea (77,47) mo uroram 4-ro KBapraia
2021 r., mo utoram 2022 r. HaOmo1aeTCcsl TeHASHIUS K moBbIimeHuto [Liner shipping... 2022]; 13-e
MECTO B PEUTHHIE SKOHOMHUK MO KOJIUYECTBY HPUOBITHHA CYAOB B MOPTHI U CPEIHEMY BpPEMEHH
npebbiBaHus B mopTy [Maritime transport 2022]; 16-e MeCTO B MUPOBOM PEHTHHIE JUAUPYIOIIMX
SKOHOMUK I10 TPY30H0TOKY KOHTelHepHbIX TopToB B 2020 r. [Container port... 2022]; 25-e mecto B
pEeNTHHre S5KOHOMUK-CYIOBJIA IENbIIEB I10 JI0JI€ B TPY30II0IbEMHOCTH MUPOBOTO (JIOTA € TIOKa3aTesIeM
6onee 0,5 % (ipu aToM poct aeaseita ¢ 2020 mo 2021 1. coctaBmi 12,1 %) ; 28-e MecTo B peTUHTE
TOII-35 kpynmHEHIINX SKOHOMHUK-CYOBIAICTBIIEB IO J0JIE B TPY30MOIBEMHOCTH MUPOBOTO (hJI0Ta C
nokazatenem 6omee 0,59 % [Review of Maritime Transport 2021]; mo uroram 2021 . mo rpy30000poTy
BbETHAMCKMI MOPT XOUIMMHUH HAaXOJUTCS B CIIMCKE JUAEpOB, 3aHsB 41-e mecto (B 2020 r. — 43-¢)
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Tabruya 1. Tloka3zaTeau U K03¢pGUIHEHTHI IPUPOCTA MPONYCKHON CIIOCOOHOCTH MOPTOB CTPaH
BocrouHoa3uartckoii noproBoii cucrembl 2000-2020 rr. (maH TEU) (naHHbie OKPYTIICHBI)

loi Korppunment | Korpdunment
Noe 2000 | 2010 | 2020 pocra, pocra,
FIKONOMHKR 202072000 (%) 1202072010 (%)
1. |[KHP 41,00 131.99 245,10 498 86
2. |CuHranvp 17.10] 29.15] 36.87 116 26
3. |PecnyGunxa Kopes 9.03] 18,52 2843 215 53
4. |Manaitina 1.64] 16.84] 26,66 475 58
5. |Slmonns 13,101 1897 21.39 63 13
6. |I'onxour (CAP KHP) 18.10] 23.60] 17.33 -4 -27
7. |Taiisaus (oposununs KHP) | 1051 12.50] 14.59 39 17
8. |lazones 3.801 9.01 14.03 269 56
9. |BeeTHam 1.19] 5.89] 12,42 944 111
10, | T 3.18] 6.82] 1021 221 S0
11, | Drannnins 3.03] 559 7.51 148 34
12. |[Kambospka 0251 029 0,76 205 167
13 |[KHIP - - - - -

Hemounux: [Cemenona 2023: 21-29]
Yenoenvie obosnauenus: *- nannsie 3a 2007 ., 1o B noprax Kam6omxu 00paboTka KOHTEHHEPOB HE
MPOU3BOMIIACE; «-» - TJAHHBIE HE OIMyOJIMKOBAHbI.

[Quangiu Shoufa...: 24.03.2022]; B peiiTuHre KOHTEWHEPHBIX MOPTOB MHUpPA IO MPOITYCKHOU
criocobnoctn 3a 2021 r. moptel XommmuH, Kaiimen m Xaiipon u 3amsum 22, 32 u 38 mecta
cootBeTcTBeHHO [2021 Quan Qiu...: 17.05.2022; One Hundred Ports 2021].

AHaJM3 TeKyleil CHTyalluu B IOPTOBOMH CTPYKType BbeTHama

Mopckast akBaropuss BbeTHaMa pacnosio)keHa Ha MOPCKHX MAaruCTpajsX, COEAMHSIONIMX
Tuxuii okean ¢ UHauiickuM okeanom, bimxkauit Boctok u EBpony ¢ A3ueii. Ha 3ToT BakHBIN MOPCKOI
TPAHCIIOPTHBIN MapIpyT npuxoautcs 6oiee 80 % MUPOBOro 00bEMa Irpy30BBIX TIEPEBO30K. BheTHAM
U3BJIEKAET BBITOAY M3 JJIMHHON OeperoBoit nuHuU (3444 ThIC. KM), KOTOpas rpaHuduT ¢ CruaMcKuM
3amuBoM, KOxHo-KuTaiickum mopeM n ToHKHHCKNM 3anmuBoM (puc. 2). brnaronaps reorpadudeckim
IpeuMyllecTBaM, B moprax BreTHama oOpabaTbiBaeTcst 60JIbIION 00bEM IPY30B U3 COCETHUX CTPaH,
takux kak Kutait u Jlaocckas Haponno-/lemokpatudeckas Pecriyonuka. BbeTHam B HacTosiee BpeMs
noajepkuBaeT 34 TpaHCIOPTHBIX MapHIpyTa, B TOM uucie 11 BHyTpuasmaTcKux, 3 Mapuipyra B
EBpony, 20 mapuipyToB B AMepuKy, onepexas O0onbiimHCTBO cTpaH IOBA (kpome Manaiizuu u

Cunranypa) [Maritime infrastructure...: 14.04.2023] (puc.1).

o
: ot ‘Q‘f"?

Puc. 1. Cxema MEKTyHAPOIHBIX MOPCKHX MarucTpaiei, IpoXosIiuX Yepe3 mopTel BeeTHama.
Hcmounux: [Overview of Vietnam ...: 16.06.2021]
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Mopckue nopTsl BO BeeTHame urparor posib ABMXKYILEH CHJIbI pa3BUTHS MOPCKOTO X031 CTBa
B YaCTHOCTH M SKOHOMMKH CTPaHbI B LIEJIOM. ITO BOPOTA Ul TOPrOBIY UMIIOPTHBIMU U 3KCIIOPTHBIMU
TOBapaMH, LIEHTP MIPeoOpa30oBaHUsl MOPCKOIO TPAHCHIOPTA B JKEIE3HOAOPOKHBIM, aBTOMOOWIIBHBIN U
BHYTPEHHUN BOAHBIMN TpaHCHOpPT. B 3TOM CBA3M pykKoBOACTBO BbeTHama BHeApsieT B KU3Hb ILIAH
pa3BUTHSA MOPCKUX MOPTOB B LESAX COACHCTBUS SKOHOMHUYECKOMY pocTy cTpanbl (2021-2030 rr.) —
Port Master [Morris 2023], 4TO IEMOHCTPUPYET 3HAYUTEIBHBI MPOrpecc B Pa3BUTHH MOPCKUX
IIOPTOB, MIOCKOJIBKY paHee 0Tpacib Urpajla BTOPOCTENEHHYIO POJIb [0 CPABHEHUIO C IIPOMBILUIEHHBIM
pasBuTHeM. Takxe ObUIa MPUHATA CTPATETHs] HOBOTO MOPTOBOIO CTPOUTENBCTBA: Pa3BUTHs HOBBIX
MOPTOB B TIIyOOKOBOIHBIX pailoHaX BMECTO CO3JaHUs KPYITHBIX MOPTOB MTyTEM CIUSHHS TEPMUHAIIOB.

Kpome Toro, mpuopuTeT OTHAETCS Pa3BUTHIO MEKIYHAPOIHBIX NMEPEBATOYHBIX U HUIIO30BBIX
IIOPTOB C IIPUMEHEHUEM HOBBIX IEPEAOBBIX TexHojoruil. CornacHo NaHHBIM MuHHCTEpCTBa
TpaHcropta BeeTHama, 1o cocTosiHuIo Ha anpenb 2022 1., B cTpaHe padoTaroT 296 NpruyaioB MOPCKUX
noptoB [Quyét dinh...: 20.04.2022] (puc. 2, Tabmn. 1).

Jlo HegaBHEro BpeMEHU B MOPTOBOW cucTeMe BheTHama BBIAENSAIN TPU PETHOHAIBHBIX Y3J1a
(moMeHa) - B CEBEpHOM, IICHTPAILHON U I0’KHOM YacCTSAX CTpaHbI C JAIbHEHIITUM JIEJICHUEM Ha IIECTh
BEPTHUKAIbHBIX IIOPTOBBIX TPYIIII C CEBEPA Ha I0T. B HacTos11ee BpeMsi B COOTBETCTBUH C I 'eHepallbHbIM
IUTAHOM Pa3BUTHSI CUCTEMBI MOPCKUX NTOpTOB BreTHama Ha nepuon 2021-2030 rr. ¢ nepcrnekTUBOn 10
2050 r. [Quyét dinh s6 1579...: 22.09.2021] npu miaHupoBaHHH MOpPcKUX 1opToB CPB BIIEISIOT
IIATh NOPTOBBIX TPYIII, B COCTaB KOTOPBIX BXOIAT: 36 MOPCKHX IOPTOB, 2 CIELUAIBHBIX MOPCKUX
nopta (Xaiidon, bapua—Bynrray), 15 mopckux nopros I knacca, 6 mopckux nopros Il kmacca, 13
Mopckux noptoB III kiacca (puc. 2). Ilpu s3tom mMopckue noptsl Txanbxoa, Jlananr, Kxanbxoa u
[Hoxyanr ¢popmupyrotcs kak ocoobie Mopckue nmoptsl. K 2030 r. Maciitad nponycKHONW ClIOCOOHOCTH
nopToBoii cuctembl CPB mnanupyercst nosectu o 1,14—1,42 mupn T (Taba. 2).

YCAOBHGIE OBO3IHAMEHMA

RAROOM . CTILIAT b NONT L L
BT I 3 R antoacpom

. TOPY 3 RAACTA

SOE ORT ) ACER

FPYNNA NOPTOR 1:

XAROOH
KYAHTHHHL
Baerria | IR T . S TARBMND

HAMaMHL
HHHBEWHE

O spyvewd roooa

KYAMTEMHR
KYAHIYMN

TXLIATXHEN

TeYNNA NOPTOB 5:
HANTXO

THEHIANT
BUMENOT

BEWME
AHZAMT

FPYNNA NOPTOR 3:
AAHAHT
KYAHTHAM
KYAHIMHIAR
ENHBAMHL
B OYAEM

LWORMAHT
“apMHy
KAMAY

BANNHEY
WISERARMT

rPYNOA NOPTOR 4:
XOLWHMHH
ACHIHAR
BYHITAY

(=Lt =T [l g
NOMIAM »AP.

Puc. 2. Kapra-cxema rpymm MOPCKUX TOPTOB BreTHama.
Cocmasneno asmopom 1o: [Quy hoach cang bién...: 03.03.2022]
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OcobeHHOCTBIO TIOpPTOBOW  cTpykTypel CPB  sBnsercs oueBuaHas HEpaBHOMEPHOCTH
pacnpeziesieHus ¥ 1o KOJIMYECTBY OPTOB, U 10 00bEMaM MepeBO3KH MOPTOBBIX I'py30B. JIuaupyromime
no3unuu 3aHumaet ['pynma mopto 4 co 107 nmpuyanamu u rpyzoodopotom 298,35 min 1 (2021), uto
cocraBisieT 44 % ot obiero rpyzoo0opota B 706, 13 muH T Beelt mopToBoii cuctembl BretHama (Tad1.
2). Haumenee npoayKTUBHOM ¢ TOUKH 3peHUs Tpy30000poTa sBisercs [ pynna moptos 5 (20,83 MiH T
B 2021 r.)

Tabauya 2. Tekyuias u nmepcneKTHUBHASI MPOMYCKHAs CMIOCOOHOCThL MOPTOBOIi cucTeMbl BheTHaMa

Moxmiatenn Hroro T'pyunn Fpyuun pyona | Ppynma | Fpynua
nopros 1 | popros 2 | mopros 3 nopros 4 nopros S
Koaectso Hpusaion Hopron, ¢ 256 68 45 29 107 37
seecmedenisbaoilbe_sidio i oo 2 | o ctml |18 4 el LI
Jlmnen parua, kM | 96 19.7 21,13 10,8 iTA 6
Komrsectso npiraios. e S88 127 113 61 218 69
O8seM NepenoIkit NopTonkx rpvion » 2021, san v | 706,13 199.08 97.34 90.53 298.35 20.83
+ $ + + 4 +
Isamonsse noxasnte s oOReMon NepesoIKn 1140-
_ | 305-367 | 172255 | 138-181 | 461-540 | 64-80
nopronsx rpyios & 2030 1, s 1 1423
O i 4 { ! 4 4 4
4 e o
[aasonsse noxasarens ofsesos xonreftmeprx [38.0-47.0| 11.0-15.0 0.6-1.0 1829 |23.0-280| 0.6-08
rpyvios x 2030 r. scm TEU | | | 1 | |
[LaapoBsie NOXIINTETH NACCARNponoToRA, s 4. |10,1-10,3|0.162-0,164|0.202-0.204| 1.9-2.0 1.7-18 | 6,162

r

Cocmasneno asmopom 1o: [Quy hoach cang bién...: 03.03.2022]

[Iporpecc B nuHaMuKE pa3BUTHS MOPCKOM IOPTOBOM CHUCTEMBI M MOPCKHMX IEPEBO30K
TOPMO3HUTCS YCTapeBIIMM HAIMOHATBHBIM (uoToM. M, XOTS CTpyKTypa CyqoXoaHoro ¢iora
3HAUUTENIbHO YIIY4YIIMIACh 3a MOCIEIHHWE MoiTopa naecsaTtuieTus, (Giaor BwreTHama mpomoimkan
pa3BUBATbCS B HANPABICHUM CIEHUAlU3alui, oOecreyuBaromeil MOTPeOHOCTH BHYTPEHHUX
rpy3omnepeBo3ok (tabn. 3). Ilo cratuctuke Kondepenunn OOH mno ToproBie u pa3BUTHIO
(FOHKTA/), ¢nor Brernama 3anumaer 4-e¢ mecto B peruoHe ACEAH (mocine Cunramypa,
Wunonesun, Manaiizun) u 29-e mecro B mupe. TeM He MeHee (JIOT HE YBEIMYMI OO PhIHKA
UMIOPTHBIX U SKCIOPTHBIX I'PY30B M MOXET YIOBJIETBOPUTH MOTPEOHOCTH TOJBKO BHYTPEHHETO
TpaHCHopTa U GUAEPHBIX IEPEBO30K B HEKOTOPHIX CTpaHAX PerHOHA. BreTHaMCKHEe KOHTEHHEPOBO3BI
paboTaloT B OCHOBHOM Ha KOPOTKHX TpaHCHOPTHBIX MapuipyTrax B Oro-Boctounoit u Cesepo-
Bocrounoit Asum [Véan tai bién ting...: 2019]. B mepeBo3kax TOBAapOB HA BHYTPEHHHX U
MEXKOHTHHEHTAIBHBIX MapUIpyTax MpeoOaalaloT WHOCTPAHHBIC CYIO0XOJHBIE KOMITAHUH, KOTOpPHIC
nepeBo3AT 10 95 % MMIOPTHBIX U SKCHOPTHBIX T'PY30B, U, CIeN0BaTEIbHO, BheTHaMy MpUXOIUTCS
€XKEroIHO OIJIauMBaTh MOPCKHE TMEepeBO3KM B MHOCTpaHHOHM Bamote [Nguyen Thu: 05.05.2022]. B
3TOM CBsI3W BbeTHaMy CIIOKHO C€OCTSA3aThCS IO BPEMEHM M CTOMMOCTH MOPCKOH JIOCTaBKH
HaIMOHAIBHBIM (JIOTOM ¢ 60JIee KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIMH COCEIISIMH.
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Tabauya 3. I'py30noabLeMHOCTh HAMOHAIBHOTO (pjioTa BheTHama B 2005-2021 rr., B T. 4. 10 THIAM
cynoB (Teic. T DWT)

I'py3onoabeMHOCTD 1O 2005 . ‘ 2010 1. 2015 . 2021 .
THHAM cy0B, Thic. T DWT

O6wwmii dnor 21260 | 541572 73734 103234
Hedraubie Tankephbl 4390 | 1 4804 1 346,8 2214,1
Basikepsi 3190 | 12235 1 685,5 3381,3
COopHbiii 1py3 11350 | 22871 29847 2913,2
KontelnepoBoinl 28,0 | 161,7 306.2 456.6
JIpyrue tunsl kopabnei 2050 | 262,5 1 050,2 1 358,1

Hcemounux: [Maritime Profile: Viet Nam 2022]

K npyrum xiaroueBbIM pobaemMaM, ¢ KOTOPBIMU CTIKHBAETCSl BbETHAMCKasl TOPTOBAst OTPACIIb
OTHOCSITCS CIEyIOIINe: HAIllMOHATbHAs MOJUTHKA U 3aKOHOJATENIbCTBO HEAOCTATOYHO (PPEKTUBHBI,
UH(QPACTPYKTYyphl HEpa3BUTA M HEJOCTATOYHO JOCTYMHA [UIsi WHBECTUUUN; OOJBIIMHCTBO
BbETHAMCKHX CYIOXOIHBIX KOMIAHUH SBISIOTCS MaJbIMU MPEANPUATUSIMU U B OCHOBHOM IE€PEBO3ST
Ipy3bl, HO HE MPEAOCTABISAIOT JOTUCTHUECKHUE YCIYTH, YTO MPUBOAUT K HU3KOH 3(P(HEKTUBHOCTH
XO35MCTBEHHOW JEATEIBHOCTH; HEPA3BUTOCTh IIOPTOBBIX COOPYKEHUM M HEXBAaTKa ITOPTOBBIX
OTIEePaTOPOB HE MO3BOJISIIOT MHOTUM MTOpTaM paboTaTh Ha MOJHYIO MOITHOCTH, B CBOIO O4YepeIb HU3Kas
IMPOIMyCKHasA CHOCO6HOCTI> IIOPTOB HEIraTUBHO CKAa3bIBACTCA Ha BPECMCHHU U CTOUMOCTH MOpCKOI71
JOCTaBKH; OTCYTCTBYET pa3BUTasl COCAMHUTENbHAS WHPPACTPYKTYpa, TaKas KaKk aBTOMOOWJIbHBIE U
JKCJIC3HBIC JOPOTH, MOCTBI MJIX CKJIaZibl; HCCMOTPA HAa CUJIBHOC BJIMAHHUC NIPABUTCIILCTBA, CYIICCTBYIOT
OTPaHUYEHUS B COIVIACOBAHUM MHOTOYMCICHHBIX HWHTEPECOB; OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOLICH
MOPTOBOM MH(PPACTPYKTYPHl U KOHTEHHEPHBIX MOILIHOCTEH OCTAETCS OCHOBHBIM MPEMATCTBUEM IS
CYJIOXOJIHOM OTpaciu CTPaHbl B yIOBJIETBOPEHHH PACTYILIETO CHpPOCa; B CBSI3U C 0OJiee BBHICOKHMMHU
GpaxTOBBIMU CTaBKaMH W TpoOJieMaMu C IIEMOYKAaMU TOCTaBOK HEOOXOJUMBI 3HAYUTENbHBIC
HWHBCCTHUIIMHA OJIA Pa3BUTHA CyJOXOJHOI'O (1)J'IOTa " IMOPTOB CTpPAHBI; BI>I6pOCI>I OT CyaA0X0ACTBa TaK¥XKeE
SIBJISIFOTCSL BAKHOW HKOJIOTHYECKOM TPOOIEMON.

JKOHOMHUYecKHe noka3areau nopros CPB

Kak yxe orMmeuasnocs Bbllle, BbeTHam 3a mociegHue ABaALATh JIET HAXOIWJICS Ha
JUAUpPYIOIIEH MO3UIMU MO KO3()(UIMEHTY CpEeaHEroJOBOr0 MPUPOCTa MPOMYCKHON CHOCOOHOCTH
nopTtoB B BocTouHoa3uarckoit moprosoit cucreme. M3-3a nannemun 066ém pocrta B 2020 r. cocTaBuI
4 %, uto HMXKe cpeaHerogoBoro nokaszarens (10—15%). V3 Hux o0bEM KOHTEHHEPHBIX IPY30B uepes3
MeCTHBIE MOpCKHUe nopThl orieHuBacs B 22,1 miuu TEU, uto Ha 13 % Gonbire, yem B 2019 1. B 2021 r.
o0muit 00bEM TPY30B, MPOIIEAIINX YepPe3 MOPCKYIO MOPTOBYIO cucTteMy BberHama, noctur 706,13
MJIH T, 4TO Ha 2 % OGonbire o cpaBHeHuto ¢ 2020 r. B koHTeKcTe Bo3aeicTBus Covid-19. B wactHOCTH,
skcnopt poctur 185,1 muu 1 (+4,4 % x 2020 1.); BHyTpeHHuit 06opot goctur 305,8 miuH T (+6,3 %).
O0BEM Tpy30B, MEPeBE3EHHBIX CyAOXOAHBIM (ioTom BretHama B 2021 r. Mo MeXTyHApOIHBIM
JIMHUSM, BBIpoC Ha 54 % (moutu 5 mutH T) mo cpaBHenuto ¢ 2020 r. [Summary of Viet Nam Seaport
System Capacity 2022]. O0bEM KOHTEHHEPHBIX TPY30B Yepe3 MOPCKUE OPTHI CTPAHBI TOCTUT 24 MITH
JADD, ysenmuuuBimuch Ha 7 % B romoBoM wucuucieHun [Nguyen Thu: 05.05.2022]. O6Bém
KOHTEHHEPHBIX IPy30B Ha skcnopt poctur noytu 4 muH TEU, yBennuusmuch Ha 17 %, B TO Bpems
KaK UMIIOPTHbIE KOHTEHHEPHbIE MOCTAaBKU BRIpOCIH Ha 26 % u npesbicuiu 4,1 miaa TEU (puc. 3).
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I'py30060pot BreTHAMCKUX TTOpTOB B 2022 T. ontenuBaercs B 733,18 mute T (puc. 3), uro Ha 4 %
6onbie, ueM B 2021 r. Cpenu HuX 3KcnopTHbie ToBapbl gocturiu 179 mma 1 (-3 % x 2021 1.),
umnoptHeie — 209,2 muH T (-2 % x 2021 r.). Ilpuuuna cnana csizana ¢ noautukoit Zero COVID
Kutas u MHOruMX KIIOUEBBIX CTPaH-IKCIIOPTEPOB, KOTOPBIE OXBaueHbl Kak HHQIISILMENH, TaKk U
peneccueid. [Ipu 3ToM rpy30000pOT OTEYECTBEHHBIX TOBapoB JocTur moutu 343 muH T (+12%
2021 r.). ITo npenBapurensHbIM O1leHKaM B 2022 1. rpy30000pOT B KOHTeHHEpax coctaBui 25,09 MiH
TEU, uro Ha 5 % Gomnbie, yem B 2021 r. [2022 Yunnan Gan Hou...: 30.12.2022].

CoBoKymHOCTh ycuiuid npaButenbctBa CPB mo onTuMu3anuy WHBECTUIIMOHHBIX MPOTPaMM
[Pham Thi Hong Van, Do Thi Mai Thom 2020: 19-25] asist pa3BUTHS MOPCKUX TIEPEBO30K MPHBIICKAIOT
BHHMaHUE KPYITHBIX 3apy0eHbIX HHBECTOPOB. 3a 2011-2020 r. B MOpckue mopThl BreTHaMa BIIOXKEHO
202 TpaH 10HroB (0K0JI0 8,8 M 10J11.), Uik 21 % oT o0uiero 00bEMa HHBECTULIMN B TPAHCIIOPTHYIO
UHQPACTPYKTYPY, U3 HUX 86 %0 — 3a CUET HErocy1apCTBEHHBIX UCTOYHMKOB HATIOJTHEHHS TOCOI0IKETa
[Vietham’s Seaport System...: 09.05.2022]. B »sTtom 00béMe BHEOIOIKETHBIM KaIuTal,
MOOWJIM30BAaHHBIN JJII MHBECTUIIMH B MOPCKOW CEKTOpP, COCTABIISIET OKoJio 173,4 TpiaH AOHTOB, YTO
paBHO mpuMepHO 86 % o0mero o0béMa MHBECTUIIMOHHOTO KamuTana [Maritime infrastructure...:
14.04.2023].

Poccuiickass ®denepanust sSBISETCS OJHUM W3 HHBECTOPOB KPYIHBIX HHOPACTPYKTYPHBIX
MPOEKTOB B cdepe Mopckoro TpaHncmopra Bo BoetHame. B 2023-2024 rr. mnaHupyeTcsl cO3/1aHue
JIOTUCTUYECKOT0 KOPUAOPa MEXKAY nmopramMu A30B 1 XailoH ¢ coznanueM B XaihoHe U IPOBUHIIUU
Kyanruunp Ha ceBepe Bnernama Brernamo-Poccuiickoro unnycrpuansHoro mapka (DEEP C) B
MOPTOBOM 30HE.

[ToTpeObHOCTh B MHBECTULIMOHHOM KaIluTasie B cUCTeMy MOpPCKUX mopToB k 2030 r. cocTapinser
0k0J10 313 TpiH KOHTOB (BKJIIOYasi TOJIBKO MOPTHI, IPEAOCTABIISIONINE YCIYTH 10 MIEpEBAIKE TPY30B),
MOOMITU3YEMBIX B OCHOBHOM W3 BHEOIOPKETHBIX MCTOYHHKOB, KOPIIOPATHBHOTO KaIlUTANA U JAPYTUX
MICTOUHMKOB JIerajbHoro karutana [Quy hoach cang bién. ..: 03.03.2022].

ot
733,18

E HCeTO, MAMT: § B KOHTCRHEDHLIG TVt HMAKWD TRy I0: I (X0 Ty 5t e @M POCTS, 2%

Puc. 3. I'py30060poT Mopckux nmoptoB BrerHama no tumam rpy3os B 20102022 rr. (MiH T).
Cocmaeneno asmopom 1o [Thong ké 2022]
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3akjao4eHue

3a mocienHue IBa JECATUICTUS HAOIIOAaeTCsA BICUATIISIIOIIMM pOCT HOPTOBBIX MapIIPYTOB U
MPOITYCKHOM criocoOHocTH NopToB BreTtHama. B kpaTkocpouHO# mepcreKkTuBe BEPOSATHO CHHXKEHUE
JUHAMHUKU Pa3BUTHUsI MOPTOBOW oTpaciu BreTHama Mo NpUYMHE MPOrHO3UPYEMOI0 BHYTPEHHETO
SKOHOMHUYECKOIr0 Craja, HanpspkEHHOM cutyaunu B peruoHe FOBA u np. OnHako B 10ATOCpOYHOM
IIEPCIIEKTUBE MPEBATUPYET ONTUMHU3M B OTHOIIEHUU MOTEHIMAIa pocTa Oiaronapsi COrJalleHUsIM O
CBOOO/IHOM TOProOBJI€ HOBOI'O MOKOJEHHUS U IOCYJapCTBEHHOMN MOJIUTHUKE IO COAEHUCTBUIO Pa3BUTHIO
IIOPTOBOM U JIOTUCTUYECKON OTpaCIEH.
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METROPOLISATION, MIGRATIONS AND URBAN CIVILISATION:
THE EXAMPLE OF HANOI

Nguyen Mai Hue?, Yves Duchére?

Abstract. With 38% of its population living in cities, Vietnam is in the process of completing its
urban transition. The arrival of populations from the countryside coupled with a process of spatial sprawl is
part of the urban catching up that the country has been doing since the liberalization of its economy at the end
of the 1980s. Poles of concentration of value and population are rapidly being formed: the metropolises. The
Vietnamese metropolises, starting with the capital city-province of Hanoi, are the vehicle and modus operandi
of the country's transition to a market economy, and they crystallize a number of social tensions linked in
particular to the entrenchment, or even the clash, of rural and urban cultures. The purpose of this article is to
see how, in the peri-urban area of Hanoi, an observation post for the advance of the city over the countryside,
the “urban civilization” program is being called upon by the authorities to promote urban modernization based
on social harmony and a certain vision of urban sociality.
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MUT'PALUSA, TOPOACKHUE ATJIOMEPALIMN U 'OPOACKASA
HOUBUJIN3AIUA HA ITPUMEPE XAHOSA

Hryen Maii X103, Us Tromep?

AnHoramus. ITockonbky 38 % HaceneHuss BbeTHama MpoKMBaeT B ropojax, CTpaHa HaXOAWTCA B
Ipoliecce 3aBeplleHys nepexoia kK ropojckoit cpene. I[lepeesn HaceneHus U3 celbCKOW MECTHOCTU B TOPOJL B
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Introduction

The Vietnamese cities, which are the real engine of the economy and contribute to the
“creation of a rich country, a strong and equitable economy and a civilized society” (the authorities'
propaganda slogan), have been experiencing an unprecedented boom since the 1990s, which can be
explained by the liberalization of the economy initiated with the Doi Moi reforms of 1986.

Between 1986 and 2021, the urban population increased from 19.5% to 38%, and the urban
growth rate is estimated at 3%/year [GSO 2019]. Gradually, a trend towards metropolization is
emerging, at least in Hanoi (political capital located in the North of the country in the Red River
Delta), Ho Chi Minh City (economic capital in the South of the country) and Da Nang (emerging
metropolis in the Center).

Now fully integrated into the capitalist globalization, Vietnam is working to improve its
comparative advantages and is showing pragmatism in order to attract the investments® necessary for
the growth of its cities and metropolises. Open to market mechanisms and globalization, the
Vietnamese state maintains its political structure but seems to be transforming the exercise of its
power, notably by promoting the empowerment of its subjects, particularly in the cities.

Metropolises are privileged observation posts for the way in which the urban fact is becoming
generalized, both in space and in minds. This process of concentration of value, population and
activities in higher-ranking cities is characterized in particular by the arrival of new populations from
the countryside, the densification of certain neighborhoods and the extension of urban areas into the
hinterlands.

While the process of metropolization contributes to a polarization of the national territory as
well as to a social atomization, the development gaps are widening between the metropolises and the
countryside, but at the same time we are witnessing an intensification of exchanges between the cities
and their hinterlands. It is in this context of intertwining of urban and rural spaces and cultures, made
of advances of the urban front and rural migrations, that we question the program of “urban
civilization” promoted by the authorities. A sign of a transformation of Vietnamese urban
governmentality, this social and cultural component of the capital’'s modernization is based on a major
effort to achieve collective discipline and to define a collective project for learning a new urban
sociality. This article is the result of research conducted between 2016 and 2019 as well as semi-
structured interviews with Ha Dong residents.

5In 2019, the total value of FDI was estimated at USD 20.38 billion [GSO 2021].
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In the current researches on Vietnamese society, there are no studies on the conflicts of rural
and urban cultures in the peri-urban area of Hanoi and urban governmentality in Vietnamese
authoritative context. Studies on immigrants in Vietnam often focus on social inequalities in the living
conditions of immigrants (living space, environment, etc.). Pulliat [2013] analyses how the residential
registration policy in Vietnam labels as “migrants” a varied “floating population” of migration
practices of commuters between Hanoi and its hinterland. Recently, Labbé, Turner & Pham [2023]
explore the relationships between youth who are rural labor migrants and public spaces in Hanoi.

Hanoi: a regional metropolis undergoing modernization
From empire capital to regional metropolis

Built at the apex of the Red River delta in 1010, in the historical cradle of the Kinh people,
inside the loop of the river, the old city of Hanoi is the very example of a geomantic citadel. The
expression thanh thi still best illustrates how Hanoi City developed on a relationship between the
citadel (thanh) and the market (A7) from which an extramural city spreads. The city of Hanoi at that
time also maintained intense relations with its first ring of peri-central and multi-working villages.

In the 15th century, the system of exchanges between the countryside and the imperial capital
was reinforced. The district of the “36 streets and corporations”, which includes a hundred streets,
sells the products of the craft villages of the Red River delta. This system of exchange facilitated the
establishment of a process of urbanization of the countryside and provided the basis for the economic
development of the capital [Papin 2001].

While the capital had been established in Hue since 1806, the city, which took the name of
Hanoi in 1831, grew denser than it did. More than just a city, Hanoi is now considered with its
province and its rural hinterland to which the socialist ideology confers a powerful role. The
provincial boundaries of Hanoi changed several times between 1960 and 1989. There was also an
industrialization effort that partly structured the province's territory. The province increased from
1,107 ha in 1960 to 3,963 ha in 1989, with 35.6% of the population living in urban areas, while
maintaining a very clear distinction between urban and rural areas. In fact, the city of the time,
although progressive in terms of housing, did not integrate the multi-working peripheral villages into
the urban space and relations with the hinterland were reduced.

From 1995, following the Doi Moi reforms officially launched in 1986, and taking advantage
of the liberalization of the land market, the city began to expand into rural areas. Between 1992 and
1997, the urban area doubled. Three new districts were created and in situ urbanization (endogenous
and informal urbanization involving self-construction practices on land not intended to be built on,
but not exclusively) which developed near the communication axes or on the outskirts of craftsmen's
villages contributed to the spread of the urban fabric.

The Hanoi metropolitan area, which includes 9 provinces (Vinh Phuc, Hoa Binh, Hung Yen,
Hai Duong, Bac Ninh, Ha Nam, Phu Tho, Bac Giang, Thai Nguyen) covers an area of 24,314.7 square
kilometers and has a population of approximately 20 million in 2022. Moreover, the provinces are in
competition with each other, and, progressively, distinctions are being made between them,
particularly with regard to their ability to attract investment and to develop by emancipating
themselves as much as possible from the tutelage of the city-province of Hanoi.

Since the years 2000-2010, the process of opening up in which the metropolitan area is
engaged favors the development of the provinces around Hanoi. Gradually, urban and industrial
centers outside the province are being developed in an attempt to attract investors. Land along the
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road infrastructure or near the airport is indeed sought after by investors. Investors are also looking
to take advantage of optimal fiscal conditions, particularly with regard to access to land and control
of industrial production (environmental conditions for production, for example).

Spatially, the emerging metropolitan area is structured on several scales and organized around
the main centers of Hanoi and Hai Phong. A series of medium-sized cities of provincial rank surround
Hanoi within a radius of 40 to 60 km (Bac Ninh, Hoa Binh, Bac Giang, etc.), and all are surrounded
by peri-urban areas and desakotas which are spreading on agricultural land (figure 2). These urban
areas have a total population of over 11 million. As shown in figure 1, a metropolitan area is gradually
taking shape, especially from the late 1990s when a triangle of urbanization gradually stands out
(Hanoi, Hai Phong, Nam Dinh).
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Fig. 1. Urban population Hanoi metropolitan area (2019). Source: [Duchére 2021]

The whole of the Red River Delta region, in which Hanoi is located, is criss-crossed by a well-
balanced network of cities and urban towns which, above all, fulfil a structuring role for the political
power. The cities, all categories taken together, are very well distributed over the territory of the delta.
Their administrative and political function in a territory where the control of water is historically
linked to the control of the population explains in part this almost geometric distribution (figure 1).
On the scale of the Red River Delta, in 2019, the population was 22,543,607 of which 35% were
urban (7,094,784). In Hanoi province, in the same year, the population was 8,053,663 with 49% urban
(3,962,310) [GSO 2019]. The time when the capital province had more rural people than urban people
IS now over as one out of every two inhabitants now resides in urban areas.

The process of metropolization is encouraged by the central authorities, whose plan is to make
Hanoi a regional metropolis. In 2020, 49.8% of internal migrants in Vietham moved from the
countryside to the city, 2.9% moved from the city to the countryside, while the rest (47.3%) involved
rural-rural migration [Huong Vo 2021]. The region of Ho Chi Minh City, Binh Duong, Dong Nai,
Ba Ria - Vung Tau became the leading immigration region in a few years, closely followed by the
Red River Delta region (figure 3).
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Fig. 2. Agricultural land in Hanoi province. Source: [Duchére 2021]

Metropolization and migration

Attracted by the economic dynamism of the cities, led by the metropolises, rural migrants are
in fact mostly women, which can be explained by the clear tendency of industries to employ more
women than men (80% of workers in the electronics or textile industries are female workers) [Ibid.).
Moreover, migrants are relatively young, with an average age of 29.2 years and 85% between 15 and
39 years.

These migrations, motivated by the search for work, upset the demographic balance between
the cities and the countryside, the latter being populated more by men and older people. At the
national level, while the number of urban residents continues to increase, the share of the rural
population is gradually decreasing, but will still be high in 2021, with 60,836,000 rural residents
(compared to 33,830,000 urban residents) [GSO 2021].

On the scale of Hanoi province, natural population growth is in line with the national average®
(13.4%o in Hanoi; 10%o nationwide). As for net migration, it varies between rural districts and urban
boroughs, but overall shows relatively high figures. In detail, the districts farthest from the center of
Hanoi show lower migration balances than those in the second ring of urbanization such as Cau Giay,
Ha Dong or Tu Liem North and Tu Liem South. As shown in Figure 5, in 2019, net migration is
highest in Tu Liem North (314.3%o), followed by Cau Giay district (261%o) or Ha Dong (183%eo). The
districts receiving the most of new inhabitants correspond to those between ring road 2 and 4.
Advances in national statistics even allow the geographic origin of migrants to be detailed. Thus, for
Ha Dong, 5% of them come from another province, 7.2% are from another district/borough of Hanoi,
while the rest come from Ha Dong itself.

A significant proportion of migrants heading to the capital are employed in under-skilled,
undeclared, low-paying jobs and live in cheap, sometimes informal, often precarious housing. Others,

® The population of Hanoi province is 8,053,663 in 2019, including 3,962,310 in urban areas and 4,091,353 in
rural areas [GSO 2019].
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such as some students from less impoverished classes, manage to find a job at the end of their studies
and then settle permanently in the city, taking advantage of their new job to obtain the right of
residence in Hanoi. Between these two types of profiles, there are also populations that move between
rural and urban areas (floating populations) or even individuals who have been living in Hanoi for a
long time but are unable to obtain residential registration.

Among the informal jobs held by migrants, there are many waste collectors, street vendors,
waiters, dishwashers and xe ém (motorcycle cab) drivers. In the peri-urban area of Hanoi, in the
villages of the trade, there are many migrants without contracts, without residence permits and
working in deplorable conditions. Still in the suburbs, sometimes near the villages of the trade,
industrial parks and industrial zones can be developed that hire personnel on short contracts, rarely
on permanent contracts.
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Fig. 3. Net migration and human densities in Vietnam and Hanoi province in 2018 and 2019.
Source: [Duchere 2021].

It is clear that obtaining an urban residence permit largely determines the future of migrant
populations, particularly because it grants social rights (schooling for children at no extra cost, loans
at preferential rates, free health insurance, etc.), opens up land rights and facilitates daily life. The
residence permit, by complicating the settlement of populations from the countryside, also institutes
a kind of relationship of domination between residents and migrants. Associated in discourse and
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representations with numerous “social ills” such as drugs, gambling, prostitution, etc., these
individuals, who are essential to the running of the urban economy, are victims of discrimination
pitting them against the “real Hanoians” (those who arrived before...).

Despite this social relegation, one cannot speak of spatial segregation in the sense that
migrants share urban space with residents. Strong economic relations link them, but there seem to be
two speeds and two worlds of socialization. For example, migrants are not very present in local
associations.

“Urban civilization” as a performative framework for urbanization in Hanoi
Urban civilization and governmentality

The exercise of power has long been a practice, an administration, an art, some would say.
Today, in the context of the country's opening up to the market economy and the importation of
neoliberal values [Ducheére 2022], power is asserting itself as a science. Indeed, the neoliberal political
economy governs the behavior of individuals by relying on the market, while science becomes its
watchword. Urbanization, perceived as the engine of the economy by public authorities, is tied to a
materialistic logic that sees the city as a showcase for technological and economic modernity. It also
contains within it devices of power based on the constitution of a field of technical knowledge
intended to encourage, through legitimization, the process of urbanization and modernization.
Moreover, this new rationality of power takes as new field of intervention, the life, the individual
contrary to the masses however often solicited before the Doi Moi by the authorities of Hanoi. In this
way, new ways of being in the world, of being in the city, are enacted. Progressively, norms and
values are disseminated which, through processes of subjectivation, aim to qualitatively “improve”
the Vietnamese population. The “urban civilization” program allows us to analyze the ideological
and injunctive framework that limits and stimulates urban development in Hanoi.

Neoliberal governmentality, a concept theorized by M. Foucault, corresponds to the
“techniques of government”, to the “political rationality” involving tactics, strategies, and dynamic
and innovative procedures that allow the State to reorganize society, to shape the territory and to
model the behavior of individuals (notably by trying to produce what Foucault called new
“subjectivities”) [Foucault 2004]. The concept of governmentality is inseparable from the emergence
of “biopolitics” in some Western countries from the eighteenth century onwards, but it can be used
in the Vietnamese case.

In Vietnam, the urban civilization program (véin minh dé thi)’ participates, from the 1990s, in
a new political rationality intended to govern and discipline the masses in a general context marked
by an atomization of society. Thus, this program operates on a double level.

First, it acts as a process of legitimization of political authorities. Secondly, it refers to an
injunctive corpus as well as to the redefinition of a new norm associated with a virtuocratic corpus
[Shrik 1982] that has already proven itself in the past. As a marker of a relationship of domination,
civilization intends to promote individuals and territories to higher levels of organization. One of the
stakes is to succeed in modifying society so that each individual behaves as an “entrepreneur of his
own existence”, that he is governed by the desire to possess himself.

" Van minh is derived from Chinese wenming (3¢4)).
8 This theory of power is based on the structuralist psychoanalysis of Lacan and considers that the modification
of individuals depends on the internalization of power. The “internalization of exteriority” would say P. Bourdieu.
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The normative injunctions that define the moral framework of daily life participate in a form
of control of the city dwellers who in return, by their normalized and more or less dominated behavior,
validate this control process. One of the objectives of urban civilization, through its capacity to deploy
a regime of morals in the sense of Norbert Elias [Elias 1973], is to bring about the emergence of an
urban class with “good morals”, i.e. a class dominating the national geographical space (superiority
of the city over the countryside) as well as the social space (civilized, polite, courteous and educated
city dweller versus country dweller and boorish migrant, poorly educated and poorly integrated into
the new territories of the modernization process).

The concept of “urban civilization” proposed in 1983, was first applied to Hanoi before
spreading to the whole country and received renewed interest during the celebration of the 1000 years
of Thang Long. Resolution 8 of 1983 states that “the capital of Hanoi should be built to become an
exemplary city of Vietnam's socialism, a place based on the revolutionary path of the whole country.”
In Resolution 15 of 2000, terms such as “elegant”, “modern”, “identity”, and “hero center” are added.
The concept of urban civilization thus fits perfectly with the continuity of virtuocratic governability
[Shrik 1982] that is observed in both China and Vietnam. According to this understanding of “urban
civilization”, the appearance of the city reflects the situation of the whole country and the actions of
its community; it is a showcase. A “civilized urban” is an educated individual who governs himself
for the good of society and not for himself alone. In the civilized city, city dwellers are “educated”,
“well educated”, have a good command of language and are “modern”. Each one is then called upon
to work for the good of other city dwellers, for the respect of the environment and of course for the
respect of the revolutionary heritage. Urban civilization is thus linked to the celebration of the
country's greatness and its patriotic, revolutionary and nationalist history.

Self-control, learning urban sociality and competition for status: the example of migrants

As recalled in the first part of this article, the growth of Hanoi's urban population can be
explained in part by the arrival of people from the countryside, both near and far. To this geographical
and demographic process must be added a social dynamic of integration of migrant populations into
the urban space and its social codes. Based on the work of the sociologist Norbert Elias, we wish to
highlight the way in which, beyond its material aspects, the city also develops thanks to the adherence
of its populations to the social project that it carries and which, in the context of Vietham, can be
identified with the urban civilization program whose main characteristics we have presented in the
previous section.

In the past, particularly during the collectivist period (1954-1989), restrictions, codes of
conduct and morals were clearly defined and imposed by the political system. Today, the authorities'
manufacture of consent leads to the adherence to and dissemination of codes of morality, norms and
moral values.

The program of urban civilization is then similar to a defined framework of moral values
(good manners, hygiene, politeness, etc.) which, once internalized by the populations, are manifested
in daily life by a form of self-control (a kind of super-ego in the Freudian sense) which breaks with
the period of restrictions imposed from above. This internalization of external values (those of the
dominant class and the urban elite), of codes of morals functions as a regime, that is to say as “a
particular network of interdependencies, a certain range of socially accepted behaviors and emotions”™
as well as “models of self-regulation and structuring of the personality at the individual level”
[Wouters 2003]. The dominant code of morals aims to maintain a distance between the dominant
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groups and those who try to belong to them. A real struggle for status can then be observed, especially
between migrants and established or dominant groups.

For example, Phuong, who arrived from Nghe An 8 years ago, does not hesitate to describe
the city as “more civilized” compared to the countryside. For this woman, who has obtained resident
status and earns a comfortable salary of about 450 euros/month, “city dwellers are not vulgar like in
the countryside. Other respondents, of the same social level and having obtained resident status,
establish the same difference between rural and urban dwellers, insisting particularly on language that
is not “controlled” or on the fact that Hanoians are more “gracious" than rural dwellers who “xdi
nhiéu com trong bat, an nhiéu” (“eat too much rice, pig out”). Some speeches finally point out that
contact between people, even between neighbors, in the city is complicated and distant, whereas in
the countryside “cé thé di tir nha nay sang nha khdc khéng can déng cira” (“one can go from house
to house, the doors are open”).

Mores function as instruments in the service of learning urban sociality in a general context
marked by the inclusion or exclusion of groups on the basis of adherence to and internalization of
codes, mores, and other rules of propriety.

The subjectivation of ideas, discourses and values linked to the societal paradigm of urban
civilization then participates in urban production, at least in its social thickness, a thickness that is
inseparable from the spatial dimension. From this postulate, it is important to analyze the way in
which a subject works to accept to be what one wants him to be, but also how he does what one wants
him to do, and how he wishes to do what one expects him to do.

As such, Phuong explained to us in an interview that when she moved to Hanoi, one of the
first things she had to work on was her Nghe An accent. “Em dd phai hoc noi giong Ha ngi. Bay gio
da b6t giong Nghé An ldm réi, em néi ré hon réi d6” (“1 had to learn the Hanoi accent. Now my Nghe
An accent is no longer heard and I speak more clearly.”) Through the action of educational
institutions, journalism, or various forms of social control that may involve mockery and
discrimination, the new norms spread all the better because they are accepted and called “natural” by
social groups. By refusing inferiority, individuals then seek to appear “civilized”. This reflex and way
of thinking leads superiors to indirectly impose values and morals to be respected. This subjectivation
of external norms is thus coupled with efforts of self-control which show a competition for the status
and for the right of city.

Moreover, in addition to adopting the residents' regime of mores, the migrants establish, in
their discourses, a gradient of urban civilization from the center to the periphery. With recent urban
development, new centralities emerge and can, depending on the scale, be embodied in
representations by the new urban areas (KDTM). The city center is still identified as the heart of
urban civilization, where it is impossible to settle, except in its interstices and areas of rejection, such
as the flood zones built with illegal constructions hosting, among others, migrants. On the outskirts,
sometimes more than 15 km from the city center, many migrants share a room of a few square meters
in avillager's house that has been converted to accommodate workers from industrial parks and zones,
trade villages or even the tertiary sector of the city center. These dormitory villages illustrate the
advance of the urban front, the expropriation of agricultural land in the suburbs and the pragmatism
of their inhabitants who, deprived of their means of production, must continue to live. Finally, in the
vicinity of the KDTM, it is also possible to find this type of rental housing (nha tro) as shown in
figure 4. Although subject to much criticism and discrimination from KDTM residents, nha tro
residents work as domestic staff or technical employees in the KDTM.
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Fig. 4. Nha tro and KDTM Mulberry Lane (Ha Dong). Photo: Nguyen Mai Hue

During our interviews, significant tensions between staff and residents of the KDTM could be
noted. Most of the disagreement and friction is about how a city dweller should behave. As we looked
further into the matter, it became clear that the question of behavior and manners within the KDTM
was structurally underpinned by class antagonisms related to the rapid emergence of a middle class
conscious of its social position, which it preserves by keeping other groups, especially individuals
from the countryside, in the inferiority. Thus, as J. Scott suggested in his now famous book
“Domination or the Arts of Resistance. Fragment of Subaltern Discourse” [2008], every dominated
group produces a hidden text that represents a critique of domination. This is why we were interested
in the discourses of KDTM residents on employees, and vice versa. For example, one resident
confided to us:

“Minh vé & dday mdy thang, déi lan vao cdu thang chao héi mdy cé 16n tudi ko thdy tra 101,
Sau phdt hién ra toan gitp viéc. Tir d6 chang muén chdo ai.”

(“I have been living here for a few months, several times in the elevator | greeted elderly
women who did not answer me. Afterwards, | realized that these women were housekeepers. Since
then | don't want to greet anyone”.)

Migrants working in the informal sector, who are not landlords and whose residence records
indicate a rural address outside of Hanoi, are more likely to emphasize in their discourses the
relationship of domination in which they find themselves. Bac Hop, a housekeeper in KDTM Van
Quan states when speaking about her landlords, “Ho coi thirong bdc nhiéu lim, bdc chi hon an xin 1
chiit théi. Béc khéng dwoc uong nmiede cing coc véi ho, nhiéu nha khéng cho an cing véi ho. Khi bac
don nha xong dira vao tiong ma ho khéng cho dya vi ban twong nha ho.... “ (“They despise me very
much, I am simply, to them, little more than a beggar. I am not allowed to drink from the same glass
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as them, I don't share meals with them, and they don't even let me lean against the wall for fear that |
will dirty it...”)

Faced with these situations of domination, the situations of transgression of the rules of
propriety and courtesy for which the employees are held responsible (in the discourse of the
inhabitants) can be analyzed as situations in which the hidden text of the dominated is expressed in a
disguised manner (the “infra-politics of the dominated) or “directly and publicly in the face of
power” [Scott 2008].

Finally, it should be noted that sometimes the hidden text of the subalterns bursts out in the
face of the dominants, as is the case with this testimony of an apartment owner in the KDTM who
takes offense at discovering that the maids “gather” to discuss "among themselves" and to "defame"
the owner with whom they are employed:

Em tdn mdt chitng kién rdt nhiéu givip viéc di lai dn néi oang oang vé y tit, ngoi tim ndam tum
ba virt chau bo 16m ngoém dé budn chuyén, so bi lwong thirong, ndi xau chii nha mét cach céng khai.

("I saw with my own eyes several housekeepers chattering loudly, sitting in groups,
abandoning the children to chat. They compared their wages and bonuses, and publicly defamed the
owner.)

As we have just seen, the study of the regime of morals understood as a code of conduct within
the framework of a governmentality based on self-control and discipline should not obscure the class
relations that can be guessed at through the examples given above.

Conclusion

Urban development and metropolization are recent dynamics in Viét Nam. The shift from the
plan to the market, endorsed by the Doi Moi, led to an acceleration of urban growth and a tendency
to concentrate values and populations in several large cities, particularly in Hanoi, Ho Chi Minh City
and Da Nang. This process of metropolization, while it constitutes the modus operandi of Vietnam's
integration into globalization, poses a certain number of problems and issues related to the modalities
of the urban production process (land conversion, unequal access to land, integration of rural
populations) as well as its consequences (pressure on space, environmental degradation, increasing
distance between the rural and urban worlds). In the metropolises such as Hanoi, following the
growing weight of the urban middle class, a process of social differentiation is unfolding, one of the
modalities of which seems to be belonging to the “urban civilization” as well as adopting its codes
and its system of morals.

Characterized by its rural atmosphere but also by its strong sprawl on agricultural land, Hanoi
polarizes a large part of the Red River Delta and attracts many migrants who also want to benefit
from the fruits of the growth generated by the city. The study of the integration of these populations
reveals a political will to smooth out society in order to promote its homogeneous development,
notably through mechanisms of self-control, responsibility and internalization.

Finally, the “urban civilization™ is a real performative framework for urbanization, and beyond
its material aspects, it highlights the pragmatism of the Vietnamese state, which, by supporting the
development of the metropolises, is showing that it is adapting to globalization by anticipating the
clash of cultures between the rural and the urban. Nevertheless, the question of class relations and the
material conditions of existence of the impoverished peasantry seeking to join the city does not yet
seem to be taken into account in such a prosaic manner and suggests the emergence of tensions against
a background of social discrimination.
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Introduction

Chinese presence has been found throughout the Southeast Asian region, including
Vietnam, which is close to China in geography and culture. After the establishment of the RoV
government in South Vietnam (1955), this government immediately began to address the “problem
of Chinese nationals.” The RoV government's policy toward the Chinese in South Vietham was to
convert “Chinese nationals” into Vietnamese citizens. However, in the process of “Vietnamese
naturalization”, the RoV government faced opposition not only from South Vietnamese Chinese
but also from China. The harsh measures taken by the RoV government against the Chinese
community in South Vietnam from 1955-1975 concerned two main areas: the restriction of the
right to acquire real estate and the prohibition of foreigners (mostly Chinese citizens) to perform
11 types of work. These measures were aimed at accelerating “Vietnamese naturalization”.

The term “Chinese nationals” refers to people of Chinese descent but living abroad. Chow
Hai defines “Chinese nationals as consisting of all migrants from China (including Chinese
islanders), and this concept belongs to a changing category rather than a stable one. Along with it,
various forms of communal relations are changing, taking on the meaning of political, economic,
cultural, and social formation” [Chau Hai 1989].

Overview of the Chinese in Vietnam before 1955

According to DRV statistics, the total number of Chinese citizens in Vietnam was estimated
at 820,000 [ SVPA: D0-79]. In South Vietnam in 1956, Lai Tu, head of the Civil Law Division of
the Ministry of Justice, listed the number of Ming Xiang as 150,000 [ Ibid.]

From March to April 1956, the Saigon government compiled monographs of the provinces
of South Vietnam. In the population section of each province, there were statistics on the number
of Chinese citizens, men and women over the age of 18. As summarized by the author of the thesis
from local monographs of 30 provinces and cities in South Vietnam, in 1956 the number of
Chinese citizens over 18 years old was 119,519, which is 1.38% [ Trinh Thi Mai Linh 2014].

Before 1955, among foreigners living in Vietnam, the Chinese were the greatest concern
of the kingdom's government because:

Regarding the population, the total number of Chinese living in the territory of the Republic
of Vietnam is very important compared to other types of foreigners and is divided into two groups:
those born in Vietnam are called Chinese of local origin, and others who were not born in Vietnam,
who came to live in Vietnam and do business, and are called Chinese citizens (foreigner status).

Economically, thanks to the help of the French colonial government and various social
organizations in established forms, plus their business manner, source of capital, together with
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their patience and industriousness, the Chinese in South Vietnam already dominated the entire
economy of the Republic of Vietnam, especially in those sectors closely related to the daily life of
the local population. Thus, at the time of French colonization, the Viethamese economy was in a
situation: the French dominated, holding all economic power, the Chinese were the trading middle
class, and the Vietnamese people were brutally exploited.

From a policy perspective, the Overseas Chinese group was a target for both the People's
Republic of China and Taiwan. Each side also welcomed the Overseas Chinese as its citizens, so
the activities of the Chinese were already a concern for the ROV government. In addition, the
RoW also had to confront the South Vietnamese and North Vietnamese struggle for liberation.
Thus, the Chinese became a force to be drawn and manipulated by the Kingdom government.

So the Chinese in Vietnam, with their large numbers and conquered economic positions
and interests, have already organized a closely-knit system in many aspects: laws, medical
facilities, the unrestrained expansion of schools, the steady growth of Chinese-language
newspapers and magazines.

To consolidate the entire organizational apparatus specializing in Chinese affairs, on
September 10, 1956, the RoV government established the Department of Chinese Affairs located
at the Presidential Palace. Nguyen Van Vang was appointed special commissioner for Chinese
affairs at the Presidential Palace and vice-mayor of the capital Saigon to have daily contact with
the Chinese. The agency was tasked with formulating policy on all matters relating to the Chinese
in South Vietnam.

Studies on the economic activities of the Chinese in Vietnam

Although numerous studies on the Chinese in Vietnam are rich in content, they ultimately
focus on three main issues: the history of community formation, social organization, and cultural
activities. In particular, research on the economic sphere of the Chinese community in Vietnam
between 1955 and 1963 remains open. The economic activities of the Chinese in Vietnam were
quite strong and rich. However, researchers have discovered the surface of Chinese economic
activity when studying this sphere, and this does not mean that the literature on this sphere is
complete. On the contrary, the research materials in this field are very limited because the Chinese
do not want to provide, or the government agencies that manage these data do not have complete
and reliable information about their economic activities.

The author, Dao Trinh Nhat, published a paper in 1924 entitled “The migrant force and the
problem of immigration to Cochinchina”. It was one of the earliest studies by Vietnamese scholars
on the Chinese community in Vietnam. According to Dao Trinh Nhat, Cochinchina was a rich
region, a large market currently being manipulated by the Chinese [Dao Trinh Nhat 1924]. Dao
Trinh Nhat also pointed out the risk that the Chinese could take over and manipulate the entire
Cochinchina market. Based on this fact, the author proposed a solution to reduce Chinese
manipulation, which was the need to migrate to Cochinchina to "resist the Chinese nationals"
strength. The paper cites many documents about the economic activities of the Chinese in
Cochinchina at the beginning of the twentieth century.

In 1968, author Tsai Maw-kuey presented his study “The Chinese in South Vietnam”. The
work contained many valuable documents, especially on the economic activities of the Chinese in
South Vietnam before 1955. The author provided many statistics from the Chinese Chamber of
Commerce in Cholon and Chinese banks to confirm the key role and position of the Chinese in
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the commercial and financial activities of the South Vietnamese economy during the French
colonization period and the early stages of the Saigon government [Tsai 1968].

In 1972, author Truong Hoang Tan provided much data on the economic activities of
Chinese nationals and Vietnamese of Chinese descent from 1956 to 1971. The author argues that
the Chinese played a coordinating role in every “corner” of South Vietnam's economic machinery
from 1955-1975 [Truong Hoang T4n 1972].

Most of the above-mentioned works are characterized by a study of the Chinese question
at a time when the government of the Kingdom of Vietnam was taking measures against the
Chinese in South Vietnam. All of these works focus on the study of the economic activities of the
Chinese in South Vietnam between 1955 and 1963. However, under the conditions of that time, it
was very difficult to gain access to documents related to the RoV government's policies toward
the Chinese, especially confidential documents. Therefore, although most of these works use the
content of the economic activities of the Chinese in 1955-1963, they cannot identify a direct link
between the policies of the RoV government and the economic activities of the Chinese in the
period in question. To overcome the aforementioned shortcomings, this study provides additional
documentation of the Kingdom government's economic management policies toward the Chinese
in South Vietnam from 1955-1963, and at the same time points out the advantages, limitations,
and lessons learned in implementing economic management policies toward a community group
with rather specific historical characteristics. The lessons learned from the history of economic
management of the South Vietnamese Chinese community by the Kingdom Government in 1955-
1963 are very vivid not only for the Socialist Republic of Vietham Party and State, but also for the
Southeast Asian countries in which many Chinese now live.

Methods and data

The general method of research is based on the methodology of dialectical materialism,
historical materialism, the views of the Communist Party of Vietnam and the state of the Socialist
Republic of Vietnam. The specific method of research is a combination of the two main methods
of Marxist history, namely the historical method and the logical method.

The comparative method was applied to compare and contrast the policies of the RoV
government toward the Chinese community in Vietnam before and after the 1955—

1963 period. During the same period, a study was conducted comparing and contrasting
various Southeast Asian countries with respect to their handling of the “Chinese problem” in the
economic sphere.

The most important documentary sources used extensively in this dissertation are materials
from various archives currently housed at the National Archives Center Il (HCMC), including:
South Vietnam Premier’s Archives (1949-1954) (SVPA); RoV Prime Minister's Office Archives
(1954-1975) (PMOA); and First Republic Presidential Palace Archives (1955-1963) (FRPPA).
These archives consist of legal documents, decrees, regulations, reports, various statements, and
reports on Chinese management and implementation of Chinese policy in South Vietnam. Among
them are many documents classified as “Top Secret”, “Secret”, “Most Urgent” and “Urgent” by
the South Vietnamese government.
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Results and discussion

Some measures by the Saigon government to manage the Hoa economic organizations in
South Vietnam

The economic organizations of the Chinese in South Vietnam were their form of social
organization. Trade unions were organized in much the same way as Vietnamese organizations
and have grown markedly since the establishment of the Saigon government in South Vietnam.

Chinese Chamber of Commerce in Cochinchina

The Chinese Chamber of Commerce in Cochinchina was founded by Chinese businessmen
and industrialists living in Cochinchina, also known as Phong thwong mai Hoa kiéu (Overseas
Chinese Chamber of Commerce, OCCC). It was located at 201-203 Phung Hung Street, in a very
large villa. The association consisted of merchants, industrialists, and professional associations
who were overseas Chinese.

The range of activities of the OCCC included: protecting the legitimate commercial and
industrial interests of the Chinese people; developing foreign exchanges; acting as arbitrator of
Chinese business disputes; compiling and ranking states of industry and trade, statistics related to
trade and industry; publishing and transmitting local surveyor laws and regulations related to trade
in China and introducing all commercial and industrial goods in China; establishing economic
museum, library, business environment and all mechanisms that can Any Chinese person in
Cochinchin, whether male or female, at least 21 years of age, working in trade or industry; having
a permanent headquarters to operate their profession, can be admitted to the OCCC. A trading
company may be represented by a company director as a member of the OCCC. All members are
eligible to vote and stand for election. They have all the privileges provided by the rules of the
OCcCC.

The dissolution of the OCCC was initiated in 1957 by Nha Trung Hoa sy vu (Department
of Chinese Affairs). This department together with the Ministry of Economy, Ministry of Finance,
Ministry of Interior of the Republic of Vietnam and Saigon City Hall conducted the dissolution of
the OCCC: “Suspension of the license of the Overseas Chinese Chamber of Commerce, convening
a general meeting to elect a new Board of Directors from 1957; The last Board of Directors
completed its term from late 1956 and can only continue in permanent positions; Due to Decree
no. 1039-BTC/TV of August 2, 1958 of the Ministry of Finance, the 15% surcharge levied on the
basic license tax of overseas Chinese merchants in the South was abolished as of January 1, 1959,
in favor of the Overseas Chinese Chamber of Commerce; From 1958 until the end of 1961 the
professional associations of overseas Chinese owners (51 associations) were dissolved one by one
by decree of the Ministry of the Interior.”

Since 1957, the OCCC was considered no longer legally active, but at the time, the
government did not dissolve it because it was also useful to support the newly established Vietnam
Chamber of Commerce. Waiting for naturalized overseas Chinese businessmen to join the
Vietnam Chamber of Commerce, the government decided to dissolve the Overseas Chinese
Chamber of Commerce before the professional associations. By 1962, when the question of Hoa
nationality in South Vietnam stabilized, there were very few Overseas Chinese merchants and they
were only temporarily living in Vietnam. The Vietnamese Chamber of Commerce in Saigon grew
and was active. On February 2, 1963, the President of the Republic of Vietnam ordered: “the
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Chinese State Department to carefully explain to the members of the chamber to automatically
apply for dissolution. After dissolution, the decision to settle the assets of the Overseas Chinese
Chamber of Commerce must be made by the General Assembly or by a conservator to be appointed
by the court at the request of the prosecutor.” Thus, the Saigon government dissolved the OCCC,
advising the organization to dissolve itself.

Overseas Chinese Compensation Fund

During French colonial rule in Vietnam, there were three types of compensation funds: the
French Compensation Fund, the Vietnam Compensation Fund, and the Overseas Chinese
Compensation Fund. The Overseas Chinese Compensation Fund was established in 1949 and was
established in February 1950. The fund accepted contributions from its members and paid family
benefits only to employees. On February 24, 1954, Decree No. 5-XL/ND recognized the Overseas
Chinese Compensation Fund. All meetings of the Fund were held at the Chinese Chamber of
Commerce Saigon-Cholon.

At the end of 1961, due to ‘“the Government's policy is to encourage naturalized Hue
overseas to one by one join the Vietnamese family to become Vietnamese citizens in order to gain
all rights and duties” [FRPPA: D3393 ]. The Department of Chinese Affairs asked the General
Inspectorate of Labor and Welfare (Ministry of Labor) to dissolve the Overseas Chinese
Compensation Fund because it existed as an association of overseas Chinese (consisting of
overseas Chinese employers and workers). The Saigon government decided that there was only
one Vietnam Compensation Fund consisting of employers and workers with Vietnamese
citizenship.

Thus, after the Viethamese Hoa policy in South Vietnam gradually stabilized, most Hoa
merchants were naturalized and the Saigon government ordered the dissolution of Hoa economic
organizations in South Vietnam to reduce Hoa influence in the economic sphere.

Some measures for the management of Hoa economic activities in South Vietnam by the
Saigon government (1955-1975)

Restrictions on possession of real estate by the Hoa

In the economic area of Hoa in South Vietnam, the Saigon government intended to address
the restriction on the right to permanently establish Hoa real estate in South Vietnam ahead of
time in accordance with the directive No. 26 of April 20, 1956, Article 1.

The minister at the presidential palace made the comment to the Department of Chinese
Affairs:

“This occasion should be used to partially resolve the issue of overseas Chinese born in
Vietnam, we must declare and change their surnames according to the Vietnamese sound and based
on these applications to promote overseas Chinese born in China to try to persuade those born in
Vietnam to come out and declare Vietnamese surname” [FRPPA: D10674].

Therefore, all documents for the purchase and lease of real estate from overseas Chinese
were submitted by the Minister of Finance to the Secretary General before being submitted to the
President of the Republic of Vietnam for approval. The Secretary General of the Presidential
Palace often consulted the Department of Chinese Affairs or sometimes the mayor, governor, and
mayor to further investigate the intention of Hoa people to obtain Vietnamese citizenship to
purchase land, adjusting the residence status for their children. The Saigon government has
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thoroughly investigated all of the above factors in order to quickly legalize citizenship status for
Hoa cases who wanted to buy and sell property in southern Vietnam.

In Saigon Cholon, the real estate trade was quite lively, the implementation of Decree No.
26 created obstacles here, so D6 trudng Sai Gon (Saigon Major) suggested to the Finance Minister
26 created obstacles for hoa, so Do truong Sai Gon (Saigon Major) suggested to the Finance
Minister that the ministry submit a proposal to the president to exempt the Saigon Cholon Citadel
from having to ask the president's permission beforehand, but the finance ministry did not submit
the proposal to the president because it was contrary to the spirit of Decree No. 26.

In the implementation of Decree No. 26, applications to purchase land from individuals or
overseas Chinese associations were not accepted in the following cases: purchase in a convenient
location for traffic; the person applying for purchase had not yet obtained Vietnamese citizenship;
the buyer gave the name of the property. Applications to purchase real estate from May 1956 to
May 1958 included 57 applications from Hoa, but only 4 applications were approved because
these Hoa had naturalized as Vietnamese. The Saigon government did not allow any Hoa as
foreigners to permanently create real estate in South Vietnam. This showed that the Saigon
government's actions in restricting the sale of Hoa real estate in South Vietham were not only to
restrict Hoa real estate speculation, but also to naturalize them.

Banning foreign Chinese from performing 11 types of work in South Vietnam

During the RoV government of 1955-1963, various constitutions were adopted which
proclaimed the “freedom and democracy” of the entire people. However, many of the
government's policies were restrictive and destructive of “democracy and freedom”, causing many
contradictions within the ranks of the nation. South Vietnamese society thus found itself in the
midst of a long and severe political crisis. In order to solve all the problems associated with the
Chinese in South Vietnam, the RoV government resorted to the highest measures of the republican
institution. These are the government's promulgation of legal documents, edicts, ordinances,
decrees, circulars... the strongest and most effective legislative instruments.

First, the RoV government passed a law to define citizenship for the Chinese in South
Vietnam. In the Vietnamese Citizenship Law - Decree No. 10 (December 07, 1955) , the
government divided the Chinese in Vietnam into three classes: Min Xiang, Chinese of local origin
and Chinese nationals. Chinese born in Vietnam (Ming Xiang and native-born Chinese)
automatically had ROV citizenship. The 1955 ROV Citizenship Law was based on the theory of
geolegalism (that is, regardless of origin, if a person was born in the Republic of Vietnam, he or
she would have its citizenship).

For clarity and certainty in determining the citizenship of Chinese born in Vietnam, the
RoV government issued an additional Decree No. 48 of August 21, 1956 . It divided ethnic Chinese
in South Vietnam into two groups: those with adapted status (Ming Xiang and native-born
Chinese) and naturalized Vietnamese (Chinese citizens as foreigners). The Ming Xiang Chinese
and the local natives naturally had the citizenship of the Republic of Vietnam, and only applied
for the adjustment of the citizenship status. The adjustment of the citizenship status of the Chinese
took place in two steps: first, the filing of the “Two-Year Card”; second, the renaming into
Vietnamese-sounding. The implementation of these two steps was ensured by the RowW
government in a very short time.
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Thus, the RoV government was forced to take the harshest and highest measures to quickly
naturalize the Chinese in South Vietnam. However, the Chinese reacted very harshly, and their
general psychology was to wait for China (mainly Taiwan) to intervene on the issue of their
citizenship in Vietnam, while " The Republic of Vietnam President was very concerned about the
nationality issue and wanted to see it being resolved as soon as possible” [FRPPA: D6579].
According to the statistics of the author of this study, as of December 24, 1956 (4 months after
Decree No. 48 was issued), only 1,863 Chinese had been naturalized [Trinh Thi Mai Linh 2014].
At the same time, the RoV government imposed a condition that any Chinese from the status
adjustment group who did not comply with the law would be deported to Taiwan by August 31,
1957. If they remained in the Republic of Vietnam, they would have the status of foreigners.

The President of the Republic of Vietnam issued Decree No. 53 of June 5, 1956 ,
prohibiting foreigners from practicing 11 professions. The prohibited professions include: Fish
and meat trade; grocery business; coal and firewood trade; gasoline, kerosene and lubricating oil
trade; pawnbroking; canvas and silk trade; iron and brass scrap trade; rice mill; grain trade;
transportation of goods or passengers by car, ship or boat; mediation. Directive No. 53 affected
Chinese overseas in all 10 occupations; French overseas in 3 occupations; Indians overseas: 1
occupation. The number of foreigners banned from 11 professions under Directive No. 53 was
9,127, or 21.90%.

As for fish and meat trade, the Saigon government has banned the trade of chickens, ducks,
pigs, cows, buffalo, wild animals or raising animals for meat. The government banned the meat
trade, the sale of meat (wholesale and retail), but allowed the trade of pigs, chickens, roasted or
grilled ducks, dried meat, and ham. Restaurants and stalls selling cooked food were still allowed.

As for the grocery business, the Saigon government banned foreigners from selling
everyday goods: rice, fish sauce, charcoal, kerosene, sugar, salt, soy sauce, onions, garlic, soap,
lamps, candles..., but did not ban stores from selling European and American food (canned food).

As for the charcoal trade, the Saigon government has not banned charcoal and firewood
producers licensed since 1956.

As for the gasoline, kerosene, and lubricating oil trade, the Saigon government did not
prohibit firms from importing gasoline, kerosene, and lubricating oil; foreign automobile plants,
by the time Decree 53 was issued, had fueling stations for the sale and retail sale of oil.

As for the silk, yarn, and thread trade, the Saigon government prohibited the Hoa tribe
from selling products shorter than 10,000 meters, but products longer than 10,000 meters
continued to be sold as usual.

As for the trade in scrap iron and brass, the Saigon government prohibits foreigners from
buying these items, with the exception of outlet stores, ironwork stores, and the port of imported
undamaged metals.

For trade in grain, which includes rice, broken rice, bran, corn, sticky rice, and sesame
seeds. The Saigon government did not prohibit exports of rice, corn, and beans that paid a license
tax in 1956 before the date of Decree No. 53.

For the profession of transporting goods and passengers by car, ship or boat, foreigners
were not allowed to own or operate themselves as drivers or paid drivers. These rules applied only
to the transportation of goods or vessels within the territory or territory of the Republic of Vietnam.
The Saigon Government did not prohibit the transportation of goods in the ports of Saigon and Da
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Nang, foreign firms to import fuel, oil, kerosene and lubricants and to carry these goods in their
cars, ships and boats.

For the profession of commission intermediary, including foreigners, who work as shuttles,
representing buyers to sellers, regardless of chattels or chemicals, materials, etc., spending no
trading capital but receiving a commission. This middle class made the price more expensive. The
Saigon government did not prohibit licensed professions and professions clearly delineated by the
trade industry, such as maritime broker, insurance broker, and tax-paying salesman.

The time limit for the termination of the 11 prohibited occupations, according to Article 2
of Decree No. 53, is: six months from the date of publication of Decree No. 53 for the following
seven occupations: trade in fish and meat; trade in cheese (groceries), trade in scrap iron and brass;
trade in gasoline, kerosene and lubricating oil; people's pawnshop; trade in canvas and silk; trade
in coal. These seven occupations were to be discontinued as of April 30, 1957. The seven
occupations were then extended by the government for another month. Four more professions
remained: rice factory; grain sales; transportation; commission brokers, with a term of one year
from the date of Decree No. 53.

Thus, the measures on Hoa economic activities in South Vietnam taken by the Saigon
government from 1955 to 1963 focused on two issues: limiting Hoa property ownership and
prohibiting foreign Chinese from practicing 11 professions in South Vietnam.

Politically, this ban would have had bad consequences for Taiwan; even domestically, Hoa
dissatisfaction with the Saigon government led them to support the South Vietnamese National
Liberation Front and the South Vietnamese Provisional Revolutionary Government.

From an economic point of view, for the Saigon government, restricting and prohibiting
the Hoa from practicing certain professions was a pressing problem that had to be urgently solved
to avoid speculation, hoarding and rising living costs, to gain economic sovereignty from
foreigners, especially from the overseas Chinese.

From a legal point of view, the measure to ban certain professions for foreigners was a
matter of determining the status of foreigners within the competence of the government of the
Republic of Vietnam. However, the Saigon government's ban on certain professions for overseas
Chinese was also aimed at speeding up the naturalization process of Hoa.

In general, these measures were aimed not only at gaining economic independence from
the Hoa, but also pursued the political goal of Vietnameseizing the Hoa in South Vietnam.
Commenting on this policy, the Japan Times stated: "Saigon's new law targets foreign
businessmen [ FRPPA: D18718 ].

After the fall of the Ngo Dinh Diem government, the government's Hoa policy was also
forgotten. Subsequent governments focused only on the political and military spheres and ignored
economic issues, especially the question of resuming the growth of the Hoa-owned economic bloc.
Under the regime of the Republic of Vietnam from 1955 to 1963, the Saigon government had to
deal with the problem of the Hoa people (Vdn dé Hoa kiéu). The issue escalated again in 1963-
1975 when, with only one-tenth of the population, the Hoa community owned three-quarters of
the capital in South Vietnam [Trinh Thi Mai Linh 2014].

To begin to limit the influence of the Hoa economic bloc who naturalized as Vietnamese,
since 1966, according to Notice of Book 15-BKT/VP/TUA dated June 18, 1966, of the Saigon
government, Hoa people must have had Vietnamese citizenship for 15 years or more to start a
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major company. For each type of economic activity in which the Hoa had an advantage, the Saigon
government adopted special measures.

In organizational terms, in order to finally and thoroughly solve the problem of the Hoa
community's economic dominance over the Republic of Vietnam, the Saigon government had to:

First, in areas with large numbers of overseas Chinese, “Vietnamese-Chinese Liaison
Rooms” were organized to instruct overseas Chinese in administrative, judicial, economic,
financial and professional institutions related to their business, to explain the laws enacted for
overseas Chinese, the paperwork they must do; to help overseas Chinese with documents so they
could contact cultural, social and charitable institutions in Vietnam. To save money, these
communication rooms were placed in the existing information room. In addition, to promote
increased cooperation between Hoa and Vietnamese, charitable and social activities among Hoa
in South Vietnam have been organized and cultural exchange has been encouraged by inviting
Vietnamese and foreign Chinese figures to meetings. The Saigon government also drew attention
to the fact that departments in charge of Hoa affairs participated directly in the celebration of
National Taiwan Day.

Second, by supporting the Hoa to conduct proper business that benefited the economy of
the Republic of Vietnam, the Hoa community in South Vietnam "fully opposed the Communists.
The government compiled a list of these Hoa after careful investigation and gave them preferential
treatment over other overseas Chinese counterparts in matters such as imports and exports. In
particular, they were allowed to sell scarce foodstuffs located in the overseas Chinese and destined
only for the overseas Chinese, such as sugar, milk, flour... and these Overseas Chinese actively
condemned the speculation and accumulation of fraudulent stocks by the Overseas Chinese. Those
Overseas Chinese who had “anti-communist” records were entitled to privileges, such as providing
“cotton” to buy food or restricted materials [Ibid.]

Third, "participating in the elimination of all economic violations committed by
unscrupulous foreign Chinese for the purpose of profiting or supplying communists. According to
the Saigon government, in order to effectively control the Hoa in South Vietnam, there was no
better solution than to use one's own compatriots. The immediate recruitment of large numbers to
help the overseas Chinese would have been costly. To conceal this, the Saigon government
organized a committee of the Communist Party of Vietnam and the Hoa, and then selected from
this committee elements who could take on the job of providing information and documents, and
rewarded them with money whenever they had achievements.

Fourth, the Department of Chinese Affairs was to work directly with the Ministry of
Economy and Finance to help oversee the books of overseas Chinese merchants and industrialists.
At the same time, the Saigon government also required all merchants and industrialists to have
ledgers in Vietnamese or French for ease of administration. The government set up a committee
composed of officials from the Ministry of Finance, the Ministry of Economic Affairs, and the
Department of Chinese Affairs to oversee the procedures for overseas Chinese documents, to study
Vietnamese-language forms of documents and invoices, and to require overseas Chinese to buy
substitute old documents. The Department of Chinese Affairs was responsible for holding
meetings with overseas Chinese traders and industrialists to explain to them about the documents
and advise them to comply.

In order to check the implementation of Decree No. 53 by overseas Chinese, the President
of the Republic of Vietnam ordered Do Van Cong to visit stores run by overseas Chinese in trade
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or industry, and stores whose owners are overseas Chinese but use Vietnamese names of stores,
checking the maintenance of accounting documents issued by the government. According to the
order, Do Van Cong must investigate and make a declaration on traders, businesses or economic
organizations that have borrowed Vietnamese names but are actually owned by Hoa or other
foreigners.

However, Hoa people in southern Vietnam could still continue to practice the banned
professions if they chose one of three methods: naturalization of Vietnamese citizenship,
transferring rights to their wives and children with Vietnamese citizenship, but must have an
appropriate marriage; contributing capital with Vietnamese and letting Vietnamese in their name
with a ratio of 51% capital of Vietnamese to 49% capital of foreign Chinese. In order to support
Vietnamese to replace the Hoa in the professions prohibited by Decree No. 53, the Saigon
government allocated a sum of VND200,000 million from a fund housed in the Ministry of
Economy to lend Vietnamese traders from VND50,000 to VND100,000 per person [Ibid]. Thus,
Decree No. 53 severely affected only small traders, the rich bourgeoisie, and foreign Chinese
industrialists, who could still move freely and continue to manipulate the economy of the Republic
of Vietnam.

Conclusion

There were two reasons why the RoV government introduced measures to manage the
Chinese in the economic sphere. First, because of the dominant role of the Chinese in South
Vietnam's economy. Second, economic measures were taken to support political measures
(especially the naturalization of the Chinese in South Vietnam).

Restricting and banning Chinese from certain professions was a matter of urgency, to avoid
speculation, hoarding, rising costs of living, and wresting economic sovereignty from foreigners,
especially Chinese citizens. The goal of the RoW government was to reduce the dominance of the
Chinese in the economic sector, which was appropriate. The goal of the RoW government was
very clear: any Chinese who wished to continue in the forbidden professions had to obtain
Vietnamese citizenship. In reality, however, the RoV government had not yet organized the market
and the manufacturing industry. RoW merchants and industrialists did not yet have sufficient
funds, experience, and especially business organizations capable of assuming responsibility for
the regulated supply of the Vietnamese consumer market. In spite of this, the RoV government
was intent on banning Chinese supplies to South Vietnam, which, of course, led to the market
being disrupted for a long time. This was the price that had to be paid for the hasty and unprepared
policy.

These measures supported the RoV government's nationalization policy toward the
Chinese in South Vietnam from 1955-1975, and were successful both legally and administratively.
Most Chinese in South Vietnam were naturalized during this period, officially becoming ROV
citizens. According to statistics as of January 31, 1960, the number of Chinese over 18 years old
naturalized in Vietnam was 231,158/232,397 [Trinh Thi Mai Linh 2014]. By taking economic
measures against the Chinese, the RoV government attacked native-born Chinese in Vietnam who
were hesitant to obtain Vietnamese citizenship. In terms of popularity, due to harsh and coercive
measures, the RoV government was unable to win the hearts of those Chinese who had by then
only naturalized. However, it must be objectively recognized that after the national unification of

53



BoerHnamckue ucciaenosanus. 2023. T. 7. Ne 3

Vietnam, the Chinese continued to contribute to the building of the country under the leadership
of the Communist Party of Vietnam.
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BHYTPEHHSA MUTPAIIUA U PEJIMTUO3HAA AEATEJIBHOCTD
BBETHAMCKHUX KATOJIMKOB®
Xoanr Txy Xsionr’, Hryen Txu Hrok Aun®, Byii ®blonr Txans’,
Ky Txu Txanp Txyn'?

AHHoOTamus. MHOTHE HCCIIEIOBaHMS TIOKa3ajld, 4TO CMEHa MeCTa J>HUTEIbCTBA IIpHUBENA K
npeoOpa3oBaHMIO MPUXOAa, YTO TOBIMSIO HAa OTIPABICHUE PEIMTHO3HBIX pUTYanoB. OAHAKO B3aHMMOCBSI3b
MEXIy BHYTPEHHEH MUIpaLueil M PEIMTHO3HBIM YYacTHEM OCTaéTcs MpoOeIoM B HMCCIEIOBAaHUIAX BO
BretHame, KOTOpBIN cTad CBUAETENEM MHOTUX MUTPAIIMOHHBIX TOTOKOB. [lo3TOMY HacTosIIee ucciaeoBaHue
HampaBJIeHO Ha 1) omucaHue XapakTepUCTUK MUIPAHTOB-KATOJMKOB M YTOUHEHHE YPOBHS MX PEJIIUTHO3HOM
aKTHUBHOCTH; 2) OINpelelIcHHE YPOBHS PEIMTHO3HOHM AaKTHBHOCTH KAaTOJMKOB-MHIPAHTOB W 3) aHaIu3
TPYAHOCTEH, KOTOpbIe XapaKTEePHBI Uil PEIUTHO3HON >KU3HU MUTPAHTOB B MecTe NpuObITHA. Ha ocHoBe
KOJINYECTBCHHBIX M KAUECTBEHHBIX TAHHBIX B XOZAE MCCIEAOBAHUS yIAIOCh BBISIBUTh, YTO JUIS KATOJHYECKON
OOIIMHBI XapakTepHa (PeMUHU3AIMS MUTPALIUK; CPEAHUH BO3PACT KATOJMKOB-MUTPAHTOB HEBEJIHK, & YPOBEHb
OpadHOCTH U TPYOBas KBAIM(UKALMA OTHOCUTEIBHO BBIIIE, YeM Y MUTPaHTOB BO BreTHame B nenom. Kpome
TOro, KaTOJIMKaM-MHUI'PAaHTaM ObUIO TPYAHO Y4acTBOBaTh B MPAa3JHHUKAX, KOTOPbIE TpeOOBaIH PETYISIPHOTO
MPUCYTCTBHSA, TOCKOJIBKY OHU CTAIKHBAINCH C TPOOJIEMaMu, CBSI3aHHBIMU C H3MEHECHHEM COLIMAILHON CPEIBL,
OTHOUICHUSIMH PEIIMTUO3HON OOIIMHBI MECTa IPUOBITHS U UX PETUTHO3HON caMouAeHTH(DHUKAITHEH.

KuaroueBble ci10Ba: KaTONMKU-MUTPAHTHI, KaTOJWIU3M, BHYTPEHHSS MUTpAIUs, PETUTHO3HAs
NeSITeNbHOCTh, BbETHAMCKUE KaTOJIMKU

Hduast uurupoBanusi: Xoane Txy Xeione, Heyen Txu Heox Anv, byii @vione Txans, Ky Txu Txans Txyu.
BHyTpeHHSIT MuTpanmusi W pEIUTrHo3Has JCSTENbHOCTh BBETHAMCKHX KaTONMMKOB // BbeTHamckue
uccnenoBanus. 2023. T. 7. Ne 3. C. 55-65.

Hata nocrymuienus crateu: 07.08.2022

Jlata mocrymieHus B nepepadotanHoM Buze: 25.01.2023

[punsra x nevaru: 06.04.2023

Introduction

In Vietnamese society, there was a distinction between Catholics, called 'giao dan' (people
who follow Catholicism), and non-Catholics, called 'luong dan' (literally good people, but there is no
unified understanding of this term. It is usually understood as Buddhist or non-religious people). The
distinction was due to Catholicism as a foreign religion whose development was attached to
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colonization and wars. Besides, many Vietnamese Catholics thought Catholicism suffered the state's
persecution for centuries [Hansen 2005: 311]. These historical issues led Vietnamese Catholics to
have a strong sense of community. Catholics often settled in clusters to maintain community cohesion
and later established parishes to carry out pastoral activities in their communities. These pastoral
activities have provided spiritual care and mutual support for Catholics. Therefore, Catholics always
find ways to connect with their co-religious by joining or building their parish or sub-parish wherever
they migrate. In 1954, after the Geneve Accords temporarily separated Vietnam into two zones, an
estimated 80 percent of the northern Catholic population moved to the South [Matthews 1992: 69].
Most Catholic migrants resettled separately from the 'native' southern population to maintain their
internal unity and cohesion. However, its cohesion inhibited their integration with their southern
neighbors [Hansen 2009b]. Although Catholicism has become the largest religion in Vietnam (5,9
million people, accounting for 44,6% of the total number of religious followers), according to the
latest population census in 2019, Catholic migrants in urban areas are the minority which has about
32% of the Catholic population. They are a vulnerable group, facing many difficulties in adapting to
the new life at the destination and maintaining their religious identity.

Concerning the relationship between religion and migrants' social integration, [Otiso 2020]
realized that religion could influence social inclusion or exclusion depending on religion's position
within the host society. Some researchers indicated that religion was considered a social resource for
migrants [Andrew 2011; Cox 1983; Eppsteiner and Hagan 2016; Furseth 2008; William and Mola
2007] or a psychological and spiritual resource for migrants [Hagan in Saunders, Qasmiyeh, and
Snyder 2016]. Religious participation also influenced forming social capital for marginal social
groups such as migrants [Niu and Zhao 2018)]. Moreover, migration could affect religious
development. The increase in urban Catholics led to the newly established churches in Chinese cities
for migrants to practice their religious activities [Huang 2014]. Migration also caused changes in
religious practices practice [Abdurehim 2015; Eraliev 2018], and migrants' religious participation
depended on their religiosity and the religious characteristics of the destination community
[Eppsteiner and Hagan 2016; Tubergen and Sindradottir 2011].

In Vietnam, the Catholic Bishops' Conference of Vietham (CBCV) established the Committee
on the Pastoral Care of Migrants in 2007. After that, the 'Guidelines for Pastoral Care of the Migrants'
was approved in 2017 to guide priests in practicing pastoral care for migrants. Today, all dioceses
across the country have the Migration Pastoral Board, an association of fellow countrymen and
migrant groups to gather and support migrants. The current situation of Catholic migrants and the
Catholic Church's pastoral care for migrants in Vietnam raises questions about what caused Catholics
to migrate to cities and, after migrating, how they maintained their religious life and what influenced
their religious participation. Therefore, the present study explores why Catholics were migrating to
urban areas, clarifies their religious participation, and the factors influencing migrants' religious
participation at the destination.

Methods

The present study is based on a mixed method design, and the research protocol was approved
by the Institutional Review Board of the funding organization and followed the ethical standards of
the Ethical Review Committee of VNU Ha Noi - University of Social Sciences and Humanities. In
the fieldwork, each participant would sign a Vietnamese language informed consent and receive an
incentive of VND 60,000 (USD 2,6) for a completed interview.

57



BoerHnamckue ucciaenosanus. 2023. T. 7. Ne 3

Hanoi, Ho Chi Minh City, and Bien Hoa City (belonging to Dong Nai province), which own
distinguishing economic, social, and religious characteristics are survey settings. These provide a
good context for exploring the relationship between internal migration and religion. Hanoi (capital
city) and Ho Chi Minh City (HCMC) are the two most significant and dynamic cities that attract many
migrants from rural areas in Vietnam. Besides, HCMC and Dong Nai (one of the famous destinations
of Catholics who migrated from the North in 1954-1955 due to political reasons) are the two regions
with the largest number of Catholics in Vietnam, while Hanoi has the highest percentage of Catholic
adherents in the Northern Delta.

The quantitative data were collected by purposive sample because this type of sampling was
suitable for exploring Vietnamese Catholic migrants, who were a minority group scattered in urban
areas. Therefore, the research findings are confined to the survey sample, and the results can not be
generalizable. This article extracted data from 856 respondents who migrated from one district to
another or from other provinces/cities from the collected data for analysis.

In-depth interviews were conducted to collect qualitative data of the present study, including
interviewing 21 Catholic migrants, Catholic nuns, and priests.

Results
Catholic Migrants' Demographic Characteristics

Sex of Catholic Migrants: The survey results show that women represented nearly 60% of the
total number of Catholic migrants. The dominance of female migrants in the Catholic population was
in the trend of feminization of migration in Vietnam, which was reported in the recent national
surveys on migration.

Table 2. Sex structure of Catholic Migrants and Internal Migrants in Vietnam (2019) (%)

Catholic Migrants in the survey Internal Migrants in Vietnam
sample (2019)
Male Female Male Female
42.6 57.4 445 55.5

Source: The Population and Housing Census 2019: 28

Age of Catholic migrants: The study results indicated that the median age of Catholic migrants
who migrated less than five years was 26, which was younger than national migrants in Vietham
(61.8% of migrants aged between 20 to 39, and the median age was 28 years old) [The Population and
Housing Census 2019: 29].

Marital status of Catholic migrants: half of the respondents who migrated within five years
were married. Its proportion was lower than that of married migrants in the national migration survey
2019. Meanwhile, the proportion of married people in the group of migrants who migrated over five
years accounted for 82.1%, higher than that of non-migrants in the national migration survey.

Technical qualification of Catholic migrants: There was a significant difference in the
technical qualification of Catholic migrants between migration in the last five years and migration
over five years (x%u:s53=13,4; p<0,05). The migration over five years group had a higher proportion
of no technical qualifications. In comparison, nearly 30% of migrants in migration in the last five
years group had a university and higher degree, higher than the rate among migration over five
years group.
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Table 3. Techincal qualification of Catholic Migrants between two groups:
Migration in the last five years and migration over five years (%)

No technical Elementary Intermediate College University
qualification and
higher
Migration 42.6 9.7 5.0 15.8 26.8
in the last 5
years
Migration 50.7 13.1 49 9,9 21.4
over 5
years

Comparing the technical qualification between Catholic migrants and migrant laborers aged
15 and over in the national migration survey indicated that the Catholic migrants' technical
qualifications tended to be higher than the general level of migrant labor in Vietnam. According to
the Vietnam General Statistics Office (2020), 62.8% of migrants aged 15 and over had no technical
qualification, higher than 1.47 times that of Catholic migrants.

Migration motivation

In the context of urbanization in Vietham, migration among Catholic communities is also
becoming more common. The present study indicates that 14 percent of the respondents said they had
not changed their residence since they were 15 years old until the survey.

Table 4. Reasons for Catholics to move to the cities

Reasons for migration Surveyed areas Total

Ha Noi HCMC Bien Hoa
(n=346) (n=341) City

(n=157)
Seek a job 50.0% 46.6%  38.9% 46.6%
Go to study 27.2% 7.3% 7.6% 15.5%
Follow family 6.4% 19.6%  10.8% 12.6%
Marriage 7.2% 7.6% 26.8% 11.0%
Personal wishes 3.8% 14.7%  10.8% 9.5%
Start a new job and 4.6% 1.8% 4.5% 3.4%
other reasons
Others 0.9% 2.3% 0.6% 1.4%

A Chi-square test revealed that the difference in reasons for migration among Catholic
migrants at three survey sites were significant statistics. As shown in Table 4, job reasons were
significant factors in changing residence among Catholic migrants. Other reasons, including study,
family, and marriage, accounted for 15.5%, 12.6%, and 11.0% of the survey sample, respectively.
Hanoi and HCMC had a larger population of Catholic migrants who migrated due to career reasons
than Bien Hoa city. Hanoi also attracted more Catholics who migrated to study compared to the other
two surveyed areas.
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Religious participation

Religion participation is often measured based on the frequency of ritual attendance [Connor
2009; Hurh and Kim 2016; 11l and Zhou 2013]. According to the 1983 Code of Canon Law of the
Catholic Church, Catholics must participate in Mass, including Sundays and holy days of obligation.
Besides, Eucharist and Reconciliation are two sacraments among Catholicism's seven sacraments
requiring Catholics to practice frequently. Although there is no regulation on praying in the Catholic
Canon Law, praying signifies the Catholics' faith. Thus, the present study measured migrants'
religious participation through five indicators (each indicator has two marks: 1 point — practice feast
right as the Canon Law regulations; 0 point — practice feast not suitable as the Canon Law regulations)
as follows:

- Praying: at least one time per day was one point

- Attending Mass: at least one time a week was one point

- Attending holy days of obligation: full attendance was one point

- Receiving Eucharist and Reconciliation: at least one time a year was one point

In brief, the degree of Catholic migrants' religious participation would receive values from 0
to 5, reflecting the number of Catholic rituals performed fully following the Canon Law.

The survey results indicated that 15.4% of Catholic migrants practice the full range of
religious services at their destination, while 84.6% do not practice fully (with scores 1-4). Catholic
migrants usually maintained their religious participation at a level of 3/5 (with Religious participation
Mode = Median religious participation = 3, Mean = 3.3 (SD = 1.01). As shown in Table 5, Eucharist
and Reconciliation were two types of feasts in which Catholic migrants participated following the
Canon Law. Nearly two-thirds of respondents said they attended holydays of obligations fully. 43.1%
of respondents prayed everyday. Meanwhile, Sunday Mass, one of the most important and forced
feasts in Catholic feasts, had the lowest attendance rate (29.6%).

Table 5. Frequency of practicing Catholic Feasts

Praying and Type of Feasts Frequency Percent
Praying every day 368 43.1
Sunday Mass 253 29.6
Holydays of obligation 556 65.1
Receiving the Eucharist 823 96.7
Receiving the Reconciliation 845 98.7

The qualitative results explained Catholic migrants' feast attendance: “Since arriving here, |
missed many feasts because of bread and butter, busy business. | felt my current faith was not as
strong as when I lived with my parent. Now, no one cared about whether | attended feasts or not”
(Male, 35 years old).

Table 6. The level of religious participation of Catholic Migrants by type of migration

Intra-city Migration Migration from another T p
city/province (847)
Mean Std.D Mean Std.D
Level of religious 3.17 0.98 3.39 1.01 285 0.005

participation
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Intra-city Catholic migrants had a lower level of religious participation (M =3.17, SD= 0.98)
than migrants from another province/city (M=3.39, SD = 1.01). Likewise, qualitative data showed
that a group of Catholics who migrated from another city/province considered themselves more
religious because they left parishes with higher religiosity. As one respondent put it, "If you were high
religiosity and always attended all feasts in your hometown when you moved to Hanoi, you would
have a sense of fulfilling your duty. In general, if you were religious, you must find a church wherever
you go" (Male, 30 years old).

Table 7. Level of Religious participation in two groups of Catholic migrants: Migration over
five years and migration in the last five years

Migration over five Migration in the last T p
years five years (847)
Mean Std.D Mean Std.D
Level of religious 3.26 0.97 341 1.05 2.05 0,04

participation

There was a difference in religious participation between the two groups of Catholic migrants.
The short-term migrants maintained their religious practices, while the perennial migrants' religious
practices decreased. For this reason, A priest talked about this situation as follows: "For many
migrants, they migrated to Hanoi to find a job or studying, they had no home, no family, no one to
manage, remind they were Catholics. Thus, they gradually neglected to go to the feasts™ (Priest, 45
years old, Hanoi).

Challenges to religious participation of Catholic migrants

As mentioned above, Catholic migrants tend to participate in non-regular feasts rather than
regular rituals. The qualitative data revealed three challenges to the religious participation of Catholic
migrants, including changing living environments, attitudes of the religious community at the
destination, and their religious identity.

Changing living environments

Moving from rural to urban areas led to economic pressures on Catholics, such as freelance
work without days off, work overload, and weekend work, which brought the primary income, etc.
These pressures made many Catholic migrants unable to fulfill their religious duties. Some
interviewees said that:

“Sometimes | could not go to church because of my busy work. I could not ask for time off
from work to go to Sunday Mass, my salary would be deducted if | did that. It was very difficult to
arrange the time to go to the church, | was often busy at the weekend” (Male, 30 years old)

“Due to livelihood or economic issues, migrants left their hometown to cities to live.
Therefore, they often prioritized their work over going to the church” (Female, 50 years old).

Faced with the challenge of changing living environments, Catholic migrants tried to find
ways to reduce the difficulties brought on by their circumstances by gathering together in an enabling
environment. They connected to their co-religious by joining a Catholic group or finding the parish
near their house.
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Attitudes of the religious community at the destination

The qualitative data revealed a distinction between originated parishioners and migrated
parishioners. The distinction limited the participation of Catholic migrants in certain types of rituals.
A Catholic nun said, “I had been working at Co Nhue Parish, an ancient village, for five years. |
observed that the participation in certain church liturgies belonged to members of the long-standing
lineages here. According to their custom, only indigenous parishioners could participate in book
procession and ritual offerings on holy days. Besides, | observed some parishes and realized that
most Parish Council members were indigenous people. After a long time, one migrant was elected to
Parish Council” (Catholic Sister, 42 years old). However, the quantitative results indicated that one-
third of Catholic migrants said they felt not belong to the city and felt unconfident when participating
in religious activities at the destination parish. When asking Catholic migrants about their experience
of discrimination in the city, only 6.5% of respondents reported that they had been this experience.

Catholic migrants faced psychological barriers from their communities as a priest revealed
that “Catholic migrants' religious life was hard due to the prejudice and stigma of indigenous
parishioners. Even priests sometimes encountered the same prejudice as those from the countryside
who received the responsibility of taking care parish at the city”(A priest, 50 years old). In general,
attitudes of religious communities at the destination could influence migrants' religious life.

Self -identification of Catholic migrants

After migrating, Catholic migrants faced the problem of re-identifying their religious identity.
Self-identity refers to the sense of Catholic migrants about which religious community (originated
parish or destination parish) they belong. According to the Migration Pastoral Guide, “even if they
have not yet applied for immigration, they still belong to the parish where they are residing”
[Migration Pastoral Committee 2017: 14], and as said a priest, “Catholics who have lived in any
parish for six months or more become parishioners of that parish.” (A priest, 50 years old). However,
the qualitative data indicated a dilemma arose when Catholic migrants could not identify which parish
(originated parish or current parish where they live) they belonged.

Short-term migrants or new migrants identified themselves as belonging to their originated
parish and maintaining an anonymous religious life in the current parish. They defined the current
parish as a temporary place of religious activities. The survey results showed that 28.5% of migrants
returned to their originated parish to participate in religious activities, and 43.4% felt more connected
with their home parish.

Their “anonymous” religious life greatly influenced their religious practice. Through the
process of pastoral care for migrants, a priest commented: “In the past, when living in a homeland,
Catholics almost knew each other. They went to church, it meant going to see each other. They were
“identified” in their community. When the whole village went to Sunday Mass, there was no reason
for them to stay at home, so they had to go. After migrating, they became “anonymous” Catholics.
The parish did not know who | was, the neighbors did not know who I was... so the migrant's faith
would become loose” (A priest, 50 years old).

Long-term migrants had much more complicated and even impossible to identify their
identity. They often accepted to belong to both parishes: the originated parish and the current parish.
Therefore they tried to fulfill their obligations in both parishes. They contributed and participated in
regular religious activities in the local parish, while they also contributed to building up their
homeland and returning to the homeland on important occasions. As a long-term migrant said,
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“Sometimes | was afraid of joining the community here because my family would return to the
homeland on important occasions. We were unable to participate in religious services here. | had to
play double roles in my originated parish and current parish” (Female, 35 years old).

In brief, their identity as belonging to both places made migrant Catholics not fully integrate
into the religious activities of their destination.

Discussion and conclusions

In the urbanization process in Vietnam, geographic displacement is a common social
phenomenon and is also present in the Catholic community. Catholics move away from their old
places to the cities for many reasons, such as livelihoods, studies, or changing life plans. Our research
shows some characteristics of the Catholic migrant group as follows: 1) The feminization of migration
is still typical even within the Catholic community; 2) The average age of Catholic migrants are
young, showing the dynamism of young Catholics' life; 3) The marriage rate is also relatively high -
showing a stable orientation of life after migration and living in a new place; 4) The technical
qualification of the Catholic migrant community is relatively high compared to the common ground
of internal migrants in Vietnam.

In the past, the historical migration of Catholics in 1954 from the North to the South was a
community decision [Hansen 2009a; Nguyen 2014; 2015), not based on individual choices. It can be
seen that Catholics who migrated in the past determined they were going to build a new settlement
and create a new life. At that time, they had not thought of returning. Over the past 60 years, the
displacement of residents has been a widespread phenomenon in the Catholic community. However,
the reasons for current migration are related to personal decisions, particularly finding opportunities
for personal development. These reasons are similar to GSO's findings of migration reasons,
including employment, study, and family [Vietnam General Statistics Office 2020].

Several studies worldwide have shown that migrants' religious participation is influenced not
only by their own religious characteristics but also by the religion of the destination community. The
present study investigated the religious participation of Catholic migrants by surveying Catholics
migrating to Hanoi, HCMC, and Bien Hoa. The results indicated that Catholic migrants had difficulty
participating in feasts requiring regular participation, such as Sunday Mass. Tran Cao Khai [2020]
believed that there are three main reasons for Catholics, in general, and migrants, in particular, to
"neglect” their religious life: 1) the constraints of material life; 2) Many people maintain their
religious life by participating some feasts following the Catholic Canon Law; 3) lack of pastoral
caregivers for Catholic migrants. The survey data of this study seemed to support Tran Cao Khai's
second argument about the cause of migrants neglecting their religious life.

The quantitative and qualitative analysis results showed that the religious participation of
Catholic migrants was currently facing several challenges from changing social environments,
attitudes of the religious community of the destination, and their religious self-identity. Although the
quantitative data does not record the destination community's prejudice against Catholic migrants,
the qualitative data show that the destination community's attitudes influence the religious practices
of the Catholic migrant. In addition, the feeling of "anonymous" at the destination is a psychological
barrier for Catholic migrants when integrating into religious life at the destination. According to
[Bach Van and Minh Huy 2016], the changes in the living environment made the Catholic migrants
feel life pressure and judged as “landless people” who made the city in chaos and brought a burden
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on the city. These unconfident feelings of Catholic migrants led them hard to adapt to a new living
environment.

Based on qualitative data, the present study has identified some challenging factors for the
religious participation of Catholic migrants. However, more quantitative studies are needed to
measure and evaluate the impact of these factors on the religious participation of Catholic migrants.
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PRESERVING THE EPICS OF THE CENTRAL HIGHLANDS IN VIETNAM
Kieu Trung Son!

Abstract. This article is based on the ideas of a presentation at the scientific seminar "The epics of the
Central Highlands - Preservation and promotion solutions” planned by the Institute of Social Sciences in the
Central Highlands of the Vietnamese Academy of Social Sciences. It was then postponed in late 2017 and has
yet to be implemented.

In keeping with the theme of the workshop, the purpose of this article is to present a perspective on
the preservation of the epics through performance in the community. This point of view derives from viewing
Central Highlands epics as a performing art, a form of cultural practice that still exists. These are living epics,
not published epics.

Based on the results of ethnographic fieldwork combined with the method of analyzing the art of
singing-speech, we discuss the stated prospects for preservation, point out the shortcomings of applying the
methods of preservation of Central Highlands epics in practice, and then give our opinion. The Central
Highlands epic should be preserved as it existed in its traditional context. It should be heard more often in the
community through the lyrics of the artist.

Keywords: epics of the Central Highlands, epic performance, preservation of living epics, Central
Highlands of Vietnam

For citation: Kieu Trung Son (2023). Preserving the Epics of the Central Highlands in Vietnam.
Russian Journal of Vietnamese Studies, 7 (3): 66—74.

Received: April 2, 2022

Received in revised form: November 25, 2023

Accepted: April 6, 2023

COXPAHEHME 3IOCOB IJIATO TOMHI'YEH BO BBETHAME
Kuey Yynr Illon?

AHHOTanMs. JTa CTaThs OCHOBaHA HA UIESX, BEICKA3aHHBIX HA HAYYHBIX CEMUHAPAX, TTOCBSIIEHHBIX
COXPaHEHUIO U MOMYJIAPU3AIAN 3MTOCOB IIaTo TAHHTYeH.

Llenb cTaThn — JaTh MpEACTABICHIE O BO3MOXHOCTH COXPaHEHHS 3MTOCOB TIaTO TIiHryeH Kak popMbl
KHBOTO HCIOJHUTEIBCKOTO HMCKYCCTBA, HE 3a()MKCUPOBAHHOTO Ha KakoOM-THOO Hocurtene. B crarbe
AHAIIM3UPYIOTCA  PE3yNbTaThl ATHOTPAGUIECKUX UCCIEAOBAHUN U TIOJBEPTatOTCS KPUTHUKE CYIIECTBYIOIINE
METOBI COXpaHEHHS TIEBYECKOTO HACIIeIUs TIaTo TIiHTyeH.

KuaroueBble cjioBa: 310ck 1aTo THHryeH, SMUYecKoe NpeICTaBICHUE, COXPaHEHUE KUBOT'0 3110Ca,
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Introduction

In recent years, there have been many comments at scientific seminars, there have been
research projects proposing solutions to preserve the Central Highlands epic, but in reality, there have
been no positive changes. Professor To Ngoc Thanh said: “After the great victory of the Project on
Investigation, Collection, Preservation, Translation and Publishing of Central Highlands Epic
Treasures, in addition to "static” preservation in the form of textualized documents, we have put a lot
of efforts to bring the epics back to the lives of our fellow citizens through opening teaching classes
and organizing recitals among the young. But clearly, those efforts did not get the desired results”
[To Ngoc Thanh 2009: 201]. The danger that the Central Highland epics will disappear in the
community of ethnic groups is becoming increasingly apparent. Therefore, the issue of the
preservation of the epic becomes more urgent than ever.

A look at the problem of preserving the epics through two scholarly seminars

In the two scientific seminars on Vietnamese epics, but mainly on Central Highland epics, the
main issues such as epic concepts, epic classification, and epic values (especially cultural value,
literary value, historical value, etc.) were discussed. The issue of preservation is also mentioned in
several articles after the state of the Central Highlands epics became known, but only at the level of
recommendations or wishes, these are not the main goals of the authors.

The First Scientific Seminar on Epics

A seminar entitled “The Epics of Central Highlands — Vietnam  was held on May 20, 1997,
in Buon Ma Thuot. It was the first scientific seminar on epics in Vietnam. In the proceedings of the
seminar, 21 scientific papers and 1 summary of the seminar were printed, including 15 articles by
researchers from central institutions and 6 articles by leaders and local researchers. The issue of the
preservation and development of the epic is mentioned only in the sentences placed at the end of the
speeches of several researchers and managers who participated in the seminar. Let us consider the
opinions of some researchers concerning the preservation of Central Highland epics.

In the book “The Epics of Central Highlands”, Professor Dinh Gia Khanh suggested that the
value of the epics should be exploited and promoted [Dinh Gia Khanh 1998: 46]. Professor Ngo Duc
Thinh warned: “Nowadays, the artists who memorize and tell epics are becoming more and more rare
<...> many undiscovered and uncollected epics are in danger of being lost. We must hurry by all
means to save these precious legacies that have been and are gradually being lost forever” [ Ngo Duc
Thinh 1998: 56]. Professor Phan Dang Nhat affirmed, “The epics of the Vietnamese ethnic groups is
a living epics” [Phan Dang Nhat 1998: 79], after which he suggested some solutions for preservation:
“Transform these epics into cultural art forms”, “Nurture epics movement among the masses”, “Put
epics into the educational system” [Ibid.: 84]. Researcher To Dong Hai suggested: “Quickly deploy
the collection of original epics to translate and publish in bilingual”, “Open training classes for epic
performers.” [To Dong Hai 1998: 137]. Professor To Ngoc Thanh expressed his wish: “I wish
someday singing-talking activities will be restored by the culture and information industry and by the
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people, after finding people who can perform epics and teach the young. And if necessary, organize
singing-talking contests” [To Ngoc Thanh 1998: 227]. Cultural manager Nguyen Thanh Chinh,
director of Dak Lak's Department of Culture and Information, suggested: “It is necessary to form a
movement of tales and folklore activities, turn these activities into spiritual food that is indispensable
in people’s life” [ Nguyen Thanh Chinh 1998 : 178].

The most important suggestions related to the preservation of epics were compiled quite
comprehensively by Professor Ngo Duc Thinh in the summary of the seminar: “It is possible to
organize and put typical epics into teaching in schools, creating excitement for students to memorize
each epic passage in their native language; print pictures with ethnic language notes describing epics
for young children. Encourage the elderly to teach the young to sing epics, introduce the epic singing
in ethnic cultural festivals...” There is a very remarkable suggestion: “find the right ways to revive
the epic singing-talking performances in ethnic villages, so that this kind of folk performance
becomes one of the cultural activities at the grassroots level, contributing to enriching cultural life at
the grassroots level” [Ngo Duc Thinh 1998: 350].

The Second Scientific Seminar on Epics

The second scientific seminar on the epics took place about 11 years after the first seminar. It
was an international seminar entitled “Vietnamese Epics”, which was also held in Buon Ma Thuot
city. However, when the proceedings were printed (2009), it was titled: “Vietnamese Epics in the
Context of Asian Epics.” Of the 23 papers printed in the Proceedings, 11 were written by Vietnamese
authors. Among the articles by Vietnamese authors, there were 8 articles on the Central Highlands
epic, 1 theoretical article on the cognitive process of the epic in Vietnam, and the remaining 2 articles
were on foreign epics. Perhaps because the seminar took place in the context of the just completed
and highly praised Project to Research, Collect, Preserve, Translate, and Publish Central Highlands
epic treasures, it was a major cultural event of the period. This is an ambitious project approved by
the Vietnamese government, funded by the National Center for Social Sciences and Humanities,
directly managed by the Institute for Cultural Studies in cooperation with the Central Highlands and
surrounding provinces. After the project is completed, there are still many issues to be resolved, so
the article “Summary of the International Seminar on Vietnamese Epics” leaves the issue of epic
preservation open. However, there are several articles in the proceedings of the seminar that deal with
preservation issues, which we would like to address below.

Professor Phan Dang Nhat's article “Thinking about ways to preserve and promote the value
of the Central Highlands epics in modern society” outlines 3 methods for preserving and promoting
the Central Highland epic: preservation through ““a variety of materials (such as books, photographs,
audio tapes, video tapes)”; preservation through “contemporary cultural and visual arts (such as film,
theater, sculpture, comics)”; preservation “in the environment of folk cultural activities” [Phan Dang
Nhat 2009: 218]. In the article “The fate of the Central highlands epics in contemporary society”
Professor Tho Ngoc Thanh expressed a rather optimistic opinion: “We can preserve and promote this
value in life today, but in ways that are not the same.” Before giving some ideas on how to solve the
problem of epic preservation, he wrote: “So can we somehow prevent the 'fate’ of the country's large-
scale epics? In my opinion, it is possible if we adopt some changes concerning the fate of the epics.”
One of Professor Tho Ngoc Thanh's recommendations is this: “We should regularly hold recitals as
an artistic performance in a community house or even in a community cultural centre, where the
presence of the participants is voluntary. It is very good to have a knowledgeable person explain and
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present some features, some noteworthy points when listening to the epics before the performance”
[To Ngoc Thanh 2009: 201, 204, 205].

Nguyen Thi Hoa's article “The environment of collecting, researching and teaching the
Central Highlands epics in the current context” expresses a slightly different opinion: “Teaching epics
is, in my opinion, a difficult problem. It is not easy to teach epics in a modern environment where
older artists are becoming rare and young people pay little attention to traditional culture. Teaching
on a large scale will be difficult if there is no longer a medium for epic content. Let the epic exist and
die according to the laws of natural evolution.” However, the author does suggest: “try to think of a
model for preserving the traditional art forms of the Kinh people, such as Hué singing (ca Hué),
ceremonial singing (ca trt), traditional operetta (chéo), classical drama (tudng), Quan ho Bac Ninh
folk songs <...> We must study the way to preserve them, try to see the epic as a professional art form
of the people of the Central Highlands and apply the experience to preserve and disseminate the epic
among the ethnic groups of the Central Highlands” [Nguyen Thi Hoa 2009: 246].

In "The process of investigating and collecting the epics of E De and Mo Nong in Dak Lak”
Truong Bi made five recommendations to “The Central Highlands Epic Treasure Research,
Collection, Preservation, Translation and Publication Project to enter people's lives”: 1) Continue to
collect and publish the collected epics for distribution in the villages; 2) Adapt the epics into comics
or animated films for wide distribution; 3) Continue to coordinate with local governments to open
educational classes; 4) Restore epic cultural activities in the villages; 5) Organize an epic singing
competition (as an art festival) [Truong Bi 2009: 154].

The following will summarize and discuss all the epic preservation initiatives undertaken in
the two research workshops to determine the most feasible solution for preserving the Central
Highlands epic.

Discuss epic preservation solutions

We can summarize already existing suggestions for preserving the epics as follows: 1) Include
epics in the secondary school curriculum; 2) Open classes and invite artists to teach epics in the
community; 3) Preserve by collecting, documenting (textualizing) and publishing epics; 4) Preserve
by transforming epics into contemporary cultural and visual arts; 5) Preserve epics in current Central
Highlands folk activities by forming a singing and speaking movement in the community; 6)
Summarize the contents of the epics, then publish them as a small bilingual book, popularize them in
the community; 7) Apply the experience of preserving the traditional art forms of the Kinh people in
the preservation of the epics; 8) Include the performance of epic songs and talks in national cultural
festivals.

Apart from recommendations 1, 5, and 7, the remaining suggestions for epic preservation have
been put into practice, but, as Professor Tho Ngoc Thanh said, “these efforts have not yielded the desired
results”. Perhaps this is the main reason that prompted the scientific seminar “Epic Heritage of the
Central Highlands - Preservation and Popularization Solutions” to improve the preservation of
Central Highlands epics. To find an effective preservation solution, one must first find the reason for
the ineffectiveness of existing solutions.

In our opinion, the main reason lies in the perception of the epic. There are two problems here:

First, the Central Highland epics have been viewed primarily from a folkloristic perspective,
which emphasizes the literary character of the Central Highland epics. The literary approach and the
method of literary analysis of the text make the feature of the epics “passed from mouth to mouth”
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neglected or forgotten. Most authors or works have the aim of identifying values from the epics,
writing them down and preserving them by the method of “word of mouth”, “text transmission”.
Solutions 1, 3, 6 all come from this. Because the method of “text transmission™ must go through a
multi-step process [Kieu Trung Son 2016: 3-9]; especially the process of translation and editing into
standard Vietnamese before the finished product, which transforms oral epic language into text epic
language. Owners of epics will have difficulty recognizing their possessions when they receive the
finished product. The same is true of epics taught in schools for children of ethnic groups: although
the epic is transmitted in the ethnic language, it becomes part of the content of the literature subject.
Once the lecture is composed, an epic with “word transfer” will be like a fairy tale, a legend, or a
myth. It is difficult for students to imagine what an oral epic is. This explains why local epic
preservation solutions based on literary approaches are ineffective.

Second, the oral nature of the epic has not been thoroughly studied, nor have the features of
Central Highland epic performance been thoroughly examined before declaring preservation
measures. Although a performing arts approach has been applied to the Central Highlands epic, it is
still limited and has not developed a scientific understanding based on this approach. The preservation
of the epic is closely related to its “word-of-mouth” character, to its singing-talking arts; because that
is the right object to preserve.

The oral nature of the epics is not the same as teaching, as suggested above in Number 2. The
proposal shows that teaching is an activity in which the teacher and the student participate. Both
subjects, the teacher (the artist) and the student, are aware of their role in the learning process.
However, the way epics are “transmitted by word of mouth” is very different from teaching; in the
sense that the communicator unconsciously teaches, and the listener is not aware that he or she is
learning. The listener's attention is conditioned by the attractiveness of the narrative and the singer's
manner of singing.

Narrative singing, also known as chanting, is an oral way of performing epics. Its main
characteristic is the art of melodic improvisation. The narration is different every time, as mentioned
above about the peculiarities of spoken language; the melody of the song is also not the same every
time. The narrator uses musical melodies to convey the epic narrative. Depending on the common
words or rhymes and depending on the character as well as the context of the epic narrative, the artist
randomly changes the tone accordingly. Such is the epic singing-talking arts of the Central Highlands.

The listener can never memorize all the words of the epic, only the plot is memorized, the
character is memorized because the epic is long, and because the narrator himself does not memorize
everything. Artists do not memorize epic tales the way people memorize the story of Kieu and then
recite Kieu, they memorize only the plot. Since the artist does not memorize epics and always
improvises the melody, he sings differently each time® , as long as the story and characters remain
the same. Among the many people who listen to an epic repeatedly until they memorize the plot,
details of the story and characters, only a few have the ability to sing and the desire to sing as artists,
to become an epic singer. An epic that is transmitted in this way we call “natural transmission."” [
Kieu Trung Son 2017: 17-45]; it can also be considered “unconscious transmission”. It gradually
penetrates the subconscious mind of the one to whom it is transmitted. At a certain point, the one who

3We proved this feature through experiments in the project “The Real Epic of Ede: Artist and the Transmission
of Song-Talk.” Hanoi: Social Science Publishers, 2018.
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has been transmitted, “imbued with the epic”, will naturally have a need to expose the epic. At a
certain time, new storytelling artists will emerge.

So, if you listen to epic chant-talk to memorize the words, to be able to sing properly as an
artist, with the goal of becoming a new narrative artist just as much as memorizing Kieu tales, it is
impossible. The decision to open classes and invite artists to teach (solution 2 above) is ineffective.

Given the peculiarities of the above-mentioned epic performing arts, the implementation of
solution 7 (to use the experience of the preservation of traditional art forms of Kinh people in the
preservation of the epic) and solution 8 (to bring epic performing arts to ethnic cultural festivals) is not
possible. The peculiarity of epic performing arts is that music is used depending on the content of words,
while the characteristic feature of folk singing is that words (verses) are used in accordance with the
musical structure. The two art forms are contrasting in their practical characteristics, so it is difficult to
apply the same approach to preservation (decision 7). On the other hand, an epic story is long or very
long, when we present it at a national cultural festival, it has to be shortened or very shortened, in which
case it is no longer epic. Moreover, if we put it on stage, the epic is a performance without a real
audience. Everyone, including the judges (if any), would probably listen only out of courtesy and
because they have to listen, most people in the audience do not understand and are not interested because
they do not know the language of the performers (decision 8). This analysis shows that solutions 7 and
8 are also ineffective.

Thus, only solution 5 (preservation of the epic in the current folk activities of the Central
Highlanders, formation of a song-and-song movement in the community) can be effective. However,
this solution is not given the attention it deserves. Not a single project to return the epic to folk
activities in the community has been put into practice.

Awareness of the preservation of the epic

At present, in our opinion, the Central Highlands epic exists in two forms: the living epic (or
oral epic) and the textual epic. In this case, the issue of preservation concerns only the living epic
because the textual epic is essentially a method of museification of the oral epic, which is often
referred to as “static preservation” [Ngo Duc Thinh 2009: 31-45].

Preservation, in simple terms, is the protection of an essence that exists as it is from the
influences that cause it to degenerate or disappear, and helps it adapt to the inevitable change of
context. Here, when the living epic is performed and manifested in life, it is represented as an existing
entity. Where does the living epic exist before it manifests itself into an existing entity? We can
answer at once: in the consciousness of the artist. We consider the epic in the mind of the artist to be
an epic in a state of latency. When the artist performs the epic before the public, it means that the epic
exists in a living state.

Thus, oral epic exists in two states: Hidden epic and living epic [Kieu Trung Son 2016: 3-9].
Living epic is full of elements that constitute the art of performance®, it can be fully considered a kind
of performing art. The peculiarity of this kind of performing art, as mentioned above, is the art of
improvising melodies in accordance with the narrative, the characters and the details of the story. It
is the kind of art that uses musical melodies as a tool for storytelling, so that the long story is

“See: Elements of the Ede epic (2018), in: Kieu Trung Son, ed. The present Ede epic: the artist and the
transmission of the singing-talking arts. P. 208-221.
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“performed” in a way that is most appealing to listeners. When an epic story is “performed” in front
of an audience, it becomes a living epic.

After the above analysis, it is evident that in order to preserve the Central Highland epic (oral
epic) it is necessary to pay attention to both states of its existence: the Hidden Epic and the Living
Epic. These two states are in close dialectical relationship. If there is a hidden epic, then there is also
a living epic, and vice versa, if there is a living epic, then the hidden epic will form and develop. In
order for there to be sung and spoken art, there must be artists, and artists must perform in order to
create artists of a new generation (as we analyzed oral transmission above). That is, in order to
preserve the oral epic, attention must be paid to two factors: the artists and the organization of the
artists' performances in the community. Saying “I care” is easy, but exercising this “care” is not easy
at all. You have to understand artists, their circumstances, their mentality, their aspirations, their
abilities, their health... We find them not only when we need to record epic works. Since the epic is
hidden in the subconscious of the artist, they always have a need to express, a need to perform the
epic. This need is not for collectors, not for cultural officials, not for a particular performance, but for
their village communities. They rejoice when everyone in the village invites them to sing, they are
saddened when no one is interested. The second factor lies in “concern”: the organization of today's
epic performance is an even more difficult issue. When the need to hear and sing epic tales in the
community is no longer the same as it was half a century ago, organizing an epic performance in the
community is really difficult, it depends on a lot of facts (material technology, people, context, plan,
route, etc.). Therefore, the organization of narrative singing in the community can be seen as the key
to the preservation of oral epics.

There is another cognitive question that needs to be addressed, and that is that the preservation
of the epic is a process in which many participants are involved. Is it necessary to determine who is
involved in this process? In our opinion, there are three people: the researcher, the manager and the
owner (owner of the epic). Is it also necessary to clearly define the roles of each person and who plays
a decisive role in this process? We believe that the “owner” plays a crucial role.

Once there is a living epic, the owner of the heritage is the community that has the epic archive
and the performer. And once it comes to preserving the epic heritage, its true owner must not be
forgotten. They should have a say in the process as “owners”. Whether or not the living epic is
restored and preserved in the community depends on whether or not the “owner” wants it. If the
managers and researchers are determined to preserve the epic, but the “master” does not like, want,
or see the need for it, there will be no results; if they try to do so, it will only be expensive and
pointless.

In the work of preserving epic heritage, the cultural staff where the epic is located plays a key
role. For local managers and researchers, if there is only enthusiasm and determination, it is not
enough, scientific knowledge about heritage and preservation is needed. Therefore, there is a great
need for projects and programs to train local researchers, managers, and local ethnic people into
experts, so that these three individuals can be united and highly effective in preserving the epic. With
the existing ethnic cultural background and some training, also equipped with knowledge and
scientific methods, Party and State cultural policies, local epic experts will be the main factor most
effective in preserving the intangible cultural heritage: the Central Highland Epic.
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Conclusion

For more than 20 years, we have analyzed the opinions of scholars and managers about
decisions to preserve the epic as part of scholarly seminars on the Central Highlands epic. In fact, the
effect of preservation has fallen short of expectations, and we have cited two main reasons. First,
because the Central Highlands epic is perceived as a literary work, the direction of preservation
mainly revolves around collecting, documenting, and using textual materials to turn the epic into a
literary work. Secondly, due to the lack of awareness of the actual existence of the epic in the lives of
Central Highlanders, it is difficult to come up with a suitable method of preserving the epic. Thus,
the problem stems from an inadequate approach and a lack of awareness of the Central Highlands
epic.

The desire of all of us who are interested in ethnic culture in the current context of deep
international integration is how to keep the epic alive in the ethnic community in the Central
Highlands. This is important for the preservation of ethnic cultural identity. Unlike an epic that has
entered literary works, a living epic always selects, receives and transforms the information of the era
in which it exists. Because the person performing the epic is a person born in that epoch, using the
language of that epoch, transforming the details in the style of that epoch, transforming the things and
events of the time he lives, what he experienced, into the epic. Thus, in a living epic there is always
an actual connection to the ethnic cultural past/history.

Imagine, in the twelfth century, if the epic representation of the Central Highlands remains as
it is still alive today, the image of today's Central Highlands, modern people, with the mentality,
desires and reflection of modern life, will be known to our next generations. This is very different
from what we know about the epic in a book (e.g., The lliad and The Odyssey), as our previous
generation learned about these epics, hundreds of years later, our descendants still only know about
the epic in exactly the same way.
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BBETHAMCKUE ®PA3ZEOJOI'MYECKHUE EJUHUIBI C
HYMEPATUBHBIM KOMITIOHEHTOM
B. A. Anapeena!

AnHotanusi. CTaThs MOCBSIICHA HCCIEIOBAHUIO CTPYKTYPHBIX M CEMAHTHYECKHMX OCOOEHHOCTEH
(pa3coJOruuecKux CIUHMIl ¢ HYMEPaTHBHBIM KOMIIOHGHTOM BO BBETHAMCKOM si3bike. OTMEYEHO, 4TO
HyMepaTHBHbIE KOMIIOHEHTHI B COCTaBe (Ppa3eoslorMYecKuX €IUHHUI] MOTYT KaK COXPaHATh CBOE
KOJIMYECTBEHHOE 3HAUEHHWE, TaK W IMOJBEPraThCsl YaCTHYHOW JMOO TMONHOW aeceMaHTH3armu. Hawmboee
MPOJIYKTUBHBIMA HYMEPATHBHBIMM KOMIIOHEHTaMH ()pa3cojOrHueCKUX EAMHUIl BO BHETHAMCKOM SI3BIKE
SIBIITIOTCS  KOJIMUECTBEHHBIE UWCIIHTENBHBIE IIEPBOTO JIECSATKA, TPU ITOM HAHWOOIBIIEEe KOIHMYECTBO
YCTOWYMBBIX BBIPAKEHHN HACUMTHIBACTCS C YHCIUTEIBLHBIM MOt («oauH»). B momaBmsioneM GOIBITHHCTBE
BbETHAMCKHUX (hPa3eoJOru3MOB OJTHOBPEMEHHO YIOTPEOIIASTCS HECKOIBKO YUCIIUTEIIbHBIX, KaK MPaBUIIO, JIBA.
DTO CBS3aHO C NMPUMEHEHHWEM MPHHIWIA Tapaljieii3Ma B TOCTPOSHUH OOJBIIMHCTBA (PPa3eoOTHIeCKUX
equauUIl. [Ipy ONMIMO3UTHBHOM yMOTPEOICHUN YUCITUTEIBHBIX BO3MOXKHO KaK HCIIOJIb30BAaHUE OJTHOTO U TOTO
K€ YUCIIUTEIILHOTO HECKOJIFKO Pa3, Tak U COBMECTHOE YIOTPEOICHNE pa3HbIX YACIUTENbHBIX. OTMEUEHO, YTO
MTOPSIIKOBBIC YUCIIUTENBHEIE BO (PPa3EOIOTMYECKUX eTMHUIAX B OCHOBHOM JIUIIIEHBI CHMBOJIMYECKOTO CMBICIIA
M COXPaHSIOT CBOM KOHKPETHBIC 3HAUYCHUs. PacCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH Pa3JIMYHbIC TPYIIbI HyMEPaTHBHBIX
(bpa3eoyoru3mMoB, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 KHUTAWCKOro si3bika. Ha mpumepe unciaa ba («Tpw») BbIICICHBI
pa3IUYHBIC TUITBI CUMBOJIMUECKHX 3HAUCHWN HYMEPATHBHBIX KOMIIOHEHTOB. B mporiecce ucciemoBaHus
MIPUBIIEKAJICS OOMIUPHBIA WILTFOCTPATUBHBIA MaTepual. AKTyallbHOCTh TEMBI HCCIIEIOBAHHS OTPENeIsIeTCs
3HAYUMOCTBIO (PPa3eOIOTUIECKIX EIUHHII C HyMEPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM JUIS TIOHUMAaHHS KyIbTypHO-
SI3LIKOBOM KapPTHHBI MUPA U MEHTAJIUTETa HOCUTEIEH BLETHAMCKOTO SI3BIKA.
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VIETNAMESE PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A NUMERAL
COMPONENT
V.A. Andreeva?

Abstract. The article is devoted to the study of structural and semantic features of phraseological units
with a numeral component in the Vietnamese language. It is noted that the numeral components in the
phraseological units can both retain their quantitative meaning and be subjected to partial or complete
desemantization. The most productive numeral components of phraseological units in the Vietnamese
language are quantitative numerals of the first ten, while the largest number of set expressions are with the
numeral mgt “one”. In the vast majority of Vietnamese phraseological units, several numerals are used
simultaneously, usually two. This is due to the application of the principle of parallelism in the construction of
most phraseological units. With the opposite use of numerals, it is possible both to use the same numeral
several times, and to use different numerals together. It is noted that ordinal numbers in phraseological units
are mostly devoid of symbolic meaning and retain their specific meanings. The features of various groups of
numeral phraseological units borrowed from the Chinese language are considered. Using the number ba
“three” as an example, different types of symbolic meanings of numerative components are analyzed. In the
course of the study, extensive illustrative material was used. The relevance of the research topic is determined
by the importance of phraseological units with a numerological component for understanding the cultural and
linguistic picture of the world and the mentality of native Vietnamese speakers.

Keywords: Vietnamese language, phraseological units, numeral component, numeral, symbolic
meaning
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BBenenune

CDpaBCOJ'IOFI/I‘IeCKI/IC CAUHUIBI C HYMCPATUBHBIM (‘II/ICJ'IOBBIM) KOMITOHCHTOM, BBICTYIIAsA
OOTHOBPEMCHHO KakK YHI/IBepcaJ'IBHHﬁ H B TO KC BpCMA YHHKaHBHLIﬁ (I)GHOMCH B A3bIKaX MHpA,
MPUBJICKAIOT IMMOBBIIICHHOC BHUMAHHC I/ICCJ'ICI[OBaTeJ'IeI\/’I. OcobeHHO BOCTpe6OBaHBI KOHTPACTHBHBIC
HUCCICIOBAHUA YHCIIOBBIX (I)pa3eOJ'IOFI/I‘ICCKI/IX CAUHUI Ha MATCpUAJIC PA3HOCTPYKTYPHBIX SA3BIKOB,
MO3BOJIAIOIUE OMPCACIIUTE CTCIICHL CXOACTBA M pas3iMdvd B BOIUIOIICHHWU BO q)pa3eon0mn
YUCJIOBOTO KOAa KYJIbTYPbl HOCHTCIAMH Pa3JINYHBIX SA3BIKOB U 06paSHO-CI/IMBOJ'II/I‘~IeCKOFO
OCMBICJICHUSA KaTCropruu KOJINYECCTBA. HYM€paTI/IBHBI€ KOMIIOHCHTBI B COCTaBC q)paSGOHOFI/I‘-ICCKI/IX
CANHUI MOTYT COXPAaHATH CBOE KOJIMYECTBEHHOE 3HAYCHUE (CeMaHTI/ISaHI/ISI), a TaKXKC IMOABEPrarbCs
YaCTUYHOM JACCCEMaHTHU3alluu, TO C€CTb npno6peTaTL CUMBOJIMYCCKOC 3HAUCHUC IMPU COXPaHCHHUU
HCOHpCHGHéHHO-KOHH‘{CCTBCHHOFO 3HaA4YCHMUA. HpI/I MIOJIHOM JACCEMaHTU3allu KOJIHMYCCTBCHHBIC
KOMITOHCHTHI ITOJTHOCTBIO YTPAUHUBAIOT KOJIMYECCTBCHHOC 3HAYCHNUEC U HAYNHAIOT BOCIIPUHUMATBHCA KaK
CHUMBOJI. O,Z[HO " TO K€ 4YUCJIIO MOXKCET HpI/IO6pCTaTL Pa3JIMYHBbIC CCMAHTHYCCKUC XAPAKTCPUCTUKU U
HaaCIAThCA pa3n1/1qH01?1 CUMBOJIMKOM B Pa3HbBIX  JIMHTBOKYJIbTYpax (J'II/IHFBOKy.TIBTypHBIX
HpOCTpaHCTBaX), IIpu 5TOM YaCTOTHOCTH yHOTpe6J'IeHI/I$I KOJIMYECTBCHHBIX 3JICMCHTOB (B YaCTHOCTH,
'—II/ICJ’II/ITGJ’II)HI)IX) B COCTaB€C Cbpa?aGOJ'IOFI/I'-IeCKI/IX CAWHUI TAK)KC HCOAMHAKOBA B PA3HBIX SA3bBIKAX.

2 Andreeva Valentina A., Researcher, Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences. ORCID:
0000-0002-4170-1845. E-mail: andreeva_va@iling-ran.ru
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YucauTelbHOE KAK OCHOBHOE JIEKCHYECKOE CPE€ACTBO BBIPAKCHHUA KOJINYECCTBA

OCHOBHBIM JIEKCHUECKUM CPEICTBOM PENPE3ECHTALNN NOHATHIHON KaTerOPHH KOJIMYECTBA B
S3bIKE BBICTYIAIOT YUCIUTENbHBIC. XOTS YUCIUTENbHBIE MPEICTABISAIOT COOOI YHHBEpCaluu H
MMEIOTCS BO BCEX SI3bIKAX MHUPA, OAHAKO CTATYC YHCIUTEIBHOIO KaK CaMOCTOSITEIbHON YacTH peuu
BO MHOTOM BC€ eIlIé SIBJISIETCS IUCKYCCUOHHBIM. BO BbeTHAMCKOMN IMHIBUCTHKE BOIIPOC YaCTEPEUHOMN
MIPUHA/IJICKHOCTH YUCIUTEIbHBIX TAK)Ke pellaeTcss HeoqHo3HauHo. Tak, Harpumep, B «[ paMMartuke
BbETHAMCKOTO si3bika» (1983 r.) nmexcruyeckue €AMHHUIIBI, SIBISIOIIMECS CIOBECHBIM BBIPAKEHUEM
ancen, HassBaroTcss danh tir O luong («kommdecTBeHHBIE CymiecTBHUTENbHBIE»). CioBO SO tir
(«aucnuTeNnbHOE)») B HOPMAaTHBHOM TOJIKOBOM «CII0Bape BbETHAMCKOT'O S3bIKay MoJ pea. Xoanr de
oOBsicHsIeTCsT creayromuM  obOpa3om: «CrnoBa, 0003HAYaKONIME KadyeCTBO WM TOPSIOK (BO
BBCTHAMCKOM SI3bIKE TO KOJHYECTBEHHBIC CylecTBUTeNbHBIC)» [T dién tiéng Viét: 866]. U B
cioBape Xoanr ®de, u B «bosblioM cioBape BbeTHaMCKOro s3bika» (mox pexn. Hryen Heu W)
YHUCIIUTENbHBIC, HATPUMED, YUCITUTENbHOEe MOt («omuny), hai («aBay), nhi («BTOPO#») U T.1I. UMEIOT
yactepeunyto momery d. — cymectBurenbHoe. OnHako OOJBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB BCE JKe
BBIICTISIIOT YHCIUTENbHBIE B OTAENbHYI0 yacTh peun (Hryen Kum Txan, o Xty Tay, Hryen Xbry
Kyuns, Jle buen, B.C. Ilandwunos, beictpoB, CrankeBud u Hryen Tait Kan u np.). B kypce
BHETHAMCKOTO f3bIKA B CPEHEH IIKONE uucIMTeNnbHbIe (SO tr) Takke NMPU3HAIOTCA B KAauecTBe
OTAENTHFHON YacTH peur. MBI TaK)Ke CUMTAEM, YTO YHCIUTEIbHBIE BO BbETHAMCKOM SI3bIKE 00J1a/1al0T
JOCTaTOYHBIM KOJIMYECTBOM CEMAaHTHUECKUX M TPaMMATUYECKHX IPH3HAKOB, ITO3BOJISIONINX
BBIJICJIUTH YHUCIIUTEIBHBIC B OTACIBHYIO YaCTh PEUH.

Bo BbeTHAaMCKOM S3bIKE€ COCYIIECTBYIOT JBE CHCTEMBbl YHCIUTEIBHBIX — HCKOHHO
BbETHAMCKas M KuTaiickas. B oTnuume oT psaa Ipyrux S3bIKOB KUTANCKOW KyJIbTYpHOW CpEIbl
(SIMOHCKMIA, KOPEUCKHIA), Tl KHTAU3UPOBAHHBIC YHCITUTENIbHBIE TOBOJIBHO HIMPOKO YIOTPEOISIOTCS,
BO BBETHAMCKOM S3bIK€ MX MHCIIOJb30BaHME OrpaHWYEeHO. YHCIUTENbHBbIE KHUTAHCKOTro
MPOUCXOXKACHUS COXPAaHWJINCH BO (Pa3CoNIOTHYECKUX €IUHHIAX, TPH O0003HAUYECHUH psiza
TIOPA/IKOBBIX uCIHTENbHBIX (NhAt «1epBbIii», Nhi «BTOPOii», tur «aeTBEPTHIIT»), GoNMbIINX uncen (Van
«IECATh THICSY», UC «CTO ThICAY», tri¢U «MUIJIMOH»), B COCTaBE CIOXHBIX UYUCIHTEIbHBIX (tur
«4eTBIPE»), B KauecTBe MOp(heM B CIIOXKHBIX ciioBax (NNi «aBay, tam «Tpuy, tir «aeTsipe», NGl «IIIThy,
luc «mecTby, that «cemby, bt «BoceMby, ClTU «eBaTh», thap «IecaThy, bach «cToy, thién «Teicauar»
u ap.).

B coctaB HymMepaTHBHBIX KOMIIOHEHTOB ()pa3eoOTHUECKUX €IMHHI] Mbl BKIIIOYAEM TaKKe
HEKOTOPBIE CYIIECTBUTEIIbHBIC, BBIPAXKAIOIIME KOIHUECTBO, @ MMeHHO: ChuC («aecsaTok»), doi (cap)
(«mapay), ta («mroxuHay), Nira («momoBuHaY), dam («IPUMEPHO MATH») U PSI APYTHX.

He orpannumBasce pamkamu (pa3eosiorud B €€ y3KOM IMOHUMaHUH, MBI CYUTaeM O0OBEKTOM
HAIIeTO PacCMOTPEHHs cleaymue (pazeosornyeckue eAUHUIBI KaK 4acTh HIMPOKOro ¢paszeo-
MapeMHUOJIOTHYECKOr0 TpocTpancTBa: mxauvhest (thanh ngir) — cobcTtBeHHO (pa3eoIOTH3MBI,
UMOMBI, TIOTOBOPKH, MXAHbHebl — yCTOMunBBIe cpaBHeHus (thanh ngir so sanh), myxuest (tuc Ngw)
— TIOCJIOBHIIBL, & TAK)K€ HEKOTOpBIE Ka3ao (Ca dao) — pudmMoBaHHBIE HAPOIHBIC KYIUICTHI U3 JIBYX
CTpOK.

CemaHTHYeCKHE U CTPYKTYPHbIE XaPAKTEPUCTHKH BbeTHAMCKHX (Ppa3eosorn4ecKux eJuHHUI]
¢ HyMepPaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM

Haubonee MPOAYKTUBHBIMHY HyMECPAaTUBHBIMU KOMIIOHCHTaAMHU (bpaseonomqecm/lx €IUHUII BO
BBCTHAMCKOM A3BIKC, KaK M B IIOJaBJIAIOLIEM OOJIBIIIMHCTBE APYyrux sA3bIKOB MHpaA, ABJIAIOTCA
KOJMYCCTBCHHBIC YUCIIUTCIIBHBIC IIEPBOro ACCATKA. Ilo HO)IC'—IéTaM BBECTHAMCKUX HCCH@HOBaTeHefI,
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BO (ppa3eoIOrNIeCKUX CIUHUIAX BHETHAMCKOTO SI3bIKA MPEACTABICHBI BCE YUCIUTEIbHBIC IEPBOTO
JaecaTka — OT oxHoro 1o aecatd. Camoe OOJbIIOE KOJWYECTBO YCTOMUMBBIX BBIPAKCHUN
HACYMTHIBACTCS C YHUCIUTENBHBIM MOt («ommH») — 34% OT BCeX YHMCIUTENBHBIX B €AMHUIIAX
mxanvrebl [Hoang Dlng 2016: 5] u 41% B enunuiiax mykrest [Ha Quang Nang: 22]. Yucao «oaum»
MMEET YHHBEPCATbHOE CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHHE Havaja, SIBISETCS OTIPABHOW TOYKOM, BBHICTYIIAET
cuMBOJIOM InenocTHocTH. Kak ormewaer H. [I. ApyTioHOBa, «OIMH MOXET TOIpa3yMeBaTh
€IMHCTBCHHOCTh,  OTBEAMHEHHOCTh,  HEOJMHAKOBOCTh,  OTIMYHME OT  BCEX  JPYTrHX,
MIPOTHBOINOCTABIEHHOCTh BCEM, BBIJICJIEHHOCTh U3 KJlacca, HO B TO )K€ BpeMs MOXET yKa3bIBaTh Ha
BBICIIYKO CTENEHb IIEJIOCTHOCTH M HEPAaCTOPKMMOCTH eAuHCTBa» [ApytioHoBa 2005: 16].
YucnurenbHOE «OAMH» BO (Ppa3eosioru3Max yIoTpeOseTcs NpexkIe BCEro B CBOEM MPSIMOM
KOJIMYECTBEHHOM 3HAYECHWH, HampuMep: Mot con sdu 1am rau ndi canh «oaHO HaceKOMOE HOPTHT
KacTpIOJIIO cymay («mapimBas oBla Bc€ crano mopTut»); khong mét xu dinh thi «uu oxHOro cy He
MPUJIMILIO K KAPMaHy» («HH TPOIIa 32 TYIION»).

YucnuTenbHOC «OIAMH» YHNOTPEOJsIeTCsT W30JUPOBAHHO (HE B COYCTaHUU C JPYTUMHU
YHCIIUTEIBHBIMH ) JIUIIIb B OTHOCUTEIBHO HEOOJIBIIIOM KOJIMYECTBE BLETHAMCKHUX (hpa3eosioru3MoB. B
MOJIABJISIONIEM JK€ OOJBIIUHCTBE CIIYy4aeB YHCIUTEIbHBIC BOOOIIE M YHUCIUTEIBLHOE «OAMH» B
YaCTHOCTH YIOTPEOJISIOTCS B COCTaBE YCTOWYMBBIX BBIPAKECHUH, I71€ OJHOBPEMEHHO yIOTpeOsieTcs
HECKOJIbKO YMCIIUTENBHBIX, KaK MPaBUJI0, ABa. [10 moacuéraM BbeTHAMCKHX yUEHBIX, COUCTAHUS IBYX
YHCIUTEIBHBIX BO BRETHAMCKUX HYMEPATUBHBIX (Ppa3eosOrnuecKux eIWHUIaxX BCTpedaeTcs Ooiee
yeM B 78 % ciyuae [Hoang Dung 2016: 8]. IlpeacraBisiercsi, 94TO 3TO CBA3aHO C TEM, YTO
OOJIBIITMHCTBO BHETHAMCKHUX ()PA3COIOTUYCCKUX CIUHHIL MXAHbHEb W MYKHEbl XapaKTEPU3YIOTCS
CTporo GUKCUPOBAHHOH (HOPMOIA ¥ TOTUMHSIOTCS OTIPEACIEHHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM, @ UMEHHO OHHU
MOCTPOCHBI Ha TPHUHIMIIAX TPAMMATHYECKOTO, JICKCHKO-CEMaHTHYECKOTO M (OHETHUYECKOTO
napajuleliu3Ma: 3BEHbS (Pa3eoJOrMYECKOH EIUHUIBI HMEIOT OJHOTHITHOE CHHTAaKCHYECKOe
MOCTPOEHHE, WX COOTHOCHUMBIE KOMIIOHEHTHI XapaKTEepPH3YIOTCSl OJMHAKOBOH YacTepeuHOU
NPUHAIISKHOCTEIO M BXOJSAT B OJHO CEMAaHTHYECKoe Tojie. B  TakuxX HyMepaTHBHBIX
(bpazeonorn3mMax BO3MOKHBI Pa3HbIE BAPHAHTHI OTITO3UTHBHOTO MCIIOJb30BAHHS YHCITUTEIHHBIX |

a) OJIHO ¥ TO e UHMCIIUTENFHOE UCIIOIb3yeTCsl HeCKONBKO pa3: Mot dong mét cot «ogna —
KOJIIYHbS, Ipyrass — BeIbMa» («OJHOTO MOJS SATOABD) — OIMO3HMIUS OJWH/APYTOi, OTHOIICHUS
Toxaecta); Myt 161 nd6i Mot doi Mau «oaHO c0BO — OjHA MHaIa KPOBH» («CJIIOBO MMEET OYEHb
BBICOKYIO LIEHY» — OTHOLIGHHS Pe3yIbTaTMBHOCTH, B3aMMOCBsa3M); Mot choc mot lat «ommo
MTHOBEHHE, OJIMH MOMEHT» (HEIO0JIT0, HEHAI0JT0, OBICTPO — 3HAaYeHHE OBICTPOTHI); MOt troi Mot
Vuc «oauH — He0o, omuH — Oe3Ha» «(OTIUYaThes) Kak He0O M 3eMJIsi» — 3HaYeHHE Pa3Inyus);
mat thuyén mat bén «omma noaka, oauH mpuyam» (BEPHEIH, MPEIAHHEI — 3HAYEHHE BEPHOCTH,
npeaaHHocTr); Mot long mot da «oaHO 4yBCTBO, OfHA aymIay (MPEIaHHBINA, CAMOOTBEPKEHHBIA —
3HAa4YEeHHE MPEIAaHHOCTH, CaMOOTBEP)KEHHOCTH); MJt déen mt bong «oxua jgamma, ogHa TEHBY (B
TIOJTHOM OJIMHOYECTBE, OIMH KaK [IepCT — 3HAaYeHHe ojuHouecTBa); Mot miéng khi déi bang mot goi
khi no «omuH Kycok Ui TOJOAHOTO PaBEH OJHOMY CBEPTKY €Ibl JUIS CBHITOr0» (CBOEBPEMEHHAs
MIOMOIIb B HY)KHBIA MOMEHT);

0) Hcnonp3oBaHue pa3HbIX YHCIMTENBHBIX (IBYyX M Oonee). UncnurenbHoe MOt «OIMH»
HauOoyiee YacTo BCTpeyaeTcs B OMIMO3MIMIX OJMH/MHOTO, Majlo/MHOTO B COYETaHUU C
yucnuTenbHbIM ba («rpu»): Mot doi ta ba doi N6 «oaHO Hamie mokoyeHHe, TPH €ro MOKOJICHHSD
(BeILH MepeKUBAIOT JIO/CH, HEe HAZ0 O HEX [epeKHBaTh); MOt tien ga ba tién thoc «oxna Mowera 3a
KypHILy, TPU MOHETBI 3a pUC» (HepallMOHATIbHbIC TPAThI, HEMIPEABHUICHHBIC pacxo/ibl); MOt cai gia
bang ba cai danh «omun 3amax paBeH TpéM ymapam» (yrposa cTpalHee caMoro HakasaHus); Mot ciy
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lam ching nén non, ba ciy chum lai nén hon nui cao «u3 oaHOro KEpeBa He MONYYHTCS rOpa, a H3
TPEX JePEBbEB BMECTE MOJIYYUTCS BBICOKAs Topay (ycrexa MOXKHO JOOUThCS TOJBKO BMECTE, HE B
OMHOYKY). Tak)Ke 4YacThl COYETAHHS YUCIUTEILHOTO MOt («OAMH») ¢ YHCIUTEIbHBIMH MU0
(«mecatsy») u chin («1eBsATh») B ONIMO3UTHBHBIX COUYETAHUAX CO 3HAYCHUEM OJIMH/BCE, MaJlo/MHOTO:
mét mat mudi Ngd «oHA Mpomaka — JecsTh MOA03PEHHID (M3-3a OJHOTO TIOI03PEHUS NANAI0T HA
Bcex); MOt mat ngudi bang mwdi Mit Cla «OIHMH UYeIOBEK paBeH IECSTH BelaM» (JIFOIH IOPOXKE,
yeM Bemrr); M@t cau nhin chin cau lanh «oany ¢pasy creprners — OyaeT aeBATH A0OpBIX (pas3»
(Jrydire JTMIIHUE pa3 MPOMOITYaTh, IOTOM CAaMOMY OYZET JIydIle).

[lpuHumn mnapauienu3Ma B I[OCTPOCHUM BBETHAMCKHX —(Pa3eOJOrMYECKUX — CHHUIL
NPOSIBIISICTCSl TAaK)KE€ B 3HAYMTEIILHOM KOJMYECTBE ClIydaeB, KOrjua BO (hpa3eosioru3smMe MMeeTcs
TOJIBKO OJIHO YHUCIIUTEIBHOE, HO OHO UMILTHIIMTHO IPOTUBOIIOCTABIISICTCS KBAHTOPHBIM COYCTAHHSIM,
Harnpumep: Mot con ngua dau ca tau bo co «oana normraas 3a00sea, BCs KOHIOIIHS OTKa3bIBaCTCS
OT TpaBbl» — HCIBITHIBATH YYBCTBO COCTpaJaHus K OJKHEMY (OJIHA JIOIIah — BCSI KOHIOIIHSA);
mot nguoi lam quan ca ho dugc nho «oaun venoBek paboTacT YHHOBHHUKOM — BCSI CEMbS ITOJTy4aeT
MOKPOBUTEIBCTBO» — €CIIU B CEMbE €CTh XOTh OJJUH YHHOBHHK, BCSI CEMbsI OJIaroJICHCTBYET (OMH
4eloBEeK — BCS ceMbs); MOt con ca 16i miy nguoi budng ciu «oaHa peiba MIaBaeT, HECKOIBKO
YeJIOBEK 3a0pachIBAlOT YIOUKY» — Ha JJAKOMBIA KYCOK BCErJa HaXOJUTCS MHOIO MPETCHICHTOB
(omHa ppida — HECKOJIBKO YEJIOBEK).

Ha BTOpOM MecTe MmO 4acToTe ymoTpeOJICHHs CPEIU YUCIUTEIbHBIX MEPBOrO JECSITKA BO
¢pazeosoru3Max BbETHAMCKOIO si3bIKa HAaXOAWUTCS 4uciauTelbHOe ba («tpm»). Ba moxer nmersb
CHMBOJINYECKOE 3HaUeHHE «Mao»: ba coc ba ddng «Tpm CTONKM MO TPH MOHETH» (OYEHb MAajo,
MH3EpHOE KOJMUYECTBO), OJHAKO Hanbosiee yacto ba ymorpebiisercs B cOUCTaHHH ¢ YUCITUTEIHLHBIM
bay («cemp») B 3Hauenumm «MuOroy. Hampumep: ba didy bay mdi «rpu BepéBkum, cempb y3I0B»
(3ammyTaThCs, OKA3aThCs B CIOKHOM mosoxkeHnn); ba chim bay ndi «rpu pasa yroHyTh, ceMb pa3
BBITUTBITEY (MCIBITHIBAT MPEBPATHOCTH Cyb0BI); ba chop bay nhoang «rpu MoiHUY, ceMb 3apHHID»
(mocTienHoO, HACMeX, Ha CKOpyr pyky); ba doi bay ho «rpu mokonenus, cemb pammnmii» (Bce
POJICTBEHHHUKH JI0 CeJIbMOT0 KoJieHa); ba lang bay chg «tpu nepeBHH, ceMb PBIHKOBY» (OTOBCIONY, H3
pasHbBIX MecT). Takoe wYacToe COBMECTHOE YIOTpeOacHHe 3TuUX uuciuTenbHbix (ba-bay)
0OBSICHSAETCS, TO-BUIUMOMY, (POHETHUECKON TAPMOHHUEH — COBIAJICHUEM WHUIMAJICH U IICHTPAJICH,
rapMOHUYHBIM YepeOBaHHEM POBHOTO TOHa Da u HepoBHOro ToHa DAy, 3a cuér yero, momMuMO
JICKCUKO-CEMaHTUYECKOTO M TPaMMaTHUECKOTO TMapajulein3Ma, JOCTHTaeTCs eIle M IOJIHBINA
(OHETHYECKUH MapauIeIH3M.

Ha TperbeM MecTe MO yNOTPEOMTENBHOCTH B CIUHMIIAX MXAHbHSbL U MYKHSbl HAXOIHUTCS
YHUCIUTENbHOE MWl («IeCsAThY), 32 HUM CIIEAYIOT Heu€THbIe urcia bay («cemby»), ndm («iaTh») u
chin («aeBsTb»). Mudi yrmoTpebiseTcss B IpSIMOM KOJIMYECTBEHHOM 3Ha4deHuW: hai ndm rd muwdi
«IBaXKIBI AT — SICHO JAECATH» (SICHO, KaK JBaXK/bI MMATh — JECATh; COBEPIIEHHO SICHO; SICHO, KaK
JBaKIBI IBA — YETHIPE), a TAK)KE, KaK MPABUIIO, UMEET 3HAUCHUE «MHOTO»: mudi mit trong mot
«JIeCSTh TJIa3 CMOTPAT Ha OJJHO MeCcTO» (BCe BUJAT, Y BceX Ha BUAY); Chin nguol mwodi y «1eBaTh
YeJIOBEeK — JIeCsITh MHeHMI (Y JItoJieil camble pa3Hbie MHeHHUs); Chau mwoi doi con hon nguoi dung
«IUIEMSIHHUK B JICCATOM KOJICHE JIYUIIle TOCTOPOHHET0» (CaMblil TAJIbHUH POJICTBEHHUK JTyUIIIe, YEM
qyxoil denoBek); mwoi voi khong dugc mot bat nudc xao «u3 mecsiTu ClIOHOB HE MOTYYHIIOCH U
OJIHOI YaIIKK OyIb0Ha» (CIIOB MHOTO, a TOJKY HeT); mudi anh budn ban khong bang mot anh 1am
ruong «aecsAiTh TOPrOBIICB HE paBHBI OJHOMY 3EMIIC/CNbIlY» (3eMiie[eNiell HAMHOTO Ba)KHEE
Toprosiia). lHoraa mudi akTyaausupyeT 3HaueHHE «Maioy»: nam thi mwoi hoa «saTh mepnomos
BPEMEHH, JIECATh CIy4aeBy (PeKo, OT Clydas K Cly4aro, pa3 B KOU-TO BEKH).
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Kpyrasie uncia 100, 1000, 10000 peanusyrorcs, Kak IpaBUjIo, B 3HAUEHUU «MHOT0», IPUUEM
Yaie BCEro 3TO 3HAaYCHUE BHICTYMAET B MAPHOM YHOTPEOICHUN YHCIUTEIBHBIX «CTO» U THICSUa:
tram cong nghin viéc «cto padoT, ThicsYa ae» (04eHb MHOTO pabOThI, A€ MO TOPIIO).

[TopsiakoBble YHMCIUTENbHBIE BO (Dpa3eoOrMuecKUX €AMHUIAX BbETHAMCKOIO s3blKa B
OCHOBHOM JIMILIEHbl CHMBOJINYECKOT'O CMBICIIA U COXPAHSAIOT CBOM KOHKpETHbIE 3HaueHus. OOpaiuaer
Ha ce0s1 BHUMaHUE, 4TO MOPSAIKOBBIC YUCIUTENbHBIE YIOTPEOIIAIOTCA TONBKO B €IMHHULAX MYKH2bl
(mocoBHIIAxX), BEIPAXKAIOLINX PEKOMEHIALUI0, COBET U 0000MIAOIINX KOJUIEKTUBHBIA OINbIT, U HE
YIOTPEOIIAIOTCS B mMXaHbH2bl. YTOTPEOICHHE MOPSAIKOBBIX YUCIUTEIBHBIX B MYKHEbl JTUKTYETCS
JIOTUKOM pacCyKICHHS U MEHTAJIUTETOM HOCUTEIIEH BBETHAMCKOTO s3bIKa. Hanpumep: nhit can thi,
nhi can giang «mepBoe — pSIOM PBIHOK, BTOPOE — PSJIOM peKa» (O MPearo4TUTEIBHOM BHIOOpE
MeCTa JKUTE/IbCTBA VIS OJIArOIIPHUATHOMN TOPTOBIIH U y100cTBa epemerenns); Nhat me, nhi cha, thir
ba ba ngoai «a mepBoM MecTe Math, Ha BTOPOM — OTell, Ha TpeTheM — 6abymika mo Matepi»; Nhat
vo nhi troi «mepas — xeHa, BTopoe — He60» (JkeHa BasKHee BCETo, JKeHa Ha IepBoM Mecte); Nhat
nuéc, nhi phan, tam can, t& gidng «Bo-TepBBIX, BOJA, BO-BTOPHIX, YHOOPEHHS, B-TPETHHX,
MIOCTOSIHHBIM yXOJl, B-4€TBEPTHIX, XOPOLIMU copT» (YClOBUA IJI MOJYYEHHUS XOPOLIETo ypoKas
puca).

3auMcTBOBaHHbIE HYMEPATUBHLBIC q)pa3COJIOFH3MI)I

B cwiy qIMTENBbHBIX TECHBIX KOHTakTOB BbheTHama u KwurTas BO BbETHAMCKOM SI3BIKE
CYIIECTBYET JIOBOJBHO 3HAYUTEIBHOEC KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX M3 KHTaWCKOTO sI3bIKa
(bpa3eosorTnYecKuX CIUHKII, B TOM YHCIE M C HYMEPAaTUBHBIM KOMIOHEHTOM. Cpemu Takux
(bpa3eog0rnyecKux 3aMMCTBOBAHUN MOYKHO BBIICIUTH CICIYIOIIAE IPYIIIBL: a) 3aMMCTBOBAHUS B
HCM3MEHHOM BHJE (COXpAHSETCS CTPYKTYPHBIH M JICKCHYECKHH COCTaB, oOpa3Has OCHOBAa M
cemMaHTHUecKoe cozeprkanue): Nhat ngdn ciru dinh «o1HO CII0BO, AEBATH KYPHIBHHUID (CIOBO BECHT
CTOJIBKO K€, CKOJIBKO JIEBATH OPOH30BBIX KYPHUIIBHUIL, CJIOBO HMEET BBICOKYIO 1eHY); bach nién giai
l30 «cTo meT BMecTe 10 crapocth» (MOXemaHue HoBOGpaunbiM); bach chién bach thing «cro
CpakeHHi, cTo mode (Bceraa modexaaTh; HermoOeIMMBbIH, TOOEJOHOCHBIHN, BCEoOekKaatouii); 0)
BbETHAMU3MPOBAHHBIC 3aUMCTBOBaHMs (4aCTHYHO MEHSETCS CTPYKTypa M JICKCHUECKHI COCTaB,
oOpa3Hasi OCHOBA M CEMaHTHUYECKOE COJICp)KaHUEe, KaK MpaBuiIo, coxpansatoTes): thién phuong bach
ké «rhicsua criocoGoB, cTo 3aMbicioBy, NGhin (Ngan) phuong trim ké (MHOXECTBO 3aMBICIIOB,
IUTAaHOB, CIIOCOO0B) — KHTalcKue jgekceMbl thién «reicsiua» u bAch «cTo» 3aMeHeHbI Ha BbETHAMCKHE
nghin (Ngan) u trim cOOTBETCTBEHHO; B) KAIbKHPOBAHHBIC 3aHMCTBOBAHHS: M@t SGM mot chidu,
xum. nhat triéu nhét tich «oaHo yTpo, 01uH Beuep» (MOMEHTAIBHO, B OJIMH MHT, MTHOBEHHO); CO Mot
khong hai, kum. doc nhit vo nhi «ects oxuH, He 1Ba» (YHHKANbHBIN, HEMOBTOPUMBIH); trim nghe
khong bang mét thay, xum. bach vin bat nhu nhat kién «cTo pa3 ycislmaTh — He TO, UTO OJMH Pa3
YBHICTh)» (JIydilie OJUH pa3 yBHUIETh, YeM CTO pa3 yciblmarhk). CieayeT OTMETHUTh, YTO HHOT/A
WCXOJHBIA 3aMMCTBOBAaHHBI BapuHaHT OTJIMYAETCS OoJblIeld yHmOTpeOMTEIBHOCTHIO, YeM
KanbKupoBaHHbIA. Hanpumep, myxnewt Nhat ty vi su, ban ty vi su «oHO CI0OBO — yunTeNh, TI0JICI0BA
— TOXE yYUTeIb» (Ha0 OBITh OJIAr0IapHBIM BCEM YYHUTENSIM, KTO XOTh YeMY-HHOY/Ib TeOs HAY1HII)
onee ymoTpeOuTebHA, YeM KalbKHPOBAHHEIH BapuanT: Mot chit 1a thay, nira chir ciing la thay.

Oco0eHHOCTH MCII0/Ib30BAHUSI HYMEPATHBHBIX KOMIIOHEHTOB BO BBETHAMCKHUX
(ppaseoorusmax

B kaxmoil s3bIKOBOM KyJabType CYLIECTBYET WHIUBUAYyalIbHBIH Habop Haubosee
MPOJYKTUBHBIX YHCIOBBIX KOMIIOHEHTOB (YMCIIOBBIX MPEeANoUTeHnH ). J{1s BBeTHaMCKOTO SI3bIKOBOTO
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CO3HAHUS 3TO YUCIHUTENbHBIE IepBoro AecsaTka: 1, 3,7, 5,9 u 10, To ecTh BbeTHAMCKasl KyJIbTypHast
Tpagulusl TIATOTEET K Heuémubim uuciaam. [lpuuém cremyer OTMETUTb, 4YTO Kaxaoe U3
YHUCIUTEIbHBIX, 0003HAYAIONMX HEUETHBIC YMCIIa IEPBOTO JeciITKa (32 UCKIIOUEHHEM Yucia 7), B
coctaBe (Hpa3eoJOTHUECKOW EIMHMIIBI MOXET YMOTPEONSThCA KaK CaMOCTOSATEIbHO, TaK M B
COYCTAaHHUU C JAPYTUMHU YUCIUTEIBHBIMH, B TO BpEeMs KaK YHCIIMTEIIbHBIC, 0003HAYAIOININE YETHBIC
yucna (2, 4, 6, 8) ynorpeOysItOTCA JUIIbL B COYETAHUAX U HE YIMOTPEOJSIOTCS H30JMPOBAHHO.
JItoOOnBITHO Takke, YTO 1O HAOMIOMEHHWIO BBETHAMCKUX JIMHTBHCTOB, IPOBOJIMBIIHMX
COIMOCTABUTEIILHBIC HWCCIICIOBAHMSI BHETHAMCKHX M KHUTAaWCKUX (Dpa3eosioru3MOB C YHCIOBBIMHU
KOMITOHCHTAMHU, KATANCKasl S3bIKOBast KYJIbTYPa, B OTJIIMYHE OT BLETHAMCKOM, OTIAET MPeIOUTECHUE
yémnvim ynuciaMm. EmE oHO pa3iauyue COCTOUT B IIMPOKOM MCIIOJIB30BAHUHM KUTAHCKUM SI3BIKOM
YUCIUTENBHBIX, 0003HAYaIONMX OoibInue yucia, kpatueie aecstu: 100, 1000, 10000, 100000, B
OTJIUYHME OT BbETHAMCKOHW ()pa3eosOTUH, HCIONB3YIOIIeH B OCHOBHOM YHCIUTEIBHBIC TEPBOTO
JeCATKa, 4acTo Jaxke Ul BhIpakeHus 3HaueHus «MHOro» [Hoang Diing 2017: 9].

O 4yucae «tpw»

YucnurenbHbIe B COCTaBe (Pa3eoOrnYecKuX SAMHUIL IEPEIA0T Pa3IHUHbIe CHMBOJIUYECKUE
3HAYCHUsI, TUIIEPOOIU3UPYIOT UX U SBISIOTCS MX UHTCHCU(PHUKATOPaMHU. PaccMOTpUM HEKOTOpBIE U3
HUX Ha mpuMmepe uucia ba (tpu). Uucay «Tpu» MOCBAIICH psiJi MCCIICAOBAHUN BhETHAMCKUX
manreucros [Nguyén Thi Hién 2009, T6 Vii Thanh 2012]. IloMUMO TPSMOrO KOJNMYECTBEHHOTO
3HAYCHHMSI, YUCIIUTEIbHOE DA BO (pa3eosiornueckoM yrnoTpeOIeHUN MOKET MepeiaBaTh CICAYIOIIUC
3HAYCHHUS: a) HEOMPEaeIEHHO OO0JbIIOe KOoMndecTBO, MHOTO: ba bo chin trdu «rpu Obika, AEBITH
6yiiBOI0BY (MHOTO CKOTa, GosIbIoe GoraTcTBo); 4n mot bat chao chay ba quiang dong «ato6sI checTh
OJTHY THaly Kaliu, mpoOexaTh TpU ydacTKa Mojs» (3aTpayeHO MHOTO YCHIIMI, HO pe3ysbTar
HUYTOXEH); 0) HEOmpeaeIEHHO Majloe KOJUYECTBO, Maio: tim nam, tim ba «cobuparbes 1o MATh,
cobupatbes 1Mo Tpu» (coOupaTbesi HeOOMBIIMMU TPYIIAMU, KOMITAHUSMHU); B) JIOJITO€ BpEMsl, 10JIT0:
kiém cui ba nam, thiéu mot gid «coGupaTh XBOPOCT TpH Toa M CKedb 3a OJWH dac» (Bce
MHOTOJIETHHE YCHITHS MOIILIN IPaxoM); I') BCEOOIIHOCTh, BCEOXBATHOCTH: ba bé bon bén «rpu rpanw,
YeThIpe CTOPOHBD» (CO BCEX CTOPOH, BOKPYT, MOBCIOY); ba lo bay liéu «tpu pasa mo3aboruthces, ceMb
pa3 IPHKUHYTH B yMe» (3a00THTHCS 000 BCEM); 1) OTCYTCTBHE MOPSIKA, Xa0THUHOCTB: ba bé bay bdi
«TPU IUIOTA, CEMb Y3JIOB» (HECOIJIACOBAHHOCTh, pa3HOOOH, Hepa3ldepuxa); €) J0CTAaTOYHOCTD,
HeoOxomuMbli mpeaen: ba mat mot 1oi «rpu nuna, omHO €IOBO» (PELIMTH AENO TIacHO IMpU
CBHJCTEINAX); U T.JI.

Yucno «rpu» B COBPEMEHHOH BETHAMCKOW KYIbTYpE BOCIPUHUMAETCS ABOSKO. OHO MMeeT
Kak OJIaronpusTHBIE, TaK U HEOIAronpusTHbIE KOHHOTAIMH. B paMKax TpaaulIuOHHBIX PEITUTHO3HO-
bmIocoCKUX BO33PEHUN YHUCIO «TPWU» HOCHT CaKpaJbHBI XapakTep, CHMBOJM3HPYET BCe
cyurHocTtH, o3Havaet Tpuany Hebo — 3emist — Yenosek (Thién — Dia — Nhan). Muorue putyais! B
MOBCETHEBHON KHM3HM M B XpaMaxX HCIIOJHSIOTCS TPOEKPATHO: Tpayp MO YMEPIIHM pPOIUTEISIM
JUTUTCS TPU TOJIa, MOHOIICHHUS MTPE/IKaM MPHHOCSATCS B TSUCHUE TPEX THEH BO BPEMs TPATHUIIMOHHBIX
HOBOT'OJTHHX TIPa3HUKOB, a3apTHAas UTPa COCTOUT U3 TPEX MAPTHIA, JE€KAPCTBO BOCTOUHON METUIHHBI
IEeWCTBEHHO NP MPUMEHEHUH TPEX 103 U T.1. B TO e BpeMsi HeOJIaronpusTHBIM CUHTAETCS TPEThEe
YHCIIO KaX/I0T0 JYHHOTO MecsIa (KaK U YUCIa, B COCTaB KOTOPBIX BXoauT 3, — 13, 23). B oTu auu
HENb3s TPOBOJUTh HUKAKUE BAXKHBIE MEPOIPHUATHS, HAYUHATH CTPOMTENBCTBO JOMa, OTKPHIBATH
HOBYIO TOPrOBYIO TOYKY, OTIPABISATHCSA B MyTh U T.N. BTpoéM Henb3si MpeANnpHHUMATH TallbHEe
MyTelIecTBHE. BheTHAMIIBI Takke HHUKOTrHa He (QoTorpadupyroTcs BTPOEM, CUMTAs ITO TUIOXOU
MIPUMETOM.
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3akao4eHue

(DpaBGOJIOFI/I3MBI C HYMCpATUBHBIM KOMIIOHCHTOM 3aHHMAIOT BaXHOC MCECTO BO
¢dpazeonorndeckoM (poHIEC BHETHAMCKOTO sI3bIKa. UMCIUTENBHBIE, BXOMASAIIME B COCTAaB TaKHUX
(bpa3eonornyeckux eaWHUIl, MOTYT KaK COXpaHATh MpPsIMOE KOJUYECTBEHHOE 3HAueHue, TaK U
MO/IBepraTbcs YaCTUYHOU MO0 MOJIHOM JeceMaHTHU3alMU U IPUoOpeTaTh 00pa3HO-MeTadhopUuIecKoe
3HaYEHHUE U ONpeAeNEHHYI0O KOHHOTATUBHYIO OKpacKy. Mojenu HCIoiab30BaHuUs YUCIUTEIbHBIX BO
¢bpa3eonornyeckux  €IWHUIAX  BBETHAMCKOIO  s3blka  pa3HooOpasHbl.  [IpeacraBnsercs
NEPCIEKTUBHBIM JajibHEHIee H3yYeHHe HyMEpPaTHBHBIX (Ppa3eoOrH3MOB BHETHAMCKOTO SI3bIKa B
COIIOCTABJICHUN KaK C Pa3HOCTPYKTYPHBIMH, TaK U C OJU3KOPOJICTBEHHBIMH SI3BIKAMHU C IIENIBIO
BBIABJICHUSA YHHBCPCAJIBHBIX U KyJILTypHO-CHGHI/I(l)I/I‘ICCKI/IX CUMBOJIMYCCKHUX CMBICJIOB YHCCEII.
Hccnenoanue hppazeoiornuecKux eIUHUI] ¢ HyMEPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM BHOCHT CYIIIECTBEHHBIN
BKJIaJ B IIOHUMAaHHUEC KyHBTypHO-SI?:BIKOBOfI KapTUHBI MUPA U MCHTAJIUTCTA HOCHTENIEH BLETHAMCKOT'O
S3BIKA.
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17 u 18 mas 2023 rona I{enmp uzyuenuss Beemnama u ACEAH nipoBEN MeXIYHAPOIHYIO
koHpepeHuuo «Konmunenmanvuvie cmpanvt ACEAH 6 pecuonanvHublx UHMe2payuoHHbIX
npoyeccax: COBpPEeMEeHHble 6bl308bl U NEPCNEeKMuUsbl pa3eumusy. ITO MEPOIPUATHE CTAIIO
MPOJOJKEHUEM TUCKYCCHUM MPOILIOro roja, nocBsiménnon S5-nernto ACEAH, 3a10uB npoyHyto
OCHOBY IS TIpeBpaIieHus mogo0Hbx MUpoBbIX Bctped B UKCA B Tpagumuio.

Koudepennust oTiMyanach IMUPOKUM MEXKIYHAPOIHBIM TIPEICTABUTEILCTBOM: B HEU
MIPUHSJIM ydacTue y4€HbIe U3 BOCBMH CTpaH, moMuMo Poccuu, U, 4T0 0COOCHHO MpUMEUYaTEeIbHO,
OBLTH MIPEJICTABICHBI BOCEMb YHUBEPCUTETOB U akajieMudeckux nHCTuTyToB ACEAH.

Meponpustue otkpeut agupekrop MKCA PAH K. B. ba6aes, ormetus, utro UKCA PAH
CTAaHOBUTCSl BEAYLIUM 3BEHOM B poccuiickux uccienoBanusx FOro-Bocrounoit A3uu, u nosxenan
IJI0JJOTBOPHON paboThl yuyacTHUKaM KoHpepeHmuu. [lonpuBeTcTBOBaI yYaCTHHUKOB KOH(GEPEHIIUU
MIOJIHOMOYHBIN MOcHaHHUK 1-To Kiacca, nupektop Tperbero aenapramenta Aszuu MUJ PO H. C.
Hoznpes. OH ocBeTun BaxHble Bexu pa3BuUTHs OoTHoueHH Poccum co ctpanamu ACEAH u
pacckaszai o0 MepCreKTUBaX U TPYAHOCTSX, C KOTOPbIMU CTAJIKMBAETCS POCCUICKAs AUILIOMATUS Ha

OTOM HaITpaBJICHHUHU.

| \,ﬁ_é,\v\TyT/rlyr/ )

Puc. 1. OtkpriTHEe KOHEpeHLnH (crpaBa HaieBo: 1. ¢. H., nupextop UKCA PAH K. B. babaes,
MTOJTHOMOYHBIH MOCNaHHUK 1-To Kimacca, nupektop Tperbero aenapramenta Asun MUJL PO H. C.Hozapes,
I. 3. H., T. H. C., pykoBoautenb llentpa nzyuenus Beetnama u ACEAH UKCA PAH B. M. Ma3zbipun).
Domo: A. Hlanckas, UKCA PAH

KOH(pepeHI_II/ISI NpoaOJKMWIACh IUICHAPHBIM 34CCIaHHUEM, B KOTOpPOM IMIPUHAIMA Y4YaCTHUC
NpeACTaBUTCIIN Mamnaiizuu u MBHHMBI, a TaKKC aBTOPUTCTHBIC pOCCHﬁCKHC HUCCICIOBATCIIN.
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JoneHt kadeapsl 3koHOMUKH u 3KoHOMreorpadpuu MCAA MI'Y B. B. boiinoB Bbiienun
¢dbyHIaMeHTalbHbIe OCOOCHHOCTH XO3SHMCTBEHHOro o0nuKa WHIOKWTas, OTIMYAIONIME €ro OT
OCTPOBHOT'O MHpa U IPEAONPEICIUBIINE TPACKTOPHIO €r0 pa3BUTHs. Tak, B OTIMYHUE OT OCTPOBHOTO
Mupa, c(opMUpOBaBLIErocs Kak IPUMOpPCKas IUBWIM3ALUS C DPa3BUTBIMM U KpaiiHe
JIUBEPCU(PUIIMPOBAHHBIMU TOPIOBBIMU CBSI35IMM, VHIOKMTall CIOXKMICI B OCHOBHOM Kak 30Ha
MPPUTALMOHHOTO PUCOBOAYECKOr0 XO3sMCTBA, YTO HAJOJIIO MPEIONPEAEIUIO PAa3Inudus B IyTIX
Pa3sBUTHS 3TUX CYOPErHMOHOB U TEMIIAX UX 3KOHOMUYECKOro pocta. [lpyroif croip e MaciuTabHON
[0 TOCJIEACTBUAM OCOOCHHOCTBIO 3KOHOMHUYECKOTO pa3BUTHA VIHOOKHTas sBHUJACh €ro
OTHOCHTEIIFHO MEHbINAs], [0 CPABHEHUIO C OCTPOBHBIM MHUPOM, AOCTYIHOCTH JUIS Pa3HOOOPAa3HOTO
[0 MCTOYHUKAM M XapaKTepy WHOCTPAHHOTO BIIMSHUS, YTO CHU3UIO BO3MOXKHOCTH BOCIIPHSTHS
MO3UTHUBHBIX CTOPOH MEXKAYHAPOIHOTO OOMEHA TOBAapaMH, HHTEIUICKTYaIbHBIMU JTOCTHKCHUSMHU U
TPYAOBBIMH HaBbIKaMH. HecMOTps Ha KOMIIAKTHOCTh TeppuTopun MHpokuras, u3-3a
UCKJIFOUUTENILHON CII0KHOCTU penibeda pa3BUTHE €r0 BHYTPEHHMX PAliOHOB U KOHTAKTHI MEXKIY
HaCEeJISAIOIIMMU €ro HapoJaMH (M € COCelIMH) CYXOITyTHBIM IyTeM ObUIM KpaiiHe OCI0KHEHBI, YTO
CY’XaJlo ¥ MPOJOJKAET OrPAHUYMBATH BO3MOXKHOCTH BHYTPUPETHOHAIBHOIO COTPYAHHUYECTBA U
HCIOJIb30BaHUSI HEMaJbIX NpeuMyllecTB mnocienHero. Hakonen, co BTopoil monoBuHbl XX B.
uctopus npeBpatwia MHAOKKUTal B 30HY pa3rpaHUYEHUs] HHTEPECOB U BIUSHUS IEHTPOB MHPOBBIX
CHJI, YTO 3aMETHO TOBJIHSIIO Ha BEKTOP U PE3yJbTAaThl €r0 SKOHOMHYECKOTO PA3BUTHS.

B. . ¢. UKCA PAH K. A. EdpemoBa paccmoTpena KOHIENTYaIbHbIE MOAXOIBI K
MacmTaOMPOBAaHUIO TEOMOJIUTUYECKOTO TPOCTPAHCTBA, TO3BOJSIIOIIME Tpu3HATh MHIokuTan
00BEKTOM MEXIYHAPOJHBIX MOJUTHUYECKUX HCCIEIOBAaHUN Pa3HOTO YpOBHs, OOBEIUHEHHBIX MPHU
ATOM OOIIIEH POCTPAaHCTBEHHOM JIOTHKOH (puc. 2).

R 4 ) Puc. 2. B. u. c. Llenrpa usydenus BoeTHama u
ACEAH HUKCA PAH K. A. EdpemoBa u
npernoaBare;s MaH1aaaickoro yHUBEpCUTETA

HHOCTpaHHbIX s13b1k0B HBe Hee JIBUH. @omo
A. Illanckas, UKCA PAH

B xome neHapHoi — ceccuu
0o0CYXJaluch TakXe KOHLENTyallbHbIe
peruoHanbHble MPOOJEMBI, TaKUE Kak
corpyaandectBo ctpad ACEAH ¢ Kuraem
U BHJIEHME aMEpPUKAHCKOW CTpaTeruu
Nupo-TuxookeaHCKOro peruoHa U3 CTpaH
ACEAH. B YaCTHOCTH, JIOLIEHT
Hcnamckoro yHuBepcurera (Manaii3us)
Moxn Xasmu Pycnu nan aHanu3 NOTEHUMANBHBIX IMOCIEACTBUM pealn3allud 3TOW CTPAaTEeruy Ha
BOXHEHIINX MOPCKMX KOMMYHUKALIUAX, OTMETUB CEPbE3HBIE YIPO3bl 111 MallakkCKOro 1poJiuBa B
cinydae noctporku Taiickoro kanana. /lupexkrtop MHCTHTYyTa CTpaTerMuecKUX M MEXKITYHAPOIHBIX
uccnenoBanuit (Mpsama) Haunr Cse YV 3aTpoHyN BOIPOCH! COTPYAHUYECTBA U MHTETPAllUM CUCTEM
6e3onacHocTn MatepuKoBbIxX cTpaH ACEAH, onieHuB pa3nnyHble MpeuMyIIecTBa 3TOro Mpoliecca B
YKPEIJIEHUN PErHOHAIbHON CTAaOMJIbHOCTH, B3aUMOIIOHMMAHUS, a TaKKe MEp JOBEpUs MEXITY
rocynapcrBamu-uieHamu (puc. 3). Yuénelii taoke nouepkuyi, uto ACEAH umeer Bo3mMoxHOCTH
111 yriryOsieHus coTpyiHudecTBa B cpepe OezomacHocTH ¢ Poccuei.
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Puc. 3. /lupexrop UHCTHTYTA
CTPaTETHUYECKUX U MEXKTYHAPOTHBIX
nccienoBannii (Mbsiama) Hawnar Cee V.
Domo: A. lllaackas, UKCA PAH

B xome mepBoii paboueit ceccuu
ObLTH PACKPBITHI 08YCMOpOHHUE
omHoweHus  cmpan  Hunooxumas ¢
napmuépamu  no ouanocy. CHUKEpHI
0003HAYMIT IPUOPUTETHBIX TAPTHEPOB U
HarpaBJIeHUs COTPY/IHHYECTBA,
KJIIOYEBbIE  TOYKM  KaK  B3aUMHOIO

INPUTSDKEHUS, TaKk M OTTAJIKUBAHUS.
Cotpynnuk MHctuTyTa MexayHapoanbix oTHouenuit Koponesckoit Akanemuun Hayk (KamOomxka)
VY1 Jleanr paccMoTpen nocieacTBUs reonoauTruyeckoro conepauyectsa Mexay KHP u CIIA u o,
KaKoe BJIMSIHUE OHO OKa3bIBaeT Ha JBYCTOPOHHUE CBSI3U MEXJY CTpaHaMHu. YUEHBIH OTMETHII, YTO
Kam6omxa 1 BbeTHam ycrnenHo noiep>KuBaroT U HapaluBaloT B3aUMOBBITOHbIE OTHOIICHUS.

O mpuopurerax Pecry6muku Kopess B orHomenmsx co crpanamun ACEAH pacckazan
PYKOBOIUTENb IpyIIbl 00mux rnpodiem Asuarcko-Tuxookeanckoro peruona MMOMO PAH n. 3. 1.
A. H. ®enoposckuii OH Ha3Bal «HOBYIO KHYIO» nonutuky PK no MacmrabHomy
MHOTOBEKTOPHOMY pacUIMpeHuI0 ycroilunBbix cBsized ¢ wieHaMmu ACEAH oaHoll U3 ocHOB ee
ctpareruu B UTP B 2020-e rr. Ykperienue napTHEPCKUX oTHOLIEHUM co ctpanamu FOBA — npumep
IIPEEMCTBEHHOCTH I0KHOKOPEHCKOM BHEIIHEN OJIUTUKHU, YTO YKPEIUISEeT K Hell IoBepue B pEruoHe.
B noBecTky [HS BKIIIOYEHBI COIJIACOBAaHME MEpONpUATHH B cdepe 0€30macHOCTH OCHOBHBIX
pPETMOHANBHBIX MOPCKMX KOMMYHHUKaIuii, obecneueHne KuOepOe30macHOCTH, KOOpAUHALUS
MHUPOTBOPUYECKUX YCWIMM M aHTUTEPPOPUCTHYECKMX Mep. B dkoHOMMKE npeamnosaraercs
B3auMo/ieiictBue OuszHeca U rocynapcrBeHHbX cTpykTyp PK u ctpan ACEAH B moaudukanuu
(GYHKIIMOHUPOBAHUS I1IETIOYEK JJO0ABIEHHON CTOMMOCTH B TEISIX MPEOJOJICHUS TOCIEICTBUM
nangemun COVID-19 u mpo6nem B3anmootHomenuit KHP u CIIIA. B koneunom utore, PK ucxoaut
U3 TOro, 4YTO pe3ylbTaThl COBMECTHbIX ycunui mno3oiasT PK 3akpenuts 3a coboii craryc
BCECTOPOHHETO cTparerndeckoro napruepa ACEAH.

B. H. c. UKCA PAH C. JI. Ca30HOB paccMOTpell cOTpyAHNUYECTBO KnTas 1 KOHTHHEHTaIbHbIX
ctpan ACEAH B npoekre crpourtenscTBa [laHasnarckoi »Kene3HOM TOpOTH, PacKpbUl BaKHOCTh
3TOro HMH(QPaACTPYKTypHOrO NpPOEKTa I Pa3BUTUS CYOpPErHOHaIbHONH SKOHOMHYECKOH 30HBI
«JIanpuannzsa — Mekonr». [1o onieHke aBTopa, JTaHHBIN MPOEKT MO3BOJIUT 3HAYNUTEIIBHO YBEIIMYHUTh
00BEMBI TOPTOBJIM KaK BHYTPH CyOpEeroHa, TaK U 3a €ro Mpeebl.

C. H. c. UKCA PAH U. C. Bunorpanos nponomkun ananu3 poau KHP B cyGperuone,
cocpenoTouuBIINCh Ha Jlaoce, OTHOLIEHUS C KOTOPHIM HOCAT WHTEHCHUBHBIM M JIMHAMUYHBIN
XapakTep M, KaK OTMEYaloT 00€ CTOPOHBI, HaXOATCS B JIYUILEM COCTOSHUU B MCTOpUH. BakHoii
xapakTepucTukoi otHomeHui Kuras n JIaoca HazBana niaeonornyeckas conugapHocts Mexay KIIK
n HPIJI, onopa Ha IuaepcTBO MApTUU M NPUBEPKEHHOCTh KYypCy Ha MOCTPOECHHUE COLIMAIU3MA.
Cpenu TNpUOPUTETOB HX COTPYJHHMYECTBA BBIIEICHBI TPAHCHOPTHas HWHGPACTPyKTypa U
THJIPOdHEPreTUKa, UTO COOTBETCTBYET IOCYIapCTBEHHOMN cTpaTeruu Jlaoca BbIXOja K MOPIO, @ TaKKe
npeBpalleHust cTpaHbl B «dHeprodarapeto lOro-Bocrounoit Asum». Ilekun nemaer ymop Ha
COTPYIHUYECTBO B pamkax cBoed mHHIMaTuBbl «llosica u Ilytu» u MexaHusma coTpyJHUYECTBA
Jlanbianizss — MekoHr, nHBecTHIMH B Jlaocckue CO3 u chepy ycuyr. OTHOBPEMEHHO JAOKIAIUUK
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BBIJICJIUJI Cephe3HbIe TPYAHOCTH, B TOM YHCJE MOKAa HU3KYIO OTAady MPOEKTOB, B KOTOPbIE ObUIN
BJIOXKEHBI OOJIbIIINE CPEICTBA, (hOpMUpYIOIIKE H30BITOYHbIN BHEIIHUHN 10T Jlaoca.

H. c. MKCA PAH I'. M. KyuepeHko npoaHajln3upoBajl OTHOLIEHUS Mexay TauiaHioM u
CHIJA B paMKax BHEIIHEH MOJMTUKHA aJIMUHUCTpalnu baliieHa, OTMETUB ONpeIeIEHHOE OKUBJICHUE
B OTHOLIEHUSX ABYX CTPaH, KOTOPOE, OHAKO, Ha3BaTh PeHeccancoM Hellb3sl. CTOPOHBI O-TIPEKHEMY
HE TMpPEOJOJIeIM HEIOBEpPHUs, BBI3BAHHOIO PE3KHM OCYKJIECHHUEM 3allaJHbIMU  CTpaHaAMHU
rocyiapcTBeHHoro nepeopora 2014 r. u nonsITKaMu JaBjieHUs1 Ha baHTKOK.

3aKIIIOYNTEIbHAS CECCHsl TIEPBOro JHS Oblia mocBsimieHa poau Poccuu ¢ KOz2o-Bocmounoii
Aszuu. Cocrosinack ropsiyast guckyccus o 3uauuMoctu Poccun st ACEAH u conpsixkeHuu BUJICHUS
ponu ACEAH myis Poccuu ¢ nmpakTuyeckuMu ycuiausiMu B 3ToM HampasieHuu. C. H. c. UMOMO
PAH M. I'. EBTonpeBa pacckazaia 00 0COOCHHOCTSIX 3aKYITOK BOOPYKCHHI U BOCHHO-TEXHUYECKOTO
corpyanndectBa crpan BKJIM, kK KOTOPBIM MOXHO OTHECTH HEOOJBIIYI0 EMKOCTh 3TOTO PbIHKA U
JOCTATOYHO BBICOKYIO KOHKYPEHTHOCTb M IUBEPCU(PUIIMIPOBAHHOCTh BOCHHBIX 3aKYIOK, BEIYIIUX K
OpUEHTAIlMM Ha MHOTHX JKCIOpTepoB. JloBoibHO Oomblioe 3HadeHWe MHorue crpaHsl HOBA
MPHUAAI0T U PA3BUTHUIO HAIMOHAJIBHOW OOOPOHHOW MPOMBILIUICHHOCTH, 3aKylas BOOPY)KEHHE Ha
YCIIOBUSIX JIMLEH3UMOHHOTO MpPOU3BOJACTBAa 00eBbiX cucteM. Poms Poccum B sTOM mporiecce
JI0OCTaTOYHO BEJIMKA, IOCKOJIbKY OHA SIBJSIETCS. OJJHUM HX BEIYLIUX 3KCIOPTEPOB OPYKHsSI B CTPaHbI
BKJIM B cuily HEBBICOKOM CTOMMOCTH ITOCIIeIHEr0. Kpome Toro, 101oIHeHMEM K IIOCTABKaM OPYKHS
JIOKJIaJUMK Ha3Bajla pa3jIMyuHbIE «I10/JIE€PKUBAIOIINE» IPOrPaMMBbl — 3aKJIFOUEHUE CHENIOK B KPEAUT
HapsAIy C Iepeaayeil Kakux-To 00eBbIX MIAaTGOpPM B BHJE MOMOIIHU, COTIIAMICHUS O JIMIEH3NOHHOM
MIPOU3BOJICTBE OOEBBIX CHUCTEM (9TO HANpPaBICHUE aKTUBHO Pa3BUBAETCS B paMKaX COTPYIHUYECTBA
P® u Brernama). [IpomomkaioT urpath 3Ha4MMyl0 poiib HapabotanHbelie Poccueil ¢ BreTHamoM,
Jlaocom u Mesiumoii cBsizu B cpepe BTC, B Tom uncie B 00CIyKUBAaHUU NIEpeIaBaEMON TEXHUKU U
oOyyeHun mnepcoHana. J[ns MpsSHMBI BBIOOp B MOJb3y Hallel CTpaHbl TakXke OOYCIOBJIECH
OTpaHUYEHUSIMU, CBSI3aHHBIMHU C 3aI1aJJHBIMU CAaHKIUSMHU.

[IpenonaBarenu-uccnenoparenu PYJIH Pamx6ap [anusne u [abpuens Xonpana
(OununnuHbl) B COBMECTHOM JIOKJa/J€ pPAcCMOTPENH TMOTEHIUaIbHbIE c(hepbl paclIupeHus
B3aumoJeiicTBus Poccun u kontrHeHTanbHbIX cTpaH ACEAH, a Takke npo0iemMbl Ha TyTH K ATOMY.
JIOKIa{dMKH OTMETHIIH, YTO YTIyOJieHHe OTHOLIEHUH 1103BoJIsieT PD NpoTHBOCTOATH CAHKIIMOHHOMY
JABJIICHNIO, YKpeIUIATh LeHTpanbHoe mnonoxkeHnue ACEAH B ATP u yckopsArs mnosBiieHue
MHOTOIOJIIPHOTO MUPOBOTO MOPsI/IKA C O0JIee CrpaBeUIMBBIM paciipe/ielleHneM 0oraTcTBa U BIACTH.

IIpenogaBarens MaHnanaiiCKoro yHMBEpPCHUTETAa WHOCTpaHHBIX s3bIKkOB HBe HBe JIBuH
(Mbsiama) u B. H. ¢. UKCA PAH K. A. EdpemoBa 3arpoHynu BaxkHyio chepy dhopmupoBaHUs
JIBYyCTOPOHHUX OTHOIIEHUI — 00pa3oBaHuE, paccKa3aB O POCCUIICKO-MbSIHMAHCKOM COTPYIHUYECTBE
B 3TOH c(epe U B3aMMHOM M3yUEHHE S3bIKOB. YUEHBIE OTMETUIIN KaK MOJIOKUTEIbHbIE TEHACHIINH,
TakK oIpeieJEHHbIE TPOOIIEMBI, CPEN KOTOPBIX HEAOCTATOYHOE 3HAHKE CTIeIUaINCTaMU 00eHX CTpaH
SI3BIKOB JAPYT ApYyra, MpensTcTByomee 3QpPeKTHBHON KOMMYHUKAIIMK B MIPOLIECCE MPENoIaBaHus U
o0OyueHusl.

Ha mepBoii ceccunm BTOpOoro JAHSA OBUIM OCBEIIEHBI BOIPOCHI  CYOPECUOHATLHO2O
compyOoHuuecmea Kax yacmu unmezpayuonuvix npoyeccod ACEAH. 3nech pedb 1U1a O TPAJUIUAX,
MPaBOBOM CHUCTEME, 3KOJIOTMH, KIMMATHYECKUX HM3MEHEHUSIX U ONbIT€ WHTErpallMk B paMKax
ACEAH.

Houent Hcnamckoro ynuBepcuteta Cypuax A6ayn [lykop (Manaiizus) mpencraBuia
OCHOBHBIE IIPABOBbIE HOPMBI B 00JacTu 00pa3oBaHHS B PETMOHE, OTMETUB HEOOXOAMMOCTbH HX
IepecMoTpa B MOCTKOBHUIHYIO 3pYy. [Ipogomkenrem oOpa3oBaTeaIbHOM AUCKYCCHH CTAI0 COBMECTHOE
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BBICTYIUICHHE WHAOHE3MHCKHUX Y4eHbIX W3 YHuBepcutera I[lenura Xapaman — Anpu ApiaHa u
Asupenn ®enunuuns Kanrmapkaiis, pacckazaBmux o posu npeaceaarenscersa Mugonesuu 8 ACEAH
B 2023 T. B JIesie OBBIICHUS IUPPOBOI rPaMOTHOCTH.

DKOJOTMYECKYIO0 MOBECTKY mnojHsuia couckarensb MIMMIMO MUJ] PO FO.A. Pauunckas-
CnuBakoBa, KOTOpasi MpoaHAJIM3UPOBAIa €€ BIMSHUE HA PErMOHAIBbHYIO HHTerpaiuio B HOBA,
chokycupoBaB BHHUMaHue Ha criocob6ax B3ammozeiicTBus ACEAH ¢ HenpaBHUTEIbCTBEHHBIMH
aKTopamu. Y 4€Has 3aKJII0UniIa, YTO SKOJIOTHUYECKUE PETMOHAIBHBIE JBUKEHUS UTPAIOT BAXKHYIO POJIb
B TMPOJBM)XCHUHM JIAHHOW TEMAaTUKH Ha PErMOHAIbHOM YpPOBHE U SBISIOTCS KaTajau3aTopoM
MIPOLIECCOB OCMBICTICHUSI SKOJIOTMUECKUX BBI30BOB, CTOSIIMX mepen crpaHamu FOBA, u npunsatus
Mep 1o 60pb0e ¢ HUMH.

O nepcnekTuBax coTpynHuuectsa BretHama ¢ koHTHHeHTaNbHBIMU cTpanamu ACEAH no
BOIIPOCaM aJaNTallMd K TIOO0ATFHOMY HM3MEHEHHMIO KIIMMaTa paccKa3al 3aMeCTUTENb JUPEKTOpa
Wucturyra nemorpadpuueckux uccinenopanuiit ®HUCL PAH A. C Jlykpsnen. OH oTMeTHI, YTO
M3MEHEHHUeE KJIMaTta Bce OOoJIblle MOApPhIBAeT YKOHOMUKY BheTHama, 1 3aTpaThl Ha IPEIOTBPALICHHE
KJIIUMAaTHYECKUX PHUCKOB YK€ HAYMHAIOT 3aMEUIITh 3KOHOMMUYECKHIl pocT crpanbl. [Ipurom oH
MPU3HAJl CWJIbHYIO 3aBUCHMOCTh XaHOSl OT ‘“3eJeHbIX” MHULUMATUB BamMHITOHA, MX HEraTUBHBIC
nocyencTBus s skonomuku CPB.

Oxcneptst MITUMO MUJT PO B. B.
Bepmmmnuna u H. C. KyknuH cpaBHUIU
MOJIENIN PEruOHAILHOTO JTUEpCTBa
Brernama wu  MHooHe3umu, a  Takke
MpOaHAIU3UPOBAIIU BIIUSIHUE JIBYX
JIOBOJIBHO HEIMOXO0KUX CTpaH Ha
ACEaHOBCKYIO MOJUTUKY Ha NPOTKEHUU
ucropuu (puc. 4).

Puc. 4. Oxcniepr Llentpa ACEAH MI'IMO

MU/ P® B. B. Bepunauna. @omo: A.
IManckas, UIKCA PAH

BreTHaMm ycrnenmHo HHTErpupoBascs
r | B ACEAH wu, mnopo6onmo WungoHesuw,
JI€MOHCTPUPYET BO3MOKHOCTH PETHOHAILHOTO JIMAEPCTBA B HEKOTOPBIX cepax. Ecnu Mnnonesus
gyepe3 G20 u npencenarensctBo B ACEAH B 2023 1. cTpemMuTcst Ha 17100aI5HOM YPOBHE 3aIIUTUTH
CBON craryc peruoHaispHoro inuaepa, To CPB, ne o6mamas mogoOHBIM JUILIOMATHYECKUM
WHCTPYMEHTApUEM, OMUPAETCS Ha MOJUTHUYECKYI0, SKOHOMUYECKYIO MOIIb U BHYTPHACEaHOBCKHE
MexaHu3Mbl. [To MHeHHIO aBTOpoB, BreTHam Xopomio nposBui cedst B 6opbbe ¢ manaeMuei, u
MIpUJIaraeT HeMayble YCUITUS TI0 KOHCONMUIAINK cTpaH MHI0KUTAas, OpraHu3alnn CyOpernoHaIbHbBIX
WHHULIMATUB, B TO € BPEMs aKTUBHO OTCTamBasi cBou uHTEepechl B KOxxHo-Kuraiickom mope.

Hupexrop Ileatpa ACEAH MI'MMO MUJ] PO E. B. KonmyHoBa mpoaHaim3upoBaiia
COBPEMEHHOE COCTOSIHME OTHOIIEHWH TanmimaHma ¢ coceAsiMH 1O PETHOHY, WX JIHHAMHUKY H
WHCTPYMEHTHl Ha JABYCTOPOHHEM M MHOTOCTOpoHHeM ypoBHsAX. A nmoueHt UCAA MIY wum.
JlomonocoBa M. H. JlunmmnmmHa paccmoTpena ponbs TaumnaHga B MHTETPALMOHHBIX IMPOLECCAX B
Nunokurae.

H. c. MKCA PAH II. C. lllarepaukoB paccka3zain o6 omnbite BerymieHust B ACEAH BretHama,
Jlaoca, MesuMbr 1 Kam0okH, a Takke 0 MepCreKTuBax mpucoeanHenus Bocrounoro Tumopa k
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Accouuanuu, MOpoBeIs Mapauienu Mexay pacimupeHueM 1990-x roloB M MNOTEHLHUATbHBIM
MOBTOpeHHEM »Toro npouecca B 2020-e. B pe3ynbraTe mNpoiuioro paciiupeHus 3a C4eT BKIIOYCHUS
4 crpan MHIOKUTAs yIAIOCh YKPEIUTh €IUHCTBO, IOCTPOUTH APXUTEKTYPY O€30MMaCHOCTH, MTOIHATH
MIPECTUXK U BIUAHUE ACCOLUAIUY.

Kondepenuus mpoaomxuiack 00CYyKICHUEM 9KOHOMUYECKUX ACNEeKMO8 pa3sumusi CmpaH
[Oz20-Bocmounoti A3uu. B nuckyccuu ObLT MOAHAT MAPOKUN KPYT BOIMPOCOB. DKCHEPTHI 0OCYIUIN
3aJieNbl U TMEPCIEeKTUBBI B PA3JIMYHBIX XO3SHCTBEHHBIX cepax cyOpernona. JloueHT yHUBEpcUTETa
Kox Kaen (Tannann) Txaner BaTranakyn 3aTpoHys MpoOIeMbl THOEpaTH3alK TOPTOBIH YCIyraMu
B Dxonomuueckom coobmiectse ACEAH, a n.c. UKCA PAH E. C. BypoBa pacckazana o BIUSHUA
KPU3HCHBIX IIIOKOB Ha BHEIIHIOI TOPTOBJIIO CyOpernona (puc. 5).

Puc. 5. H. c. LlenTpa nzyuenus Beetnama u ACEAH
UKCA PAH E. C. byposa. ®omo: A. llagckas, =
HNKCA PAH

= V\TYT* =

Houent  HMcmamckoro  yHuBepcuTeTa
(Maaiizusi) Hyp [Ixyxaiimax Ocman buntn
OCBETWJIa IIPABOBBIE  ACHEKThl  MHTETPalUU,
OTMETHB HEOOXOIAMMOCTb BBIPAOOTKH €IUHOMN
KOHIIENMU  OMOOE30IIaCHOCTM B pETUOHE.
Benymmit skcnepr MB PAH A. A. byrtko
paccMOTpell SJHEPTETUYECKOE COTPYIHUYECTBO KaK
BaXHbIH (pakTop uHTErparuu crpan CbM.

[IpenonaBatens Boennoro YHusepcurera
MO P® JI. M. KyHTblI packpblia 0COOEHHOCTU
skoHoMHuYeckor nurerpauuu JIHP co ctpanamu

Wnnokuras m ACEAH, mokaszana mpoOiembl u
MEPCTIEKTUBBI, CBA3aHHBIE C ATHM IMPOIIecCOM (puc. 6).

Puc. 6. [IpenogaBatens Boernnoro Yuusepcurera MO
P® JI. M. Kynateim. @omo: A. laackas, UKCA PAH

Unen-xkoppecnongent PAH, n. 3. H,
npodeccop, 3aB. JlabopaTopuelr MeXITyHapOIHBIX
nemorpaduueckux uccienopanuii C. B. Psa3annes u
u. o. tupekropa UI1 ®HUCI] PAH . ¢.-m. 1. M.
H. XpamoBa cBOil COBMECTHBIN JOKJIA] MOCBATUIN
aHaJIu3y  HEKOTOPBIX 3aKOHOMEPHOCTEN u
ocobeHHOCTeH dbopmupoBaHus (eHomeHna
«PYCCKOSI3BIYHOM 3KOHOMHUKH» B psJ€ CTpaH
ACEAH, BblIenuB  HECKOJIBKO  CTpaH, TJe
MIPEACTABUTENHCTBO PYCCKOS3BIYHOTO HACEIECHUS
pacTer. 970, Harpumep, TPaAUIIIOHHO
npuBiekarenbHbie BoeTHam u Tamnmanna. A B mocienHH roj BeIpoC WHTepec M K MHpaoHesuw,
OumunmuHam, Manaitzun, KamOomxke. Jlameko He Bcerma pocCHsiHE BIAJCIOT SI3BIKOM CTPaHBI
npuéma, 0JIHAKO 3HAHUE AHTJIMICKOTO S3bIKa B CYIIECTBEHHOW Mepe 00JeryaeT KOMMYHHUKAIIUIO U
MOBBIIIAET IAHCHI TPYAOYCTPOMCTBA U BeJeHUS OnU3HECa.

90



BoerHnamckue ucciaenosanus. 2023. T. 7. Ne 3

3axmrounTenbHas CeccHs Kacalach WH(OpPMAIMOHHOW cpensl pa3BuTHsS cTpaH FOro-
Bocrounoit Asun. B BeICTyIUIEHHSIX OBUIM 3aTPOHYTHI IPOIECCH IU(PPOBOW TpaHChHOpMAIHH,
dbopMupoBanus NHQPPOBOM TMOBECTKH, a TAKXKE pPa3BUTHS IICHTPOB XpaHEHHS M 0OpabOTKH
nndopmanuu. 1. u .H. E. A. KanaeB u k. monut. H. M. A. Tepckux nu3z HUY BIID onennnum ycunus
BberHaMa 1o cO3JaHUIO LEHTPOB XpaHEHUS M OOpaOOTKH JIaHHBIX, BBIIBUB OCOOEHHOCTH U
HalpaBJI€HUs 3TOU NOJUTUKHU. OHU YCTaHOBUIIM €€ YBA3KY ¢ peasin3yeMbiMU B FOBA nHunmatusamu
MHOTOCTOPOHHEI0 ’KOHOMUYECKOTO COTPYIHUYECTBA HA IPOCTPAHCTBE CyOperuoHa.

Okcnept llentpa ACEAH MIMIMO MUJI P® K. B. TabynoBa mnpoaHaiu3upoBaia
1M(POBYIO TOBECTKY KaK JIBIKYIIYIO CUTy B OTHOIICHUsSX Manaii3uu co crpanamu MHIoKuTAas, a
maructpanTka CII6I'Y H. B. KomotoBa paccmoTpena Bompockl IudpoBoi TpaHchopManud BO
BrerHame.

Houentr MCAA MI'Y M. A. CronnepOepr mogHsul TeMy TeorpauuecKkoro 3HaHHS Ha
npuMmepe BreTHama U pacckazan o poiu Kaprorpaduu B TpaJuIlMOHHOM BbeTHame u »BOMOLUU
MPEACTABICHUI Bb€THAMCKON UHTEIUIEKTYAIbHOU 3IUThI O MECTE CTPAHBI B OKPYKAIOIIEM MHPE.

B 3akmouenne pykoBogutenb llenTpa u3ydenuss Boernama u ACEAH n. 3. . B. M.
Mas3bIpyuH MOJBEN UTOTH IJIOJOTBOPHOM pabOThI BCEX YYACTHHKOB KOH(EpEeHIMH, MO0IaroIapui
OTEUECTBEHHBIX W 3apyOEKHBIX KOJUIET, 0003HAYMJI MEPCIEKTUBHBIC HAMPABICHUS IaTbHEUIIETO
COTPYIHUYECTBA M BHIPA3WII HAJICKTY HA OCYIIESCTBICHHUE MPEIOKCHHBIX B paMKax KOH(EPEHIIUU
WHUIIMATHB.

Kondepenmust momyunina ocBenieHue B 3apyoexxasix CMU:

https://vov.vn/the-gioi/hoc-gia-nga-va-quoc-te-danh-gia-cao-vai-tro-vi-the-asean-va-viet-
nam-post1021274.vov

https://www.vietnamplus.vn/hoc-gia-quoc-te-khang-dinh-tam-gquan-trong-cua-cac-nuoc-
asean/863182.amp

https://truyenhinhdulich.vn/video/hoc-gia-nga-va-quoc-te-danh-gia-cao-vai-tro-va-vi-the-
cua-viet-nam-va-asean-28627.htmi

https://youtu.be/-wboTXYZkxM
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Amnpens 2023 1. n1sS pOCCHUCKOTO BHETHAMOBEACHHS OKA3ajCs OYEHb «ypOKaHbIM». B
cepeaune Mmecsua npouuia «Henens BreTHamay, B OpraHu3aiuioo KOTOPOW CEpbE3HBIA BKJIAJ BHEC
Hentp nzyuenus Bbetnama u ACEAH UKCA PAH.

21 ampens COCTOSJICA MEXAYHAapOJHbIA HAy4yHbIM ceMHHAap Ha TeMy ‘BperHamMm — HOBOE
AKOHOMHUYECKOE uyn0o A3un?”, mpoBea&HHbIN B oHNalH-PopmaTe LleHTpoM poccuiickoi cTpaTerun
B Asmm HHcturyra skoHomuku PAH coBmectHo ¢ kadenpoirr mupoBoir s3xoHomuku CIIOITY.
MopepupoBana ceMHUHAp K. 3. H., BEAyIIM Hay4dHbld cOoTpynHHUK MHcTuTyTra sxoHomuku PAH
. A. Koprys (puc. 1). O0uieHne y4€HbIX BEJIOCh Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE, JTOKJIA bl COIPOBOXKIATHCH
OuYeHb MHPOPMATUBHBIMHU MTPE3CHTAIHSIMH.

Puc. 1. Moaeparop cemunapa 1. A. Koprys.
@omo asmopa

[TepBbIM BBICTYINJ JUPEKTOP
WNHctuTyra skoHomuku Beernama BAOH
K.9.H., pgoueHT byt Kyanr Tyan. On
pacckazal O  BINEUATVLIIOIIMX  MTOrax
SKOHOMMYECKOTO pa3BuTusi BbeTHama 3a
2022 r., xorga BBII BreTtHama DOCTHT caMBIX

BBICOKMX TEMIIOB pOCTa 3a MpOILIEIIIee
necstunerue — 8,02 %, a 3aTeM OCTAaHOBWICA Ha TPYJHOCTAX U BBI30BaX, C KOTOPBIMU CTpaHa
CTOJIKHYJIach B 1epBoM kBapTasie 2023 r. D10 najieHue 3KCIopTa, 3aKPbITUE MHOTUX MPEIPUITUH,
cHmwkenne nputoka I[IMM, BbI3BaHHBIE penieccuell B MUPOBOM SKOHOMHUKH. Cpenn cepbE3HBIX
pobJeM, ¢ KOTOPBIMU SKOHOMHKa BreTHama npojomkaer crankuBaThbes, byit Kyanr Tyan HaszBaiu
HU3KYIO NPOU3BOJUTEIBHOCTh TPYZa, OIPAaHMYEHHOE YYacTHE B IJIOOAIBHBIX TEXHOJOTHMYECKUX
LenoYKaX, OBICTpOE CTApeHHE HACENEHUs, a TaKXKe CIO0KHOCTH B OCYIIECTBIECHUH LUPPOBOH
TpaHCc(hOpMAINH U TIEPEXO0JIE K «3ETEHOI» IKOHOMHKE.

Temotli BeicTyuieHus pykooautens Llentpa nzydyenust Boetnama u ACEAH UKCA PAH n.
5. H. B. M. Ma3spipuHa cTtanu pelHOYHBIE pedopMbl BO BbeTHame, KOTOpBIE NPUBEIH CTPaHY K
YCTOMYMBOMY SKOHOMHYECKOMY pPOCTy. JlaBas XapaKTepUCTUKY CTpaTeTMM M TaKTUKH XaHOs B
MPOBEIECHUH 3TUX pedopM, YUEHBIH OTMETHJI OMOpPY Ha KUTAWCKUN OMBIT, SBOJIIOLUOHHBIA MYyTh
pedopMm ¢ AeneHTpanu3auued M JIeKOJUIEKTHBM3alMel, CO3JaHHe PHIHOYHBIX MEXaHU3MOB IIpH
COXPAaHEHMH MOJUTUYECKOH CTaOMJIBHOCTH, OBICTPYIO HMHTErpalli0 B MHPOBYID 3KOHOMHKY,
aKTHUBHOE y4yacTHe ToCyJapcTBa B TpaHC(OPMALIMU SIKOHOMMKH cTpaHbl. B. M. MassipuH noBTOpui
CBOW KOHIIENTYaJbHBIN BBIBOJ, YTO BRETHAMCKAs MOJIENIb COCTOUT B (haKTUUECKOM KOHBEPreHIIUU
JBYX CUCTEM, MPUYEM B HEH MPOMCXOANUT HE COUETAHHE JIYULINX YEPT COIMAIM3Ma U KaluTaaIu3Ma,
a BBITECHEHHE IIEPBBIX BTOPBIMH.

IIpencenatens BpeTHAMCKOr0 KOMHUTETA IO a3MATCKO-TUXOOKEAHCKOMY JKOHOMHYECKOMY
COTPYIHHUYECTBY K. 3. H. Bo Un TXaHp OCTaHOBHIICS HAa MPEUMYIIECTBAX U OMACHOCTSX MHTErPaluu
BreTHaMa B MUpPOBYIO SKOHOMHKY. OH OTMETHJI BBICOKYIO UyBCTBUTEIBHOCTH CPB Kk m3MeHeHusIm
r7100aIbHOM SKOHOMUKH, YTO HECET YTPO3Y MaKpOIKOHOMHUYECKON CTaOMIIBHOCTH B CTPaHe.

Temy mpojoipkuia W. 0. 3aBeayromero kagpeapoit muposoil skoHomuku CIIOIY k. 3. H.
O. 0. Tpodpumenko, pacckazaB O BO3MOXKHOCTSX M BbI30Bax uwieHcTBa Brernama B BTO. EE
MpEe3eHTaNMsI, W300MIOBaBIIasl AUarpaMMaM W rpadukamu, Mokaszana, uro BcrymieHue B BTO
no3Boiniio CPB cnenats 607bI110M PHIBOK B YKOHOMHKE.
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[locnenHuM y4acTHHKOM CEMHHAapa, BBICTYMABIIUM IO-PYCCKH, OBLT 3aMECTUTENhb
TEHEPAIBHOIO JUPEKTOPa COBMECTHOM POCCUICKO-BbETHAMCKOM Komnanun «Pycssetnerpo» Jle
Kyanr Kxoa. On npeacrasun ucroputo corpyanuuectsa CCCP / Poccun u BrerHama B oGnactu
100bIYM He(PTH M raza U 3a0CTPUJI BHUMAaHHE Ha BO3MOXHOCTSIX Pa3BUTHUS B3aMMOJAEHCTBHS JBYX
CTpaH B OKOHOMHKE B HBIHEIIHEH HEMPOCTON TCOMOIUTHYECKON oOcTtaHoBKe. Takumu
BO3MO>XHOCTSIMH, 110 €I0 MHEHUIO, SBJIIOTCS: PA3BUTUE CYIIECTBYIOIINUX COBMECTHBIX IIPENITPUITHH,
3aMeHa ynlenamux u3 Poccum 3anmazHbIX MapTHEPOB BbETHAMCKUMM, MEPEIUCIOKALUS IPOU3BOJICTB
u3 Poccun Bo BreTHawMm, co3nanue Bo BreTHame xaba st BBO3a POCCHICKOIN MPOAYKIMH B JPYrue
ctpanbl FOBA, ucnons3oBanue poccuiickoro celpbs s CII Bo BeeTHame u 1p.

***

2628 ampenst B CII0I'Y B cmemannom opmate nmpomén XX XII MexyHapoJHbIH HayIHBIH
KOHT'pEcC 10 MCTOYHUKOBEACHUIO U Hctopuorpaduu crpan Asun u Adppuku «Poccust u Boctok. K
300-neruro  CIIOI'Y». Ha VIl ceccun
KOHrpecca OblIM IPEICTaBICHbI JOKIIA/bI,
IIOCBSAIIEHHBIE W3Yy4eHHIO cTpaH IOro-
Boctounoii Azuu. U3 11 npeacraBieHHbIX

JOKJIQJIOB IIECTh KACaIHCh BHETHAMCKON
TEMaTHKH (puUc.2).

Puc. 2. 3acenanue VII ceccun XXXII
Me:xyHapoTHOTO HAy4yHOTo KOHIrpecca IO
HNCTOYHUKOBEICHHIO U UCTOpUOTpaduu CTpaH
Azun u Adppuku Uuacrturyre Xo [lu Muna
CIier'y. @omo CIIOI'Y

Oxcrnept Ilentpa ACEAH MI'MUMO MUJ] P® x. momutr. H. B. B. Bepmmnuna
MPOAHAIM3UPOBaja BHETHAMCKYI0 HAyYHYIO JIMTEPATYPY, IOCBAMEHHYIO B3aMMOOTHOIIECHUEM
ctpanbl ¢ ACEAH, ¢ nadana 1990-x romoB mo cerogHsmHui AeHb. B cBoéM mokiaae skcmept
MoKasana, Kak MeHscs (okyc uccinemoBaHuil ¢ uszydeHus camoro (enomena ACEAH u eé
MIPUHIUIIOB PETMOHAIBHOW MHTErpallid K MOJBEACHUIO MEPBBIX MTOIOB BCTYIUIEHUS BbheTHama B
Acconuanuio ¥ OCMBICJICHHIO €r0 HACTOSIIEH U ePCIEKTUBHOM PO B ’TOM 00BEAMHEHHUH.

PykoBonurens Llentpa nsyuenus Beetnama u ACEAH UKCA PAH g. 5. . B. M. Massipun
pacckasai o epuoIn3alny 1 IMIKOJIaX U3y4YeHHsS 5KOHOMUKY BeeTHama B Poccrn. Y4€HbIi OTMETH,
YTO HKOHOMHYECKHE ucciaenoBannsi BeeTtHama B Poccnu B HacTosiiee BpeMs BEIyTC HEPETYIIIPHO
1 HE TOJKPEIUIAIOTCS HU (PMHAHCOBO, HA B OOJIACTH BBICIICH IIKOJBI U PAacTpeeSICHUs KaapoB.
OCHOBHBIM JBHUTATENIeM JTOM OOJIACTH HAyKU SBJSIETCS OH caM M BO3MIaBisieMbld um LleHTp,
BBITTYCTUBIIUHN psii PyHIaMEHTaIbHBIX TPYIOB 00 SKOHOMUKE BbheTHama.

3aBenytomuii kadenpoit ucropuu crpad ansnero Bocroka Cnol'Y 1. u. . B. H. Konotos
MPEACTaBUI KHUTY BbETHAMCKOTO BOEHHOI'O TEOPETHKA U MPAKTHKA reHepas-JeHTeHaHTa XOaHT
Munbs Txao «BoeHHOe HckyccTBO BheTHama B BOIfHE MO OCBOOOXKICHHIO W 3amuTe PomguHbBI»,
KOTOpasi ONMCBHIBAET BBETHAMCKOE BOEHHOE MCKYCCTBO C JIPEBHUX BPEMEH 1O CTPATErMUYECKOU
onepanun «Xo [1lu Mun» B 1975 . (puc. 3).
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Puc. 3. B. H. KonoToB BeICTyITaeT Ha 3acelaHuu ceKuuu. Pomo
Cliery

BreTtHaMckuM  HCClIEIOBaHUSIM pOJIM U MeECTa
YKEHIIUHBI B TPAJULIMOHHOM, KOJJOHUAJIIBHOM U COBPEMEHHOM
oOmiecTBe mocBATUI cBOM moknan noueHT MCAA MIY nwm.
JlomoHocoBa k. u. H. M. A CronnepOepr. Benymuii HaydHbIi
cotpynuuk MKCA PAH a. u. . A. JI. ®enopun pacckaszai o
peannzanuu (QyHIAMEHTAIBHOTO IMPOEKTa IO MEpPeBOay U
TOJIKOBAaHUIO HamOoJIiee M3BECTHOW BBHETHAMCKOHN JIETOIHCHU
«[TomHOE COOpaHue nCTOpHUECKUX 3aUCcOK JlaliBbeTay.

Crapumii Hayunslii corpyaauk B PAH k. ¢unon. H.

A. A. Cokoj0B IO3HAKOMMWJI ciyliaTelnedl C HadaJlbHbIMHU
sTanamMu OOydeHHsI BbeTHaMmIleB B Poccum, 0co0oe BHMMaHUE yNIENUB TEPBOI OOJBIION rpyrie
BBETHAMCKHX MaJIbYUKOB U J€BOUCK, IPUEXABIINX B MOCKBY B asiékoM 1954 r., momy4uBmmx 3aech
cpenHee M BbIcliee OOpa3OBaHME W BHECIIMX BIOCJIEACTBHHM OOJBIION BKJIaJ B CTaHOBIICHHE
HSKOHOMMKH, HAYKU U KyJIbTyphl He3aBucUMOro Bretnama. Jloknan A. A. CokonoBa conpoBOXancs
IMOKa30M PCAKHX ApXHWBHBIX MATCPUATIOB.

**k*

28 ampens 8 MITUMO (V) MU P® npomén VIl [lens BrerHama, opraHu3oBaHHBIN
BbeTHaMcKUM 3emisiuectBoM U Llentpom ACEAH ynuBepcurera. TpaaulIMOHHO €ro Nmporpammy
OTKpbLIa HayyHast KoH(pepeHuus. C KaxIbIM roJOM KOJIMYECTBO M KaueCTBO IPEJCTABICHHBIX Ha
9TOM KOH(EpeHIMH [OKIAJ0B, a TaKXKe
YpOBEHb €€ YYaCTHUKOB M reorpagus HUx
yuébbl u paboTel pactér. B stom rony
KoH(pepeHIMs uMesna Ha3BaHue «BpeTHam B
YCIIOBUSIX ~ MHPOBOM  TypOYyJI€HTHOCTH:
IIOJINTHKA, DKOHOMHKA M OOIIECTBO» U
COCTOSsIJIa U3 YETBIPEX ceccuil (puc. 4).

Puc. 4. Koudepenius «BretHam B
YCIOBUSAX MUPOBOM TypOyJIIEHTHOCTH:
MOJINTUKA, SKOHOMHKA U 00IIIECTBO» B
MI'MUIMO MUJ] PO®. @omo: MTTUMO

Bnepsreie B pamkax JlHs Beernama cocrosutace coBMmectHas ceccus Llentpa ACEAH u
JurmmoMarndeckor akageMuu BbeTHama, Tpolieamass Ha aHMVIMICKOM si3bike. Poccuiickue u
BbETHAMCKHE yuU€HbIE JalM CBOM OLIEHKM Mopckoil mpoOnemaruku B FOBA. B ceccun mpunsim
yuactue nupektop lleatpa ACEAH E. B. KongyHnoBa, 3aBemyromuii kadeapoi UCTOPHH CTpaH
Hansaero Bocroka CIIGIY B. H. Komotos, nupexktop Wuctutyta Boctounoro wmops
Jumiomarnueckoil akagemun BpetHama Hryen Txu Jlan AHp ¥ coTpyIHHK 3TOro MHCTUTYyTa JlO
XoaHr.
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[TepBast ceccust koH(epeHIIMH MO Ha3BaHUEM «J[MHaMUYHO pa3BUBaKOIIUICS BbeTHaM:
WUTOTH, BBI30OBBI M MEPCIEKTUBB» BKJIOUAa BBHICTYIUICHUS BEAYIIUX POCCUMCKUX BOCTOKOBEIOB U
Havanmach ¢ jJokiaaga npodeccopa MIMMO
1O. A. PaiikoBa, KOTOpBIM OXapakTepu3oBal
MecTo BbeTHama Ha MeXIyHApOAHOW apeHe,
noa4yepkHyB pactymui aBroputer CPB u
3¢ peKTHBHOCTH BHEIIIHEH TTOJTUTHKHA
PYKOBOJICTBaA cTpaHsl (puc. 5).

Puc. 5. IIpodeccop MI'TMUIMO 1O. A. PaiikoB u
Benyumit skcrept Llentpa ACEAH MI'IMO
B.B. Cymckuit (cripaBa HaneBo). @omo:
MI'MMO

B. H. KonoroB B cBoéMm noknane «Crtparterus BpeTHama B ycIOBHUSX HapacTaHMs
reONOJIMTUYECKON TypOyJIEHTHOCTH» OTMETHII, YTO XaHOM cyMmen co3/1aTh TaKOM mapajiesorpaMMm
CWJ, B KOTOPOM cja0bleé CTOPOHBI B3aUMOOTHOILIEHMM C OJHMM BHEUIHMM IapTHEPOM
KOMIIEHCUPYIOTCSI CHJIBHBIMU CTOPOHAMU B3aMMOOTHOILLIEHUH C JPYTUM, U YCIIEUIHO OaJlaHCHPYET Ha
TOHKOM IpaHy MEX1y HUMH.

Hupexrop Lientpa nsyuenust Boernama u ACEAH UKCA PAH B. M. Ma3bipus, aHanu3upys
COCTOSIHME BHETHAMCKOW SKOHOMMKH I10CJI€ KOBUJIHOTO Kpu3Huca U €€ mepcnektuBbl a0 2045 r.,
BBIPA3UJl COMHEHHMS B JOCTHKMMOCTH LIE€JIEH, TIOCTABJICHHBIX HA 9TOT CPOK PYKOBOACTBOM CTPAHBI.
OH oOparun BHMMaHUE Ha TO, YTO HapsAay C HayaBIIMMCS KPU3HCOM B MHUPOBOM 3KOHOMHUKE
COXPAaHsETCA HIUKINYHOCTh Pa3BUTHS BLETHAMCKOMW, U B TEKYILEM LIUKJIE IIEPUOJL PELIECCUN, CIIaa U
BOCCTAHOBJICHMS TPOUINTCA HE MeHee 2-3 seT. Cpeny NoMexX TaKkKe Ha3BaHO CIIEA0BaHNUE MUPOBBIM
HKOHOMHYECKUM TPEH1aM, HaBsI3bIBA€MbIM 3a11aJ0M (HanpuMep, MOCIENIHbIN Mepexol K «3eIEH0MN»
JHEPreTHKE), KOTOPHIE 3a4acTyl0 NMPOTUBOpEYaT MHTEpecaM BbeTHaMa M MOTYT HaHECTH, Kak U
ri100anu3anus B IEJIOM, ONpeenEHHBIN Bpell Pa3BUTHIO DKOHOMUKH.

PykoBogutens  Llentpa IOro-Boctounoit Asuun, Asctpamuu u Oxeanun B PAH
J1. B. MocsikoB B J0KiIajie 0 MpoOieMax POCCUMCKO-BbETHAMCKUX OTHOIICHHH M MX BO3MOXXHOM
pelIeHnn OBl JOCTaTOYHO ONTHUMMCTHUYEH, BHICKAa3aB YBEPEHHOCTb B TOM, 4TO Ojarojapsi TBEPIO
BBICKAa3aHHOM BeeTHaMoM noaaep:kke Poccun 5KOHOMUYECKHE OTHOLLIEHUS MEXAY ABYMs CTpaHAMHU
OyZAyT yCIEUIHO Pa3BUBATHCSA U TOBAPOOOOPOT BEpHETCS K 0TMeTKaM A0 Havasna CBO u npeB3oiinér
UX.

MomeHT HoOBauui Heclno BbICTyIuleHHEe mpopekropa /JB®Y E. E. BnacoBa o
coTpyaHuYecTBe BheTHama ¢ JpyrumMu CTpaHaMu B 00JIACTH HCKYCCTBEHHOI'O HHTEIUIEKTA.
[TpopexTop JABDY pacckazan o Tom, Haj yeM OyaeT padoTath co3naBaemsbiii [IBOY, Coepbankom u
XaHONCKUM TOCYJIapCTBEHHBIM YHHBEPCUTETOM POCCHICKO-BBETHAMCKUM IIEHTP HCKYCCTBEHHOTO
uHTeekra. O0 UCTOPUM U COBPEMEHHOM COCTOSIHUM POCCUHMCKO-BbETHAMCKUX T'YMaHUTApHBIX U
KYJIbTYPHBIX CBSI3€H, «HApOAHON TUIUIOMAaTHUW» peub LIUIa B JIOKJIaA€ IOLEHTa JIMIIoMaTHYeCcKOu
akagemun MUJI PO I1. 1O. I{BeroBa.

Bropas ceccusi koHdepeHIMu Obla MOCBSIIEHA MCTOPUU U COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO
B3aUMOJCUCTBUA BbeTHamMa ¢ MEXAYHApOAHBIMH OpPraHU3ALMUSAMU. IIpodeccop PYJH
M. A. lllmakoBckass u acnupaHT 3Toro By3a Jle Jlak BuHb OCBETHIM OCHOBHBIC HAINPABIICHUS
TOProBO-?KOHOMUYECKOTO coTpyAaHHuecTBa Mexay Beernamom u EC, crygentst MITUMO Xa Jle
Txanp Uynr u Uan Maii Tyan @onr pacckasanu o Bkiajae Bbernama B MupotBopueckue cuinst OOH,
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A. 0. Matbsky6oa u3z CIIOI'Y — o nesrensnoctu KOHUCE® Bo Bretname B cepe oOpa3oBanus,
. H. 3axapos u3 YOV um. b.H. Ensunna — o B3aumozeiictBun BretHama ¢ MexayHapoJHbIM
komuteroM Kpacnoro Kpecra B xone BoiiHbl BO BeetHame, a Unnb Kyok Bunsb, Jle [Ipik TxaHp u
Hryen Txanp buabs 13 MI'TMUMO oxapakTepu3oBaiu 0COOCHHOCTH B IEPCTIEKTHBB SKOHOMHUYECKOTO
pa3ButHs BheTHaMma B KOHTEKCTE HHTErpaliMoHHbIX nporeccoB B ACEAH.

Temoi#l TpeThell cecCHMU CTajla BHEUIHSA MOJMTHKAa BheTHama, ero mapTHEPHI B chepbl
corpyaandectBa. [IpenonaBarens TI'Y I'. B. ToponuwH ocTaHOBWIICS Ha CaMOUICHTU(DUKAIIUN H
ocMbICIeHMHM BbeTHama kak cpegHeil nepxkaBbl. JlouneHT Qakymbreta momuronorun MIY
O. B. CtoneroB pacckazan O MPUOPUTETAX MEXIAYHAPOJHOIO COTpyAHHYeCTBa BbeTHama B
JHEepreTHUecKkoi cdepe, a HayuyHBId COTpYAHHK Bojorojackoro HayuHoro 1ieHTpa PAH
H. O. fIkymeB — 00 ocobGeHHOCTsX BHEImHETOproBoro obopora Poccum m Brernama. 9Ty TeMy
npojgomkur cryaenr HUY BIID E. A.

MomuiceeB, OCTaHOBUBLIMIICS Ha BIUSHUU
3amagHbIX CaHKIMI Ha TOProBblii 06opor PO
u CPB B suBape — mae 2022 r. 3aBepuunin
ceccuro gokian skcrepra UB PAH A. A.
ByTkoO 0 cocTosiHMM U TIEpCIIEKTUBAX PA3BUTHS
oTHomeHuid Mexnay BwrerHamom u CIHA B
cdepe nonutuku (puc.6).

Puc. 6. Oxcriept IB PAH A. A. Bytko u
skcniept Llearpa ACEAH MI'MMO H. C. Kyknua
Ha 3aceiaHuu cexiuu. @omo: MI'TMMO

[Mocnenusist ceccust KOH(pepeHnn OblIa MOCBSIIEHA COIMATHLHO-?)KOHOMUYECKHM ITPOIieccamMm
Bo BrerHame B mepuon 10 u nocie nagaemun COVID-19. Jloknmaap! kKacaiuch Kak OOIINX MPoOieM,
TaK U COCTOSIHUS OTAEIbHBIX OTpacieil BbeTHAMCKONH S3KOHOMMKH U COIIPOBOXKAAIKMCH MOIPOOHBIMU
1 MH(OPMaTUBHBIMH MPE3ECHTALUAMH € TpapUKaMH U AUarpaMMaMu.

J. 1. AGsicoa u C. C. Brnacosa n3 dunancoBoro yHusepcurer npu [Ipasurensctse PO
pacckaszainy 06 OCHOBHBIX BHEIIHEIKOHOMHUYECKUX NapTHepax BretHama B nepuon 2010-2022 rr., a
B. I'. Tumomenko A. A. Aronos u U. A. ApTIoX0BUY M3 3TOr0 € By3a pacCMOTPEIH TE€HACHIIUN
pazButusi panepror uaayctpun BretHama. M. O. OxotaukoB u3 [IB®Y oOpucoBan ocHOBHbBIE
po0JIeMbl BLETHAMCKON 3KOHOMUKH, CBSI3aHHBIE C MEPEXOJOM K YKiIaay npombliiuieHHocTH 4.0,
O. A. PomanoB, mpexacraBisitonuii  Poccuiickoe BOEHHO-UCTOPUYECKOE OOIIECTBO, MMOICTHIICS
npoGsieMaMu U MEepCIeKTUBAMU CTPOUTENLCTBA OTENEH U anapTaMeHTOB Ha Tepputopun BreTHama,
a E. A. Ilapam3una u3 HWNY BIID packpslia TpeHAbI, BBI30BBI U NEPCIEKTUBBl BbETHAMCKON
¢dapmarieBTHUECKON MpoMbINUIeHHOCTH. B mocnennem noknane ceccun M. A. Hekpaco uz POY
um. ['.B. IlnexanoBa pacckazan o MOJ0XKEHHHM BbheTHam Ha MeXIyHapoJHOM apeHe B obiacTu
KOPIOPaTUBHOI'O yIIpaBJIECHMs U IIpaBa.

3aKIIOUYNUTEILHBIM MEPOTIPUSATHEM HayyHOU nporpammbl [HS BreTHama crana npeseHTanus
monorpadun skcnepra [lentpa ACEAH MI'MMO MUJ] PO B. B. Bepmnnunoii «PernonanbHbie
OpraHM3alliy BO BHEIIHEW MoIUTHKe BheTHamMa yepes npu3My KOHLENTa JepyKaB CPETHETO YPOBHSI.
BeicTynuBmme Ha mnpe3eHTanuu u3BecTHble BocTokoBensl B. H. KomortoB, E. A. KanaeB u
B. B. Cymckuii 1anu ucCieIoBaHUIO BBICOKYIO OLIEHKY.
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O 3AIIIUTE TUCCEPTAIIUM

O 3amuTe JUCCEPTANMM HA COUCKAHUE YYEHOM CTENeHH KAHANAATA MOJUTHYECKUX HAYK
Junb Jle Xonr 3anrom (PI'AOY BO «Kpbimckuii penepanbublii yausepcuter umenun B. U.
Bepnaackoro») Ha Temy « BHemHenouTu4yeckasi crparerusi Bbernama B ycioBusix
CONEPHUYECTBA BEJIMKHUX AePKaB B A3MaTCKO-THX00KeaHCKOM peruoHe»

The defense of the thesis for the degree of Doctor of Philosophy (Political Sciences) by Dinh
Le Hong Giang [V.l. Vernadsky Crimean Federal University] on the topic “Vietnam’s foreign
policy strategy in the context of the rivalry of the great powers in the Asia-Pacific region”

3amuTa  AUCCepTalMM IO CHEeUMaIbHOCTH 9.95.4. — MexayHapoaHble OTHOLICHMUS,
I00aNbHBIE M pErHMOoHaJbHBIE UCcienoBaHus — cocTtosuiack 23.05.2023 wa 3acegaHum
nuccepranonHoro cosera 24.2.318.07 (I 900.006.13) na 6aze ®I'AOY BO «Kpbimckuit
denepanpHbIi yHUBEpcUTET UMeHU B. 1. BepHaackoroy.

JuccepTaHT KOHCTATUPYET, UTO M3y4EHUE COBpEeMEHHOHM BHemHed noautuku CPB umeer
KIIF0OUEBOE 3HAUYECHUE ISl BRICTpABaHUS CIIEHAPUEB Pa3BUTUS U Pa3paOOTKU BHEIIHEMOIUTHIECKUX
npoekToB Poccum B ATP. lccrnenoBaHue BHEIIHENOIUTHYECKON cTpaTerud BbeTHama Takxke
MO3BOJISIET CUCTEMHO MPOaHATN3UPOBATh JIOTUKY MOBEAEHUs cTpaH Accounanuu rocyaapcers FOro-
Boctounoii Azun (ACEAH).

B pabore ma€rcsi KOMIUIEKCHOE HCCIEIOBaHUE BHETHAMCKOM CTpaTeTHH XeIKUPOBAHUS
PUCKOB B OTHOIICHWUH BEIUKUX JEpKaB B YCIOBUSAX HEOMPEACIEHHOCTH pPErHOHAIBHON
MEeXIyHapoaHOM o0cTaHOBKH B Havase XXI B. ABTOp pacKkpbIBaeT 3HAUUMOCTh BCEOOBEMITIONIETO
ctparernyeckoro maptHépctBa CPB u P® B peanuzaniuu BheTHAMCKOW BHEUIHETIOIHTHYECKOU
CTPATETuu C LEebI0 coXxpaHeHus paBHoyaaneéHHocTH Mexay KHP u CIIIA B HOBOM MeXAyHApOAHOM
KOHTEKCTE.

Hayunsiii pykoBonutens: WpxuH Anekcanap AHATOJIbEBHUY, JA. MOJHUT. H., JOLEHT,
3apenyrommii  kadenpoir  «[lomutnueckue Haykum»y ~ DOI'BOY  BO  «CeBacromonbckuit
roCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET.

Benymas opranuzanus: PI'bOY BO «MOCKOBCKHI TOCYyIapCTBEHHBIA JTMHTBUCTUYECKUHI
YHUBEPCUTET».

OnnoHeHTsI:

[IInakoBckast MapuHa AHaTOJBEBHA, 1. . H., podeccop, nmpodeccop kadeapsl TeOpuu U
UCTOPUU MEXIYHAPOJHBIX OTHOIICHUN (haKydbTeTa TYMaHUTAPHBIX M COLMaIbHBIX Hayk PIAOY
BO «Poccuiickuif yHUBEpCUTET APY>KOBI HAPOIOBY;

Bepmmmnuna Banepus BanepseBHa, K. mosuT. H., 3kcnept Llentpa ACEAH npu ®I'AOY BO
MI'MMO (V) MU/ Poccun.
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Ocnosnble nyonukayuu no meme ouccepmayuu

1. Juus Jle Xone 3ane. Kutaiickas mannuatuBa «llosc u Ilyte» u e€ BnusHne Ha GopmupoBaHme
HOBOI CHCTEMBI MEKAYHAPOJHBIX OTHOIICHUH // YueHble 3amucku KpsIMCKoro deiepanbHOr0 yHUBEpCUTETa
umenu B. . Bepnanckoro. ®unocodus. [lomuronorus. Kyasryponorus. 2019. T. 5 (71). Ne 4. C. 115-124.

2. lunv Jle Xome 3ane. BHemmHemonmTHYecKHi Kypc BheTHamMa B KOHTEKCTE CTPATETHUYECKOTO
MPOTUBOCTOSHUSI MEXIy Benukumu nepkaBaMu B ATP // BecTHuk MOCKOBCKOrO rocyaapCTBEHHOIO
JTUHTBHCTHYECKOTO yHUBepcuTeTa. O6mmectBenHbie Hayku. 2020. Beim. 4 (841). C. 36-51.

3. [unb Jle Xone 3ane. Poccuiicko-BbeTHAMCKHE OTHOIIEHHS B KOHTeKkcTe manaemuu COVID-19 //
Oro-Bocrounass Asus: akTyanbHble mpoOnemsl pazButus. 2020. T. 2. Ne 2 (47). C. 174-185. DOI:
10.31696/2072-8271-2020-2-2-47-174-185

4. Jlunw Jle Xone 3ane, XKane Txu Txom, Heyen Txu Txao Anv. Haponnas nummomarusi BretHama B
Havane X XI Beka: comeprkanre, MEXaHNU3M U poccuiickoe HanpapieHue // FOro-BocTounast A3usi: akTyalbHbIe
mpobaemsr passutus. 2020. Ne 4 (49). C. 154-167. DOI: 10.31696/2072-8271-2020-3-4-49-154-167

* * *

O 3ammTe JUCCEPTALMH HA COUCKAHME YYEHOM CTeNeHHu KaHAUAAaTa (PUI0CcO(PCKUX HAYK
Jle Txu Xour ®pionr (PI'AOY BO «Poccuiickuii yHuBepCUTET APYKObI HAPO/I0B UMEHH
ITaTpuca JIlymymOb1») Ha Temy «OCO0EHHOCTH KOHIENIIUH 0CBO00KICHUSI BO BbETHAMCKOM
oyiusMe»

The defense of the thesis for the degree of Doctor of Philosophy by Dinh Le Thi Hong
Phuong (Patrice Lumumba Peoples’ Friendship University of Russia) on the topic “Features
of the concept of liberation in Vietnamese Buddhism”

3ammra AuccepTalMM Mo creuuanbHocTH 5.7.2. — Mctopus ¢unocodun — cocrosacs 23
mas 2023 Ha 3acemanuu auccepranuonHoro cosera IIJIC 1000.008 na 0aze ®I'AOY BO
«Poccuiickuii yauepcutet apyx0b1 Hapo10B M. [latpuca JIlymymObI».

HuccepTtaiiusi MOCBSIIEHA MCCIEAOBAHUIO OCOOCHHOCTEH KOHIICTIIIMM OCBOOOXICHHUS BO
BbeTHaMCKOM Oynausme. Llenbio wuccienoBaHusl SBISETCS KaK BBIICHEHHE MPEAIOCHUIOK
(dbopMHpOBaHMS KOHLENIIMN OCBOOOXK/IEHHUS, TaK U MPOBEJIEHUE CUCTEMaTU4YeCKOro (Guaocopckoro
aHaimM3a 0coOeHHOCTeH OyIIuiCKON KOHIENIUH OCBOOOXKIEHHS C BHETHAMCKOW CIIEU(pHUKOM.
Ocoboe BHMMaHHE YJIENsIeTcsl aHalIM3y KOHLENTa OCBOOOXKIEHHMsS B INKOJAX TXHEH-Oyaau3Ma
MaxasHbl B MEPUOJ BbETHAMCKHMX AMHAcCTUH X—XV BB., pa3BUTUIO MOHATUS OCBOOOXKICHHS B
oynauzme XVIII B., uaee 0ocBOOOXKAEHUS B «COLMAIBHO BOBICUEHHOM Oyanu3Me» Txute Hat Xans
U Pa3bsCHEHUIO LIEHHOCTHBIX aCMEKTOB KOHLEMIMHM OCBOOOXAeHus. [loka3zaHo, 4TO clMsHUE Tpex
HallpaBJIE€HUN — TXWEH, aMuJau3Ma M BaUKpasHbl — SBIETCS OJHOM M3 XapaKTEPHUCTHUK
BbETHAMCKOI'0 OyJ/1M3Ma MaxasiHbl.

[Tox BMMsTHUEM KUTAMCKOTO YaHb-Oyaiu3Ma, TXUEH-0YAIM3M BO BheTHaMe BhIpakaeT CBOM
YHUKaJIbHBIN XapaKTep B KOHIEMIIMKA OCBOOOXKIEHUS Yepe3 TPH OCHOBHBIE Hien: 1) ocBOOOXKIeHHE
WIA TPOCBETICHHE O3HAuaeT OTKpbITHEe bymiel B cepaue; 2) ocBOOOXKIEHHE KaK BHYTPEHHSS
OCO3HaHHOCTb, IPOOYKAAIOLTYI0 TPUPOy bysl B uenoBeke 0e3 He0OX0IMMOCTH MOCPEAHUYECTBA
A3bIKa ¥ 3HaHUsL; 3) Ociie HaX0XKJeHUs by /1bl B cBOeM ceplie 0CBOOOXKIEHHE COCTOUT B TOM, UTOOBI
KUTb IPOCTOH JKU3HBbIO HEBUHHOCTH, NIPaB/bl U TAPMOHHUU C JIFOJABMHU U IPUPOJIOH.
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Hayunsiit pyxoBogurtens: HmwxuukoB Cepreld AHaronbeBud, 1. ¢uioc. H, mnpodeccop
kadenpel ucropun ¢miocopun QakynpreTa TyMaHHTApHBIX M comuanbHbix Hayk ®I'AOY BO
«Poccuiickuii yHUBEepCUTET ApYKObI Hapo0B uMeHH [laTpuca JlymymObI».

Benymas opranuzanus: Uactutyr Kutas u coBpemenHoit A3zum Poccuiickoil akageMuu

HayK.

OIMOHEHTHI:

banmae Banepuit HukomaeBuu, 1. ¢wunoc. H, mnpodeccop kadempsl dumocobpun u
Kynbryponoruu MacTuTyTa Kanmbiikon ¢umonoruu u BocrokoBeaenus I'bOY BO «Kanmerikuit
rocyJ1apcTBeHHbIN yHUBEpcUTET M. b. b. ['oponoBrukoBay;

HoBakoBa Oxcana BnaaummupoBHa, K. U. H., TOIEHT Kadeapbl UCTOPUU cTpaH JlampHEero
Boctoka u FOro-Boctounoii Azuu Uucturyra ctpan Asuu u Adppuku @I'bOY BO «MockoBckuit
rocy/lapcTBeHHbIN yHUBepcUTeT uMeHu M. B. JlomoHOCOBaY.

Ocnosnble nybnukayuu no meme ouccepmayuu

1. Le Thi Hong Phuong, Nizhnikov S.A. Peculiarity of the Concept of Liberation in Vietnamese
Buddhism // Logos et Praxis. 2019. Vol. 18. No.1. P. 15-23. DOI: 10.15688/Ip.jvolsu.2019.1.230

2. Jle Txu Xoune ®wvione u Op. WckyccTBO, Hayka, 0Opa3oBaHHE: aKTyaJbHBIE BOIPOCHI
COBPEMEHHOCTH W TepcnekTuBbl pasButus // Coumym u Bimacte. 2022, Ne 2 (92). C. 117-135. DOI:
10.22394/1996-0522- 2022-2-107-135

3. Jle Txu Xone ®@vione, Husxcnuxos C. A. Byann3m xak y4eHHE «OCEBOTO BPEMEHM» B TBOPUYECTBE
Anekcanapa Mewnst / Bectauk Poccuiickoro yauBepcutera apyx0bl HapoaoB. Cepusi: @unocodus. 2022. T.
26. Ne 2. C. 392-401. DOI: 10.22363/2313-2302-2022-26-2-392-401

* k% %

O 3amuTe AUCCEPTANMH HA COUCKAHME YYEHOH CTeNeH! KaHI1AaTa (PUI0JT0THYeCKUX HAayK
Hryen Txu Xour Heionr (PI'AOY BO «Poccuiickuii yHuBepcUTeT APYKObI HAPOI0B UM.
IMatpuca JIymymob1») Ha Temy «MeTtadopa u eé pyHKIHMH B 3aroJI0BKAX POCCHICKUX U
BbEeTHAMCKHX HHTEPHET - U3JaHUI»

The defense of the thesis for the degree of Doctor of Philosophy (Philology) by Nguyen Thi
Hong Nhung (Patrice Lumumba Peoples’ Friendship University of Russia) on the topic
“Metaphor and its functions in the headlines of Russian and Vietnamese Internet
publications”

3amuTa guccepranmuu 1o  cnenmanbHocTH 5.9.8. — Teopermueckas, TpHUKIaTHAS H
CPaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTENIbHASA JIMHTBUCTUKA — cocTosack 19 mas 2023 r. Ha 3acegaHuu
muccepraronHoro cosera [1JIC 0500.006 na 6aze PI'AOY BO  «Poccuiickuii  yHHUBEpCHTET
npyx0s1 HapoaoB uM. [TaTpuca JTlymymMObI».

Juccepranus nocBsiieHa U3y4eHUI0 MeTadophl B 3ar0JIOBKAaX POCCHICKMX M BbETHAMCKHX
WHTEpHET-U3JaHuil. Barmsinel poccuiickux M BbETHAMCKHMX —HcCcliefoBaresned B o0nactu
uccieoBaHus MeTadop UMErT MHOTO o01iero. Pe3ynbraTsl conocraBieHus: MeTadop MOKa3bIBaoT,
YTO B PYCCKOM U BBETHAMCKOM SI3bIKax OTMeuaeTcsi 0OJIbLIOE KOJMYECTBO CXOJAHBIX Mmetadop. B
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3arojOBKaX POCCHUHCKUX HHTEPHET-U3JaHui MeTadopbl HCHONb3yoTcs yame. CylnecTByIOT U
MeTaopuyecKre BBIPAKEHUS, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCS TOJBKO B PYCCKOM WIIM TOJBKO BO
BbETHAMCKOM s13bIKe. OHH SBIISIOTCS] YHUKAJIBHBIMU, CIICHU(PHUECKUMHE I OJHOU U3 ABYX KYJIBTYP
MeTadopaMu, KOTOPbIE MOT'YT OBbITh CBSI3aHbI C KyJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMU MIIM KIIMMaTHYECKUMU
YCIIOBUSIMU.

Pe3ynbTathl HccnaeoBaHus MOTYT OBbITh UCIIOJIb30BaHbl B PAKTHKE IIEPEBOJIA, ITOCOOUSX 110
CTUJIMCTUKE BBETHAMCKOI'O U PYCCKOro si3bIKOB. Kpome Toro, BbIBOJbI HacTosmield pabOThl MOT'YT
OBITH HMCIIOJIb30BaHbI B Kypcax IO JIMHTBOCTPAHOBEACHUIO U KOTHUTUBHOW JIMHI'BHCTHKE, a TAKXKe
CIOCOOCTBOBATH O0JIee MPOAYKTUBHOMY MPENOJaBAHUIO JIEKCUKU PYCCKOTO U BETHAMCKOTO SI3BIKOB.

Hayunsbiii pykoBoaurens: IlepdunweBa Haramuss BmamumupoBHa, K. QUION. H., JOIEHT,
JIOLIEHT Kadeaphl O0IIero U PYCCKOro si3piko3HaHUs (unonorndeckoro dakynprera ®I'AOY BO
«Poccuiickuii yauepcutet npyx0b1 HapooB umenu [latpuca JIlymymObD».

OnnoHeHTsI:

Jlo6anoBa TarbsHa HukomaeBHa, A. ¢uiIon. H., JOLEHT, npodeccop kKadeapbl BOCTOUHBIX
A3bIKOB  VIHCTUTYyTa  JIMHIBUCTMKM UM MEXKYJIbTypHOM kommyHukauuu @®I'BOY  BO
«["'oCy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET IIPOCBELICHUS.

MawmonToB Anekcanap Ctenanosud, A. Gpuiomn. H., mpodeccop, mpodeccop kadeaps pycckoit
CIIOBECHOCTU M MEXKyIbTypHOU KommyHukauuu OI'BOY BO «l'ocygapcTBeHHBI HHCTUTYT
pycckoro s3bika uM. A.C. [Iymxkunay.

CepOun Bnanumup AnekceeBud, K. (pUII0I. H., IpenojaBareib Kadeapsl JaIbHEBOCTOUHBIX
sa3pikoB - ®I'KBOY BO «BoeHHbIl yHuUBepcuTeT HMEHM KHA3s Auiekcanapa Hesckoro»
MunucrepcTBa 060poHs! Poccuiickoit denepanui.

Ocnoenvle ny@mxauuu no meme 0uccepmauuu

1. Heyen Txu Xone Horone. ComnoctaBuTeNbHBIN aHaimu3 Metadop co chepoi-MCTOUHIUKOM «BOIAHOE
MPOCTPAHCTBO» BO BBETHAMCKOM W PYCCKOM s3bIKax (Ha MaTepuajax SKOHOMHYECKHX raszeT) //
dunonornuyeckue Hayku. Bompocel Teopum u mpaktuku. 2020. T. 13. Bem. 4. C. 161-171. DOI:
10.30853/filnauki.2020.4.34

2. Heyen Txu Xome Hviomne, Ilepgunvesa H. B. KoHuenryajibHble CTPYKTYpHBbIE MeTadopbl B
SKOHOMHMYECKOM JHCKYpCE B 3arojIoBKax BbETHAMCKUX M poccuiickux raszet // Litera. 2021. Ne 1. C. 15-26.
DOI: 10.25136/2409-8698.2021.1.34820.

3. Heyen Txu Xome Hvione, Ilepgunvesa H. B. OpueHranuoHHas Mmeradopa B SKOHOMHYECKOM
IHcKypee (Ha MaTepHualie 3aroJIOBKOB POCCHMCKHMX M BbETHAMCKHX MHTEpHeT-u3nanuid) // Litera. 2022. Ne 5.
C. 65-78. DOI: 10.25136/2409-8698.2022.5.37846.
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KHHUKHAS ITOJIKA

DOI: 10.54631/VvS.2023.73-3816385

O BBETHAME KAK O AEP/KABE CPEJHEI'O YPOBHSA

B. H. KosoTon!

B. B. Bepmmanna. PernoHajbHble OpraHu3amuum BO

B. B. Bepuintnna BHelIHel nojuTuke Boernama. Birisia yepes npusmy
KOHIENTAa “Jep:kaB cpeaHero ypoBHsa”. M.: Acmekr-

PETHOHAABHBIE npece, 2023. 191 c. ISBN: 978-5-7567-1257-5
OPrAHMBA“'u" AHHOTALMS. Penensus naHa Ha MoHOrpadmuio
BO BHE[“HE" “OA"T"KE mosogoro yu€éHoro B.B. BepumuHHHOW, NOCBALIEHHYIO
BbE"I"H AM A aKTyallbHOW mpoOieMe pernoHalbHOW MHTerpanuu BbeTHama.
ABTOp paboOTBl HE TOJBKO TPOAHAIU3ZUPOBAT BHEHIHIOKO
- nommtuky CPB, HO m paccmorpen KOHLIETIT «JE€P>KaABBI

CPEIHEro YpOBHS» U €r0 COBPEMEHHBIE TPAKTOBKH.

KuaroueBble cyioBa: BpeTHaMm, BHEWIHSS MOJUTHKA,
peruoHaNbHasi MHTETpalys, <«IepiKaBa CPEIHEro YPOBHS»,
pernonansHeie oprannzanuu, ACEAH

Juas uutupoBanusi: Koromos B. H O BpeTHame Kak
0 Jiep)KaBe CpelHero ypoBHsA // BbeTHaMcCKue HCCleIOBaHMUS.
2023. T. 7. Ne 3. C.102-104.

Jara mocrymnenus crateu: 21.05.2023

[punsTa k neuatu: 06.06.2023

ON VIETNAM AS A “MIDDLE POWER?”

V. N. Kolotov?
V.V. Vershinina (2023). Regional organizations in Vietnam's foreign policy. A look through
the prism of the concept of “middle powers”. M.: Aspect-press.191 p.ISBN: 978-5-7567-1257-5

ACNEKT MNPREC

Abstract. The review is given to the monograph of the young scientist V. V. Vershinina, dedicated to
the topical problem of Vietnam's regional integration. The author of the work not only analyzed the foreign

! Konoros Bnajumup Hukonaesuu, . u. H., npodeccop, 3aB. kadeapoi uctopun crpan Jansaero Bocroka,
mupekrop Uucruryra Xo 11In Muna, Cankr-IlerepOyprekuii rocynapersennsiii yausepcuter. ORCID: 0000-0002-1810-
4348. E-mail: v.kolotov@spbu.ru

2 Kolotov Vladimir N., D.Sc. (History), Professor, Head of the Chair of Far Eastern Countries History, Director
of Ho Chi Minh Institute, Saint Petersburg State University. ORCID: 0000-0002-1810-4348. E-mail: v.kolotov@spbu.ru
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policy of the Socialist Republic of Vietnam, but also considered the concept of a “middle power” and its
modern interpretations.

Keywords: Vietnam, foreign policy, regional integration, “middle power”, regional organizations,
ASEAN

For citation: Kolotov V. N. (2023) On Vietnam as a “Middle Power”. Russian Journal of Vietnamese
Studies, 7 (1): 102-104.
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Kaura B. B. BepmmanHON TOCBSIIIEHAa PACCMOTPEHHIO BEChbMa aKTyaJIbHOW MPOOJIEeMaTHKH,
INOCKOJIbKY UIMEHHO JBUKEHUE M0 YT PETMOHAIBHOM HHTErPALMK ITO3BOJIWIO BheTHaMy HE TOJIBKO
yaepxkarbest B nepuon kpymenus CCCP u pacmaga OWIIONSPHOW CHUCTEMBI MEXKITYHAPOJIHBIX
OTHOIIEHUH, HO U CYIECTBEHHO YKpPENUTh CBOM No3uuuu kak B ATP, Tak u B Mupe B ILI€JIOM.
[IpogymanHass BHYTpEHHSSI W BHEIIHSS TIOJMTHKA T[IO3BOJIJIA HM30€XaTh KpalHOCTEH U
CIOCOOCTBOBaIa CTAOWMJIM3AIMM BJIACTH BHYTPH CTpPaHBI, a TAKKE OCYIIECTBICHHUIO YCIEIIHBIX
HKOHOMHYECKUX pedopM, YTO B 1I€JIOM MPUBEIO K YBEPEHHOMY YKPEIUICHHIO MO3HUIMI XaHOs KaK B
pamkax FOro-Boctounoit A3uu, Tak u B 00Jiee MUPOKOM KOHTEKCTE.

B ycnoBusx OBICTPBIX H3MEHEHHH B CUCTEME MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIICHUN U3MEHSIeTCS KaK
obmwmit «ranamadT», TaKk U Ppoiib OTAENBHBIX rocyaapcTB. OIHH TEpAIOT CBOE BIMSHHE U
CKaThIBAIOTCSI BHH3, HEKOTOPBIE HCYE3AIOT, IPYrue, HaoOOpOT, UAYT BBEPX U YKPEIUIAIOT CBOE
munepctBo. OcobOro BHUMaHUS 3aCIy)KMBAIOT JICPKAaBBI CPEAHETO YPOBHsS, KOTOpBIE, CO3/1aBas
pPErHOHAJIbHBIE KOAJIMIIUY, CYIIIECTBEHHO MOBBIIIAIOT CBOO KOJJIEKTUBHYIO POJIb B PETHOHAJIBHBIX U
MUpPOBBIX Tpoueccax. [Ipu rpaMoTHOM MOAX0/A€ TaKU€ KOAIMLIMU CIIOCOOHBI BIUATH HA MOJUTHKY
KPYIIHbIX M BenMKuX JepxkaB. OnelT BpeTHama B JaHHOM KOHTEKCTE 3aciy’KHBAaeT CaMOIo
MIPUCTAIBHOTO U3YUYEHUS, IOCKOJBKY OH, IPUHUMAsI aKTUBHOE Y4aCTHUE B JIEATEIIbHOCTH KITFOYEBBIX
peruoHanbHbix oObenuHeHuit (ACEAH, ATOC u CMOA+), ymeno OanaHCHUpyeT MeXIy
WHTEpEeCaMu KPYIHBIX PETHOHATBHBIX M BHEPETHMOHAIBHBIX UTPOKOB, MPOJBUTAs TaKUM 00pazoM
CBOU HMHTepechl. PerieH3upyeMas MoHOTrpadust MOCBSAIIEHA PACCMOTPEHNIO PETHOHATIBHOIO BEKTOpa
BHEIIHEN nonuTuku BreTHaMma yepes mpu3My KOHIIETITA «JIE€PKaBbl CPEHETO YPOBHS».

ABTOp BecbMa YCHELIHO MPOBEN HCCIIEI0OBaHUE BHEIIHEH MOJUTUKU BheTHama, ucrosb3ys
COYETaHME Pa3IMYHbIX METO/I0B aHAIN3a U IIUPOKOr0 KPyra HCTOUHUKOB KaK Ha BbETHAMCKOM, TaK
U Ha aHIVIMMCKOM M PYCCKOM s3blkax. B MoHorpadum npeanpuHsATa MONBITKA TEOPETHUUYECKOTO
OCMBICJIEHUSI CaMOr0 KOHIIENTA <«JIE€P’KaBbl CPEIHETO YPOBHS», PACCMOTPEHUSI €r0 COBPEMEHHBIX
TPAKTOBOK M HEOOXOUMOCTH JIOTIOJIHUTENIbHON KOHLIENTYaJIN3allu JAHHOTO MOHATHS.

B. B. BepmumHuHa Takke NOKa3bIBAaeT, KakUM OOpa3oM BBETHAMCKHE HCCIIE0BATENN
OTHOCATCS K MOHATHUIO «JIep’KaBa CPEIHEro YPOBHS» M KaKue COOCTBEHHO BbETHAMCKHE IOJIXObI
MPUBHOCATCS B PEATILHO MPOBOJUMYIO MOJIUTHUKY.

ABTOp Ha CTpaHUIAX CBOEr0 HCCJIEIOBAaHUS IPOBEJl CPaBHUTENbHBIN  aHaIN3
npeacenarensctBa BeetHama B ACEAH n ATOC, 4T0 MO3BONMIIO TPOCIETUTH JBOJIOIHIO €T0
MOJIXOJIOB K JAHHBIM OpraHU3allusM, a Takke U3MEHEHHe craryca BbeTHama, KOTOPBIN JOBOJIBHO
OBICTPO U3 «HOBHYKA» B THX OpPraHU3aIMIX MEpelIell B CTaTyC OJHOIO U3 PerHOHABHBIX JHIEPOB.

Mownorpadus coctout u3 Tpéx rnas: 1) KonmenrtyanbHble MpEACTaBICHHUS O JEp)KaBe
CPEIHEro YpOBHs B TEOPHHM MEXAYHAPOIHBIX OTHOLIeHMH; 2) BuemHss nmonutuka BreTHama kak
JIepKaBbl CpeHero ypoBHs; 2) Ponb pernoHanbHBIX MHTErpalMoHHBIX rpynnupoBok 1 ACEAH-
LEHTPUYHBIX PETHOHAIBHBIX HHCTUTYTOB BO BHEIIIHEW NMOMUTHKE BheTHama.
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Takass cTpykTypa MOHOTpaduu TPEICTABISACTCS BIIOJIHE JIOTMYHOW ISl MCCIIEHOBAHUS
BHEIIIHEH MOJIUTUKY XaHOs B 00JaCTH MEXAYHAPOIHBIX PETHOHAIBHBIX OPTaHU3aII.

[Tomarato, 4YTO HEZAaBHO OMYyOJIMKOBaHHAas MoOHOrpadus MOJOJOTO IEPCIEKTHBHOTO
uccaenosarens B.B. BepmmauHoM nipencrapiser 00NbIIONH HHTEPEC HE TOIBKO I BBETHAMHUCTOB,
HO W JUIA MpEeJCTaBUTENICH Oojiee MMPOKUX HAYYHBIX KPYroB, KOTOPHIE XOTSAT MO3HATh CEKPETHI
MOBBIIICHUST CTaTyca «IEpKaBbl CPEAHEro YpOBHSA» MNYTEM AaKTHUBU3ALUM PETHOHAIBHOIO
coTpynHu4YecTBa. BbpiBoabl MOHOrpaduM  MPEACTABISIOTCS BECbMa  aKTyadbHBIMH  JUIS
MPEJICTABUTENIC OPraHOB TOCYJApCTBEHHOH BIAacTH W OW3Heca, pabOTaIONMX B HANPABICHUH
pa3BUTHA OTHOLIEHUN Mexny MockBoii u XaHoeMm, a Takxke PO u ACEAH.
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1 mas 2022 r. ymén u3 xxu3nu ['epman BacunbeBuu Ky3HenoB, oJlMH U3 y9aCTHUKOB CaMOM
MEPBOI JKCIEAWIIMU B paMKaX COBETCKO-BHETHAMCKOTO COTPYAHHYECTBA B OOJIACTH 300JIOTHH,
cocTosBIIEHCsT B nekabpe 1978 r., m OAMH W3 TJIaBHBIX CHEIHUAIUCTOB IO OHMOPa3HOOOpPA3UIO
BrerHama, BHecmuii HEOIIEHMMBINM BKJIag B ero mo3HaHue [boOpos, ®umaroBa 2022]. Tlo
pe3ylbTaTaM CBOMX MHOTOJIETHUX uccienoanuii ['. B. Ky3HeoB omy0irkoBai 0KOJIO COTHU CTaTeH,
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3aIIUTUIT JOKTOPCKYIO AUCCEPTALMIO, MOCBAIIEHHYIO MJIEKOMUTAIOMIMM 3TOi cTpansl [Ky3Heron
2003) u u31a71 MOHYMEHTAIILHYIO MOHOTpaduio Ha 3Ty TeMy [Ky3nemnos 2006].

B nauvane 2000-x rogoB I'epman BacuibeBuu BMecte ¢ cynpyroil TatesaHoit HukonaeBHoM
OunaToBo M aBTOPOM JaHHOM CTaTbM HECKOJBKO JIET HAXOAWJICS Ha IOCTOSHHON paboTe B
naboparopur oO0mIe W npukiaagHon skojorun FOxkHOro otnmeneHus Poccuiicko-BeeTHamckoro
HAy4YHO-HCCIIeIOBATENIbCKOr0 U TexHosoruueckoro Tpommueckoro nenrpa (Tpomuentpa) (o6
UCTOPUU CO3/1aHUS M (PYHKIIMOHUPOBAHMS 3TOW YHUKaJIbHOM opranuzanuu cMm.: [boopos 2020]) B
r. XommumuHe. Bee atu roasl Taresina HukonaeBHa Bena MojaeBOr JHEBHUK, TIIATEIIBHO 3aUCHIBAs
BIICUATJICHUSI U O Npupose BreTHama, U 0 KM3HU HApOJa 3TON CTpaHbl, B TOM YHUCJIE B CEIbCKOU
MECTHOCTH, Ky/Ia PEeIKO 3a0peIaroT MUIIYIIHE O CTPaHe KYPHAIUCTHI, KaK IMPABUIIO, MOCEIIAIOIINE
JUIIb METANoJUChl UIH MOMYyIspHble KypopThl. E€ HaOII0€HMS JIeTNId B OCHOBY PELieH3UpyeMOoi
KHHUTH. 37IeCh HaJ0 OTMETHTh, 4TO TaThsiHa HukomaeBHa — M3BECTHBIN B CBOEH 00JaCTH y4EHBIH,
KaHJIUJAaT XUMUYECKUX HayK, HO paJyl JOCTHKEHHS MYKEM BBICOT B €r0 00JIaCTH HAyKH OHA OCTaBHJIa
Hay4YHYI0 padoTy U y>K€ B HEMOJIOZIOM BO3pacTe rmoexajia BMECTe C HUM Ha HECKOJIBKO JIET B CTPaHy
C JIOCTaTOYHO TSDKEIBIM JUIS KUTEINS CpelHEel MOJIO0Chl KIMMAaTOM U Obljla HE TOJIBKO KEHOH, HO U
COpaTHHIICH, PETYJISIPHO BBIC3Kas HA MOJIEBBIC pa0OThI B TPOITHMYECKUH JIeC.

[Tocne konumubl poauteneid ux ety (Cernana BmamumupoBna ®dwiaroBa u Jmutpuit
I'epmanoBuy Ky3HeloB) B3s1 Ha ce0s1 OTPOMHBIN TPy 00pab0oTaTh 3TH 3aIUCKH U CACIATh KHUTY.

Knura cocrout u3 uethipéx rnas: 1-1 — Bocnomunanus Hukomnas Crenmanosuua @unarosa, 2-
s1 — BocnomuHanus Jlrogmuibl HukonaeBusl dunatoBoi, 3-1 — Tarbsina Hukonaesna ®dunatoBa o
pabote Bo BeeTHame, 4-51 — ctathu TaThsinbl HukonmaeBHb OUIaTOBOIA.

Camas oOmmpHas TpeThsl IJIaBa, 3aHMMaromas Oojiee MOJOBUHBI KHuUTH (cTp. 46—198),
paccka3bIBaeT 0 )KU3HU U paboTe Bo BbeTHaMe, 1 IMEHHO € U MOCBSIIEeHa HACTOSAIIAS CTAThs.

Yake mepBbIi ab3a1] ATOH TJIaBbl 3aBOPAKMUBACT U MAaHUT 33 cO00H untarens: «HakoHel-To s
B TpornuueckoM Jiecy BreTHama. [0 cux mop B TeUeHHE MHOTHX JIET 5l TOJIBKO BCTpEYalia B adpOropTy
[llepeMeTbeBO MPHUIIETEBIIETO OTTYJa MY)Ka C KOJUIETaMH, BCETJa 3aropeBINX, BECENbIX U
MTOMOJIOAEBITUX» (CTP. 46). A pOCKOITHBIN CJIOT U BEJIMKOJICTTHOE BJIAJICHUE PYCCKHUM SI3IKOM YBOJIUT
3a co00i1 B MOBECTBOBaHME, OT KOTOPOTO aBTOP HACTOSIIEH CTaThb HE CMOT OTOPBAThCS, IaXkKe KOT/1a
32 OKHOM 3a0pe3KUII0 TIPOMO3TIIOE MOCKOBCKOE YTPO.

[ToBecTBOBaHME HAUMHAETCS C OMHUCAHMS MOcelleHus onochepHoro 3anoBeanrnka Kartues,
KOTOPBI BCE TOMBI CYIIeCTBOBAaHUS TpomiieHTpa ObLT U OCTAETCSl OCHOBHBIM MOJMTOHOM JIJISl BCEX
CHEIMaIMCTOB-3K0JIOr0B, IPUEIKAIOIINX Ha padOTy B 3Ty 3aMedareibHyto cTpany (puc. 1). axe 1,
HaITMCABIIMM MHOTO CTaTel Mpo npupoy BeeTHama, 1ieneHeto, untas 3TH JUBHBIE CTPOKH, U, 3aKPHIB
rJ1a3a, CHOBAa MPENCTABIIAI0 CeOsl B OKPY>KEHHUHM ATOro OyiicTBa TPOMUYECKOW MPHUPOJBI, KOTOPOE
MpUHUMaeT B ceOs W HUKOrJa He
TTO3BOJIUT €T0 3a0bITh.

Puc. 1. HammonanpHbld mapk Kartuen.
[lepenpaBa uepe3 pexy [Houraail. @omo
T. H. ®unatoBoi

CromporieHTHas ~ BJIAXXHOCTb,
MaJsIpUiHbIE KOMaphl, TMPeCcieIyIoIIne
BacC KPOBOXKA/IHbIE CYXOMYTHBIEC TUSBKH
— HUYTO HE B COCTOSHUM OCTAaHOBHTH
WCCIIeIOBATeNsl TMPUPOIBI, KOTOPOMY
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BBIITAJIO 3TO CHACTHC, AAHHOC HC MHOI'MM Ha ?)CMJ'IC, — BOWUTH nmoa CCHb 3TOr0 COKpOBUILA:
TPOITUYECKOTI'O JIECA (puc. 2).

He Oyny uurupoBaThb BCe BEIMKOJIEIHBIE
ONMCAaHUsA — JIydlle CcaMu IPOYUTANTE ITH
3aMe4aTeNIbHbIE CTPOKH, MCIIOJHEHHBIE BJIOXHOBEHHUS.
OrpoMHble BapaHbl, BEJIWYECTBEHHbIC ad3enuu, a
TaKXKe TSDKEJIBIM TPYZ: KWJIOIPAaMMBbI KHUBOJIOBYIIEK;
MOT, TEKYHIIMid pexkol U B OYKBaJIbHOM CMBICIIE
3aCTUJIAIOIIMK IJ1a3a; KPOBABBIC Pa3BOJBI HA ONEKIEC
II0CJIE YKYCOB IIUABOK, U BOT OHA — YalllKa TEPIIKOTO
BBETHAMCKOI'O 4asi, KOTOPYI0 MOKHO BBIIUTb, KOTJa
JIOJITOXKAAHHAs MPOXJaJa OIyCTUTCS Ha BIIAXKHBIC,
TOHYUIIME B JIBIMKE BEUEPHETO0 TyMaHa JKyHIVIM. Bcé
3TO BBl IPOUYBCTBYETE, PACKPBIB OTY KHHUT'Y.

Puc. 2. Tarpsina Hukonaena dunaroBa y Bxoaa

Ha Tpony «Adsenusy. @omo I'. B. Ky3nenona

...J1a, HO paccnabisAThCA-TO 3a YAIIKOM Yas e paHoBato. Bel B TponmueckoM Jiecy, rae Bcé
camMO€ MHTEPECHOE HAuMHAETCS C HACTYIUIEeHHMEM TeMHOThl. Jlonmunu cBoil yail? Torga Bmnepén, B
HOYHBIE JIKYHIVIM, B KOTOPBIX CaMO€ CTpAIIHOE BOBCE HE TUIPbl U MUTOHBI. A KTO? 3a MHOHW,
4YuTaTeNb, celyac y3Haere!

KoneuHno, Hanbosee spko onucaHbl BCTPEYH ¢ OCHOBHBIM 00BEKTOM HccieioBaHui I'epmana
BacwibeBrnua — muexonuraromumMu. JIro003HaTeIbHBIN YMTATENb Y3HAET MHOI'O HHTEPECHBIX (haKTOB
O JKU3HHU OJIeHel-3aM0apoB; O 3a0aBHBIX M MMJIBIX TOJICTBIX JIOPH; O JOOPBIX PBIKHMX KOJIOUYHMX
KpbICax, KOTOPBIX MOXXHO Ja)K€ B3ATb B PYKH; O HEBEPOSTHBIX TyHaisfiX, O TAKCOHOMHYECKOMN
MIPUHA/IJIEKHOCTH KOTOPBIX 300JI0TH CHOPSAT, HaunHast oT Kapia JIuHHes u 10 cux nop; u, Kak BeHell,
HCTOpHS TIPO Kenronamyto 6enky Mariry, kotopyro Tatesna HukonaeBHa u ['epman BacunbeBuu
CrHaciyu MaJeHbKUM OEJTbYOHKOM OT BEPHOW CMEPTH B JIKYHIJISIX, BBIKOPMUJIH, BBIPACTUIIN, U OHA
npeBpaTuiiach B KpacaBuily (HeapoM B iepeBo/e ¢ JaThiHu 3TOT poa Callosciurus tak u Ha3biBaeTCs:
«IIpeKpacHble OEJKU») C OTPOMHBIM IYIIHUCTBIM XBOCTOM (puc. 3). O6 3TOil MCTOpUHM BBI TOXKE
CMOJKETE MPOUYNTATh, PACKPBIB ATy 3aMEUATEIbHYIO KHUTY.

Puc. 3. Tarbsina Hukonaesna ®@unarosa u 6enka Mama. @omo I'. B. Ky3Henosa
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Knura npexkpacHo HIUTIOCTpUPOBaHA, COTHU (GoTorpaduii BBICOKOTO KauecTBa MPEACTABISIOT
YUTATENI0 BCIO MAJUTPY KPACOYHOM MPUPOb! F0’)KHOTO BbheTHaMa M MHOTUX NpPECTaBUTENEH €ro
PacTUTENBHOTO U KUBOTHOTO MHpa. K coxanenuto, Bce poTo HeOOIBIIOro pa3Mepa, 4To, OYEBHUIHO,
CBSI3aHO C OOJIBIIMMH PacXoJaMH Ha Me4YaTh KHUTH.

N 3akoH4YMTH XOYeTcs emie oxHoM nuTtatoil: «ToT, KTo MmoObIBal B Tponukax BneTHama,
0CTa€TCsl OUapOBAaHHBIM UMM Ha BCIO OCTaBLIYIOCS KM3Hb. PaccTaBasick ¢ BbeTHaMOM, UCIIBITHIBACIIIb
YyBCTBA, MPEKPACHO OMHCAaHHbIE DPHECTOM XEMHUHTYIEM IPHU €ro npommanuu ¢ Adpukoii: «5 xouy
ceifiyac TOJBKO OJHOTO: BEpHYTbcA B Appuky. Mbl emé He yexaiaw OTCIOAA, HO, MPOCHINAsACH IO
HOYaM, s JIeXKY, PUCTYIIUBAIOCH U YK€ TOCKYIO 110 Hel...» (cTp. 71).

Knura Oynet uHTepecHa BceM, KTO HHTepecyeTcsi BbeTHaMoM, ero mpupooi, pacTUTEIBHBIM
Y KUBOTHBIM MUPOM, ITOBCEAHEBHOM )KM3HBIO €r0 HApOa.

Kenaromue moay4uTs 3K3eMIUISIP 3TOM KHUTH MOTYT 00paTuThes k CBeTiiane BnagumupoBae
dunarosoii. E€ e-mail: Cfilatova@list.ru
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K IOBMJIEIO YUEHOI'O

DOI: 10.54631/VS.2023.73-512298
IOBMJIEN EBTEHUSI BACUWIBEBUYA KOBEJIEBA

X

2 Masl UCIIOJHWIOCH 85 JIET BeTepaHy pPOCCUICKOM BbeTHaMUCTUKH EBrennto BacunpeBnuy
KobeneBy. Bcst ero nonras u3Hb SIBISETCS IPUMEPOM CIIY)KEHHUS Jely Mo3HaHus BbeTHama u
YKPEIUIEHUsI POCCUICKO-BRETHAMCKOTO COTPYJHHUYECTBA, U Ha 3TOM MOIPHIIE OH BO MHOTOM OBbLI
OJIHMM M3 IIEPBBIX.

E. B. Kobenes ponuics B 1938 r. B YIIbSIHOBCKE, ¥ Ha €T0 JIETCTBO BBIMAJIO HEMAJIO TSKEIBIX
ncnbiTanui. Ikomy okoHuwsI B KpeiMy, cTaB €IMHCTBEHHBIM 30JI0TBIM MEIAJIUCTOM CBOETO roja
Bbimycka. B 1956 r. EBrenuii Hayanm u3ydaTh BbETHAMCKHUH SA3BIK B TOJIBKO YTO OTKPBIBIIEMCS
WuctutyTe Boctounbix A3b1k0B (MUBS) mpu MI'Y numM. M. B. JlIoMmoHOCOBa 1 uepe3 JiBa rojia BOIIEI B
MEPBYIO TPYIITYy COBETCKUX CTYJEHTOB, MOeXaBIINX Ha yueOy B XaHoi. J[Ba rona Esrenuit KoGenes
YUMIICS BMECTE€ C BbETHAMCKMMH CTYACHTAMH U BEPHYJICA HA POAMHY C IPEKPACHBIM 3HAHUEM
BBETHAMCKOTO SI3bIKA, IUTEPATYPhl U UICTOPUU CTPAHBI. JTO MO3BOJIMIO EMY BOMTH B I'PYIILY IEPBBIX
COBETCKMX CHHXPOHHBIX IIEPEBOIYMKOB Ha 3TOM si3bIke U B 1961 r. nepeBoauts peus Xo [lln Muna
Ha XXII cve3ne KIICC. Okonuus ¢ ominuniem UBS, EBrennii BacuibeBrd cOBEpIICHCTBOBAN CBOU
3HaHUA $3bIKa, IEPEBOAS JIEKIMM M TPAKTUYECKUE 3aHIATHS U1 BBETHAMCKHX CIIylIaTesIed
LlenTpanbHoii KOMcOMOJbCKO#t mikosb pu [IK BJIKCM (1961-1964).
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B 1964 r. E. B. Kobener 0bu1 HampaBien koppecrnoHaeHToM TACC B cpaxarommiics
BbeTHaM U B TEUCHHE YETHIPEX JIET €T0 €KETHEBHBIE COOOIICHHSI PACCKa3bIBATTN COBETCKUM JIFOISIM
00 amepukaHckux 6omOapaupoBkax [IPB u repomdyeckoM CONPOTHUBICHUH BHETHAMIIEB TPO3HOMY
Bpary. 3a 3Ty paboTy oH OblIT HarpaxeH opaeHoMm 3Hak [lodyera. BreTHaMy ObUTH MOCBSIICHBI U 23
rona (1o 1991) pa6ots! E.B. Kob6enesa B IIK KIICC, rae on cHauana orBeuan 3a cBszu ¢ HOOIOB,
a 3aKOHYMJI CBOIO Kapbepy PyKOBOAMUTENIEM IpyIIbl cTpaH MHanokuTas MexayHapoJHOTo oTaena.

Bcro xu3Hp EBrenns KoOeneBa mpuBnekana TuuHOCTh niepBoro npesunaeHta JIPB Xo [u
MuHa. Ero kaura o6 3ToOM BBIJAIOIIEMCS IesTeNe, HallMcaHHas OYCHb YBJICKATEIHbHO U BMECTHBIIIAS
B ce0s1 OrpoMHBIA 00beM coOpaHHOro Marepuaia, Bbia B 1978 r. B m3marenbctBe «Momonas
rBapaAus» B cepur «OKu3Hb 3aMevarenbHbIX Joaei» u B 1983 r. Obuta nepensnana, a Takke Obuia
repeBe/icHa Ha BbETHAMCKHUM, aHTJIIMHCKUANM, OOJMTapCKUi, MOHTOJIBCKHH, JJAOCCKMM M Ka3aXCKHi
s3bIkd. [lomutnueckoit 6uorpaduu Xo [lln MuHa Obia MOCBSIIEHA U KaHAUAATCKAS JUCCEPTALIHS
E. B. KoGenena, 3anuménnas B 1981 r. B Mactutyre BoctokoBenenus AH CCCP, B kotopoii Obun
OTKpBITHl HEU3BECTHble paHee ¢akThl Ouorpaduu BOXKIS BbHETHAMCKONH  HaIMOHAJIBHO-
ocBoOouTeNnbHOM 00pbOBl. EBrenunii BacunbeBuu Takxke siBisiercs aBTopoMm kHuru "Poccusine o Xo
[In Mune".

Bonbimoe mecto B xu3an E. B. KoOGeneBa Bceria 3annmana o0IIecTBEHHAS I1EATENbHOCTh. Bo
BpeMs BOMHBI BO BbeTHame oH kak uieH COBETCKOro KOMUTETa MOAIEP KKK BbeTHama 3amuinann ero
MpaBoe JIEJI0 Ha MEXIyHApOJIHBIX KoH(pepeHuusx B I[lapmxke, Pume, Crokrombeme, XelbCHHKH,
Xanoe, MockBe, MHOTO c/ieJiaj JiIsl YKPEIIEHUsI COBETCKO-BbETHAMCKOU U POCCUNCKO-BhETHAMCKOM
IpyXObl M Ha TOCTY MEpBOro 3amecturens mnpenceaarens OOmecTBa pocCUNHCKO-BRETHAMCKOM
npyx0sI (1o 2018 1.).

B 1991 r. Esrenuii BacunbeBud CTaHOBUTCA CTapIIMM HAYYHBIM COTpyAHUKOM MHcTHTyTa
BocTokoBeneHuss PAH. Cpenu ero paboT, HallMCaHHBIX B 3TOM MHCTHTYTE, BBIICIISICTCS MEPBOC B
Poccuu moHorpaduyeckoe uccieaoBanue o mpoleccax, MpOUCXoAUBIINX BO BreTHaMme ¢ Hauamom
otk O6HOoBIeHUs — «CoBpeMeHHbIN BreTHam: pedopmbl, 00HOBIIEHUE, MoiepHU3atus (1986—
1997)». C 2005 r. E.B. KobeneB — Benymuii HayuHslii coTpyaHuk MuctutyTa JlansHero Bocroka
(aprae UncTuTyT Kutas u coBpemennoit Azun, UKCA) PAH, rie B monHo# Mepe MpOsSBUIHCH €ro
MCCIIeIOBATENBCKHE TAIAHTHI U Opranu3aropckue cnocoonoctu. [1pu ero mpssmom yuactuu B 2008 T.
B N/IB 6b11 o6paszoBan llentp m3yuenuss Boernama u ACEAH (LIIBAC), craBmmii Bemymei
momaakor B Poccun ans komiiekcHoro u3ydenus BretHama u FOro-Boctounoit A3uun. MimenHo
npu EBrennn BacwibeBuye Kak pyKOBOAWUTENE IIEHTpA Hayald TPOBOAUTHCS HAy4YHBIC
BbETHAMOBE/IUECKHE KOH(EpEeHINH, COOMpAIOIUe POCCHUICKUX M 3apyOEeKHBIX CIIELHUAIUCTOB,
€XKEroJIHO BBIMYCKAaTbCs MOHOTpaduu U COOPHUKM CTaTed, OBLJIO YCTAHOBJIEHO IUIOJOTBOPHOE
COTPY/IHUYECTBO C BBETHAMCKHMHU HAyYHBIMU OpraHU3aAIMsIMU. AHAIUTUYECKHE 3aIUCKH,
COCTaBJICHHBIC COTpyAHUKaMH lleHTpa, HEM3MEHHO MOJy4YalOT BBICOKYIO OIICHKY PYKOBOMISIINX
POCCUICKHX MHCTAHIUU.

E.B. KobGeneB sBnsercs Beaymum crnenuaauctoM B Poccum mo uctopun KommapTum
Brernama u nearenbHoctd Xo Illu MuHa M B JaHHOM KadecTBE BBICTYNAET OTBETCTBEHHBIM
pEenakTOpOM M aBTOpOM MoHoTpaduit U COOpPHHUKOB cTaTedl mo 3Toi TemaTtwke. Ho OH Takxke
MyOJMKyeT CTaThMl W 10 COBPEMEHHBIM MpobieMaM BbeTHama, pOCCHHCKO-BRETHAMCKUM
OTHOIIIEHUSM, OTKPBIBAE€T YUTATEJISIM WHTEpPECHBbIe cTpaHuilbl ucropun Brernama. E.B. KobGenes
SIBJISIETCSl OMHUM M3 aBTOpoB BbimeAmeit B 2014 r. «IlonHoii akanemudeckoil ucropuu BreTHamay,
akagemuueckoro Tpyna «CoBpemenHslii BeetHam. CripaBounuk» (2015 r.), perynspHo nedaraercs B
xypHanax UKCA PAH, ydacTByeT B MexayHapOAHBIX KOH(epeHIusIX 1mo nmpodieMam BreTHama u
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POCCUICKO-BBETHAMCKUX OTHOLICHUH. VICTOpUIO CBOEH KU3HM, NOCBALIEHHOM BbpeTHamy u
HAIMOJIHEHHOW MHTEPECHBIMU COOBITUSMHU M BCTpedamu, EBreHuii BacuibeBrd O4eHb YBICKATEIBHO
nepenan B uznanHoil B 2022 r. B UKCA PAH 3ameuarenbHoi kHUTE «65 €T BMecTe ¢ BbeTHaMOM.
Bocnomunanusy.

BbeTHamMCKO€ MpPaBUTENIBCTBO BBICOKO OLEHUJIO MHOIOIPAHHYK JesATeabHOCTh E. B.
KobGenera. On HarpaxiaeH BbeTHaMCKUM OpaeHoMm JlpyxObl, MaMsATHOW Meaanblo AKaaeMuu
oOIIecTBeHHbIX HayKk BperHama "3a JOCTHIKEHHS M BKJIQJ B pa3BUTHE OOIIECTBEHHBIX HayK',
namsaTHOUM Menanpio Coro3a ob1ecTB apyk0b1 BreTHama "3a Mup u npyx0y Mex Ty Hapogamu'.

EBrenuit BacunseBuu siBnsercs 11 corpyanukoB LIMBAC u Bcex BLeTHAMUCTOB IPUMEPOM
TBOPYECKOTO JIOJITOJETHSI W DJHEPTUU, MYAPOCTH W TMPOCTOTHI B OOIIECHUH, Pa3HOCTOPOHHEH
0J1IapEHHOCTH U MPEJAHHOCTH CBOEMY JEIY.

PykoBoactBo, corpyanuku UKCA PAH, penakuus xxypHaina «BbeTHaMCKHUE UCCIIEI0BaHUS
MO3/PaBISIOT IOOWISIpPa U HKENAIOT €My 3/0POBbs, SHEPTUU M JIOJTUX CYACTIUBBIX JIET, MOJIHBIX
MIPU3HAHUS KOJIJIET, 3a00Thl cCeMbU U TBOpYecTBa!
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